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Vorwort

D ie  A r b e i t e n  V. V. VINOGRADOVS z u r  K l a s s i f i k a t i o n  p h r a s e l o g i s c h e r  

E i n h e i t e n  gaben den Anstoß f ü r  z a h l r e i c h e  U n te rsu ch u n ge n  der  f e -  

s t e n ,  i d i o m a t i s c h e n  W o r t v e r b in d u n g e n  vom s p r a c h w i s s e n s c h a f t l i c h e n  

S t a n d p u n k t  aus.  Das B e s t r e b e n ,  d i e  E n t w i c k l u n g  de r  P h r a s e o l o g i e  

a l s  e i g e n s t ä n d i g e  l i n g u i s t i s c h e  D i s z i p l i n  zu f ö r d e r n ,  b r a c h t e  es 

m i t  s i c h ,  daß der  G r o ß t e i l  d i e s e r  A r b e i t e n  s i c h  a u f  d i e  D a r s t e l -  

l u n g  de r  S p e z i f i k  p h r a s e o l o g i s c h e r  E i n h e i t e n ,  i h r e  Abgrenzung von 

den Lexemen und f r e i e n  s y n t a k t i s c h e n  V e rb in d u n g e n  k o n z e n t r i e r t e .  

Dabei  wurden wese n t i che Merkmale w ו  ie  I d i o m a t i z i t ä t , M e h rw o r t -  

c h a r a k t e r ,  S t a b i l i t ä t  h e r a u s g e a r b e i t e t  und b e s c h r i e b e n .

Ausgehend von de r  K e n n t n i s  und A k z e p ta n z  d i e s e r  B e s o n d e r h e i t e n  

w i r d  i n  der  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t  n a c h g e w ie s e n ,  daß auch R e g u l a r i -  

t a t  und S y s t e m h a f t i g k e i t  im B e r e i c h  de r  P h r a s e o l o g i e  i h r e n  P l a t z  

haben.  D ie  A r b e i t ,  d i e  s i c h  a l s  B e i t r a g  z u r  E r f o r s c h u n g  und 

B e s c h re ib u n g  der  r u s s i s c h e n  P h r a s e o l o g i e  v e r s t e h t ,  s t e l l t  d i e  

s e m a n t is c h e n  Beziehungen zw isch e n  a u s g e w ä h l te n  r u s s i s c h e n  Ver -  

ba lphrasemen in  den M i t t e l p u n k t  i h r e r  U n te r s u c h u n g e n .  Obwohl d i e  

P h r a s e o l o g i e  des Russ ischen  d u r c h  e i n e  V i e l z a h l  von A u to re n  

b e s c h r i e b e n  und u n t e r s u c h t  w urde ,  werden i n  de r  v o r l i e g e n d e n  

A r b e i t  e r s t m a l s  K o n v e rs i  v i t ä ' t s - , K a u s a t i v i t ä t s - , G e n u s - v e r b i -  und 

Phasenbez iehungen zw ischen  v e r b a l e n  Phrasemen s y s t e m a t i s c h  und 

a u s f ü h r l i c h  b e h a n d e l t .  D ie  B e s c h r e i b u n g  von A r t  und C h a r a k t e r  

d i e s e r  Beziehungen s o l l  der  A u f a r b e i t u n g  t h e o r e t i s c h e r  Fragen der  

P h r a s e o l o g i e f o r s c h u n g  d i e n e n ,  d i e  d e t a i l  l i e r t e  M a t e r i a l  anal  y se 

Anregungen zu e i n e r  v e r b e s s e r t e n  1e x i k o g r a p h i s e h e n  D a r s t e l l u n g  

e n t s p r e c h e n d e r  Phraseme sowie  zu deren  V e r m i t t l u n g  an N i c h t m u t -  

t e r s p r a c h l e r  geben.

D ie  A r b e i t  i s t  a l s  D i s s e r t a t i o n s s c h r i f t  u n t e r  der  L e i t u n g  von 

P r o f .  D r .  R. ECKERT i n n e r h a l b  de r  F o r s c h u n g s g ru p p e  f ü r  S la w is c h e  

P h r a s e o l o g i e  am Z e n t r a l  i n s t i  t u t  f ü r  S p r a c h w i s s e n s c h a f t  de r  Aka- 

demie der  W i s s e n s c h a f t e n  der  DDR e n t s t a n d e n .  M i t  den Handbüchern 

zu r  b u l g a r i s c h e n  (M. KOSTOV/V. VAPORDŽIEV, D ie  P h r a s e o l o g i e  der  

b u l g a r i s c h e n  Sprache ,  E n z y k l o p ä d i e ,  L e i p z i g  1989) ,  r u s s i s c h e n  (R. 

ECKERT/K. GÜNTHER, D ie  P h r a s e o l o g i e  de r  r u s s i s c h e n  Sprache,  

Langensche i  d t / E n z y k l o p ä d i e ,  L e i p z i g / B e r l i n / M ü n c h e n  1992) und 

t s c h e c h i s e h e n  P h r a s e o l o g i e  ( H . HENSCHEL, D ie  P h r a s e o l o g i e  der  

t s c h e c h i s c h e n  P h r a s e o l o g i e ,  P e t e r  Lang,  F r a n k f u r t  am Main 1993)
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wurden i n  d i e s e r  F o rs c h u n g s g r u p p e  P u b l i k a t i o n e n  e r a r b e i t e t ,  d i e  

e i n e r s e i t s  e i n e n  Ü b e r b l i c k  über  Stand und Probleme der  Phraseo-  

1o g i e f o r s c h u n g  de r  j e w e i l i g e n  S la w in e n  geben und a n d e r e r s e i t s  d i e  

S ta n d p u n k t e  d e r  A u t o r e n  zu a u s g e w ä h l te n  F ragen w i d e r s p i e g e l n .  Aus 

de r  A r b e i t  de r  F o rs c h u n g s g ru p p e  s i n d  w e i t e r h i n  zwei Sammelbände 

z u r  s l a w i s c h e n  P h r a s e o l o g i e ,  V o r s c h l ä g e  z u r  T e r m i n o l o g i e  der  

P h r a s e o l o g i e  sowie  d r e i  D i s s e r t a t i o n s s c h r i f t e n  zu ausgewäh l ten  

P r o b i emen v e r b a l  e r  Phraseme des S o r b i  s e h e n , Tschech i  sehen und 

R u s s is c h e n  h e r v o r g e g a n g e n . 1

Mein Dank g i l t  H e r r n  P r o f .  R. ECKERT f ü r  d i e  U n t e r s t ü t z u n g  bei  

d e r  Wahl des Themas und d i e  B e t r e u u n g  de r  A r b e i t  sowie den M i t -  

g l  i e d e r n de r  F o rs c h u n g s g ru p p e  S1awi sehe P h r a s e o l o g i e  f ü r  d i e  

D i s k u s s i o n e n  und w e r t v o l l e n  H i n w e i s e  z u r  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t .

B e r l i n ,  F e b r u a r  1994 Ines van Schyndel

U n te rs u c h u n g e n  z u r  s l a w i s c h e n  P h r a s e o l o g i e .  L i n g u i s t i s c l  
S t u d i e n  des ZISW, Re ihe  A, N r .  95. - B e r l i n  1982 
U n te r s u c h u n g e n  z u r  s l a w i s c h e n  P h r a s e o l o g i e  I I .  - L i n g u i s t i s c l  
S t u d i e n  des ZISW, Re ihe  A, N r .  120. - B e r l i n  1984 
GÜNTHER, K. W ö r te r b u c h  p h r a s e o l o g i s c h e r  T e r m i n i .  L i n g u i s t i s c l  
S t u d i e n  des ZISW, Re ihe  A, N r .  205.  - B e r l i n  1990 
WÖLKE, S . V e r b a l e  Phraseme im O b e rs o r b i  s e h e n . U n t e r s u c h u n g  ׳
z u r  V a le nz  und S t r u k t u r . ־   Domowi n a - V e r l a g  Bau tzen  1992 
MUSCHNER, A. ESSE-Verba lphraseme (am M a t e r i a l  des Tschech 
s e h e n ) .  L i n g u i s t i s c h e  S t u d i e n  des ZISW, Reihe A, N r .  211. 
B e r l i n  1991
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Aus de r  S i c h t  de r  U n te rs u c h u n g e n  z u r  K a u s a t i v i t ä t  

Aus de r  S i c h t  de r  U n te rs u c h u n g e n  z u r  K o n v e r s i v i -  

t ä t

A n a ly s e  k a u s a t i v e r / n i c h t k a u s a t i v e r  Phrasempaare 

D ie  Phraseme de r  ' k o m m e n - b r i n g e n ׳ -Gruppe 

D e f i n i t i o n

Phrasempaare m i t  a g e n t i v e m  n i c h t k a u s a t i v e n  Phra-  

sem

K o n v e r s i  v i  t ä t s b e Z i e h u n g e n  zw isehen  k a u s a t i ven 

und n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen

Q u a s i k o n v e r s i ve m i t  z w e i w e r t i g e n  n i c h t k a u s a t i - 

ven Phrasemen

Q a s i k o n v e r s i ve m i t  e i n w e r t i g e n  n i c h t k a u s a t i v e n  

Phrasemen

Phrasempaare m i t  n i c h t a g e n t i v e m  n i c h t k a u s a t i v e n  

Phrasem

K o n v e r s i v e  und Q u a s i k o n v e r s i v e

D ie  v e r b a l e  Komponente im n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem 

Phrasempaare m i t  r e f l e x i v e r / n i c h t r e f l e x i v e r  V e r -  

ba l  komponente

Phrasempaare m i t  dem R e f l e x i v p r o n o m e n  сеЬя/сеЬе 

im n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem 

D ie  Phraseme de r  ' s e i n - h a l t e n ׳ -Gruppe 

D e f i n i t i o n

D ie  v e r b a l e  Komponente

быть - держать

ход ить  - водить

о с т а т ь с я  - о ста в и ть

Копv e r s  і v i  t ä t s bez i e h ungen

EXKURS: Zur  s e i n - h a b e n - B e z i e h u n g

D ie  Phraseme de r  ' s e i n - b r i n g e n ' - G r u p p e

D e f i n i t i o n

Zusammensetzung der  Gruppe 

K o n v e r s i  v i  t ä t s b e z i  ehungen
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I Einleitung

1 Konversivitätt Kausativität, Genus-verbi־ und Phasenbeziehun- 

gen als Erscheinungen der phraseologischen lexikaiisch-syn- 

taktischen Paradigmatik

In  de r  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t  werden E rsch e in u ng e n  der  l e x i k a l i s c h -  

s y n t a k t i s c h e n  P a r a d i g m a t i k  von v e r b a l e n  Phrasemen u n t e r s u c h t .  Es 

h a n d e l t  s i c h  dabe i  um Phrasemgruppen, d i e  über  s t r u k t u r e l l e  und 

s e m a n t i s c h e  Gemeinsamkei ten v e r f ü g e n .

Bei  v a r i a b l e n  Verbkomponenten s i n d  d i e  nom in a len  Komponenten d i e -  

se r  E i n h e i t e n

a) i d e n t i s c h :  быть под башмаком у  ко го  - держать под башмаком

к о г о ; oder

b) v e r s c h i e d e n  im Kasus:

попадать под башмак к о го , к кому ־  быть под башмаком у  к о г о ;

oder

c)  v e r s c h i e d e n  i n  den P r ä p o s i t i o n e n  und dem e n ts p re c h e n d e n  Kasus:  

вхо д и ть  в копею  - выходить и з  ко п е й .

Phrasempaare w ie  быть под башмаком у к о го  - держ ать под башмаком 

к о г о ,  a l s o ׳  u n t e r  j d s .  P a n t o f f e l  s t e h e n '  und ' J d n .  u n t e r  seinem 

P a n t o f f e l  haben,  h a l t e n ׳ , können e i n  und d i e s e l b e  S i t u a t i o n  be- 

s c h r e i b e n ,  v g l .  X наход иться  под башмаком Y - Y держит X под 

башмаком. S ie  s i n d  je d o c h  n i c h t  i d e n t i s c h  i n  i h r e r  Bedeutung .

D ie  D a r s t e l l u n g  d i e s e r  E i n h e i t e n  i n  den p h r a s e o l o g i s c h e n  und e i n -  

s p r a c h i g e n  W ö r t e r b ü c h e r n  des Russ ischen  i s t  se h r u n t e r s c h i e d l i c h  

und i n  v i e l e n  F ä l l e n  l ü c k e n h a f t .

Das “ P h r a s e o l o g i s c h e  W ör te rbuch  der  r u s s i s c h e n  Sprache"  u n t e r  der  

R e d a k t io n  von A. I .  M0L0TK0V b r i n g t  под башмаком a l s  A d v e r b i a l -  

phrasem. Sowohl s e i n e  B e d e u t u n g s e r k lä r u n g ׳  в полной зависимости,  

бесприкословном подчинении (быть,  находиться и т .  п . ) a ׳ l s  auch 

d i e  Va lenzangabe ׳  к о г о , чьих , у  к о г о ' können s i c h  j e d o c h  nu r  a u f  

d i e  v e r b a l e  E i n h e i t  б ы ть /н а хо д и ться  под башмаком b e z i e h e n .  T r o t z -  

dem w i r d  d i e  Verbkomponente weder a l s  B e s t a n d t e i l  des Phrasems 

noch a l s  dessen o b l i g a t o r i s c h e  Umgebung g e n a n n t .

W e i t e r  w i r d  d i e  V e rb in d u ng  держать под башмаком a n g e f ü h r t ,  bei  

de r  держать  z u r  o b l i g a t o r i s c h e n  Umgebung des Phrasems под башма-
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#co« g e z ä h l t  w i r d .  E ine S p e z i f i z i e r u n g  der  Bedeutung o de r  de r  Va- 

l e n z  des Phrasems m i t  держать  e r f o l g t  n i c h t ,  k ö n n te  aber  zum T e i l  

aus dem a n g e f ü h r t e n  T e x t b e i s p i e l  e r s c h l o s s e n  werden.

S c h l i e ß l i c h  e r s c h e i n t  noch d i e  V e rb ind u n g  п о п а д а ть /п о п а с ть  под 

башмак к о го , чей, к ком у , bei  der  e b e n f a l l s  попадать  a l s  Umge- 

bung zum Phrasem под башмак g e w e r t e t  w i r d .

Der A nsa tz  e in e s  a d v e r b i a l e n  Phrasems под башмаком i s t  i n  der  

engen P h r a s e o l o g i e a u f f a s s u n g  M0L0TK0VS b e g r ü n d e t ,  wonach nur  

umgedeute te  Lexeme zu Phrasemkomponenten werden können,  e r  aber  

bei  b e d e u tu n g s w e i te n  Verben w ie  п о п ад ать , бы ть , держать  e in e  

s o l c h e  Umdeutung n i c h t  s i e h t .

Va lenzangaben,  d i e  nu r  i n  V e rb indung  m i t  e i n e r  v e r b a l e n  Komponen- 

t e  r e a l i s i e r t  werden können,  e in e  B e d e u t u n g s b e s c h r e ib u n g ,  d i e  d i e  

Verbkomponente e i n s c h l i e ß t  sowie T e x t b e i s p i e l e ,  i n  denen под  

башмаком s t e t s  m i t  einem der  genannten Verben1 a u f t r i t t ,  ma-chen 

d e u t l i c h ,  daß es ihm i n  diesem F a l l e  n i c h t  g e l i n g t ,  s e i n e  t h e o r e -  

t i s c h e n  G rund sä tze  m i t  a l l e r  Konsequenz im W ö r te r b u c h  umzuse tzen .  

An a n d e re r  S t e l l e  f ü h r t  d ie s e s  Herangehen dazu,  daß б р а т ь /в з я т ь  

под <свое> крыпышко к о го  und держать под крыпышком к о го  a l s  V e r -  

b a l phraseme a n g e s e t z t  werden,  под крыпышком у к о го  dagegen a l s  

A d v e rb i  a lph rasem .

In Anlehnung an MOLOTKOV e r s c h e i n e n  im "Ucebny j  f r a z e o l o g i č e s k i j  

s l o v a r ׳ ״   von J .  A. BYSTROVA, A. P. OKUNEVA und N. M. ŠANSKIJ d i e  

Formen в ежовых рукавицах  und в ежовые рукавицы  a l s  V a r i a n t e n  

e in e s  A d v e rb i  a l ph rasem s. In den Bemerkungen z u r  Umgebung des 

Phrasems w i r d  d a r a u f  v e r w i e s e n ,  daß es vo r  a l l e m  m i t  i m p e r f e k t i -  

ven Verben gebrauchT w i r d ,  so z.  B. m i t  держать  und б рать . M i t  

Ausnahme von держать в ежовых р ука в и ц а х , dessen V a le n z  den ange- 

f ü h r t e n  T e x t b e i s p i e l e n  entnommen werden kann,  e r h ä l t  d e r  B e n u tz e r  

k e i n e  Angaben zur  Va lenz  des Phrasems.

Das v i e r b ä n d i g e  "W ö r te rb u c h  der  r u s s i s c h e n  S p ra c h e "  u n t e r  der  

R e d a k t io n  von A. P. JEVGEN'EVA nennt  u n t e r  dem S t i c h w o r t  башмак: 

тпод башмаком (у )  к о го ) в полном подчинении ־  у )  к о г о "  sowie  

u n t e r  ежовый: "держать к о го  в ежовых рукавицах - держ ать к о г о -л .  

в строгом  повиновении , очень с тр о го  и сурово о б хо д ть ся  с ке м ~ л .н

Neben быть, находиться, держать und попадать/попасть t r i t t  in einem der Beispic 
die Verbkomponente сидеть auf, die als Variante zu быть und находиться anzuseh 
ist.
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Im neuen z w a n z ig b ä n d ig e n  "W ö r te rb u c h  der  r u s s i  sehen Gegenwer ts -  

s p r ä c h e "  e r s c h e i n e n  u n t e r  dem S t i c h w o r t  Ьашмак das A d v e r b i a l -  

phrasem " под башмаком у к о г о -п . (бы ть, находиться  и  г .  п . ) ” m i t  

H in w e i s  a u f  K o n t e x t  und Va lenz  sowie d i e  Verba lph rasem e держать  

под башмаком к о го  und попасть под башмак к о го  m i t  Va lenzangaben.

D ie  S c h w i e r i g k e i t e n  bei  der  Behandlung de r  oben genannten  E in -  

h e i t e n  k o n z e n t r i e r e n  s i c h  a u f  f o l g e n d e  P r o b l e m k r e i s e :

d i e  Wer tung von Phrasemgruppen des Typs попадать под башмак - 

быть под башмаком - держать под башмаком a l s  V a r i a n t e n  e in e s  

Phrasems o d e r  a l s  s e p a r a t e  Phraseme, 

d i e  Bez iehungen  zw ischen  d ie s e n  E i n h e i t e n ,

d i e  S p e z i f i k  de r  v e r b a l e n  Komponente,  i h r e  Best immung a l s  Be- 

s t a n d t e i l  o de r  Umgebung des Phrasems,

d i e  R o l l e  d e r  Va lenz  be i  der  B e s c h re ib u n g  der  Bez iehungen z w i -  

sehen den Phrasemen.

E n t s c h e id e n d  f ü r  e i n e  adäquate B e s c h re ib u n g  des M a t e r i a l s  i s t  d i e  

E r k e n n t n i s ,  daß s i c h  h i n t e r  fo rm a l  ä h n l i c h e n  E rs c h e in u n g e n  (ge-  

m e in s amer n o m i n a l e r  und u n t e r s c h i e d i i c h e r  v e r b a l e r  Komponente) 

u n t e r s c h i e d l i c h e  s em a n t is c h e  Beziehungen zw ischen  den e i n z e l n e n  

Phrasemen v e r b e r g e n .

So s i n d  z .  В. д а ть  по шапке кому - попучить по шапке от к о го  a l s  

k o n v e r s i v e  Phraseme zu b e s c h r e i b e n ,  са д и ться  в пужу ־  сажать в  

пужу к о го  a l s  N i c h t k a u s a t i v ־   K a u s a t i v ,  попадать под башмак к 

к о м у /к о го  - быть под башмаком у  к о г о /к о г о  a l s  Phraseme, d i e  un- 

t e r s c h i e d l i c h e  Momente, Phasen e i n e r  Handlung oder  e in e s  Z u s ta n -  

des a u s d r ü c k e n .  Neben d ie s e n  e i n d e u t i g  bes t immbaren V e r h ä l t n i s s e n  

g i b t  es Phrasempaare,  d i e  mehr a l s  nur  e in e  der  oben genannten 

R e l a t i o n e n  a u s d r ü c k e n ,  v g l .  z.  В. попадать под башмак к о г о /к  кому 

־  держать под башмаком к о г о .

K o n v e r s i v i t ä t , K a u s a t i v i t ä t ,  G e n u s - v e r b i -  und Phasenbeziehungen 

s i n d  a l l g e m e i n s p r a c h l i c h e  Phänomene, d i e  sowohl a l s  e i n z e l n e  E r -  

s c h e in u n g  a l s  auch i n  ih rem  V e r h ä l t n i s  z u e i n a n d e r  von I n t e r e s s e  

s i n d .

Für  a l l  d i e s e  Beziehungen g i b t  es umfassende D a r s t e l l u n g e n  und 

U n te rs u c h u n g e n .  Da je d o c h  j e d e  d i e s e r  E rsche in un g e n  i h r e  s p e z i f i -  

sehe s p r a c h l i c h e  R e a l i s i e r u n g s w e i s e  h a t ,  b e s t e h t  i n  der  L e x i k o l o -  

g i e  kaum d i e  N o t w e n d i g k e i t ,  s i e  m i t e i n a n d e r  i n  V e rb in d un g  zu 

b r i n g e n .  So g i b t  es z.  B. Un tersuchungen über  den Zusammenhang
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von Genus v e r b i  und K a u s a t i v i t ä t  im Rahmen der  D ia t h e s e n - T h e o -  

r i e 2, Bezüge zum Genus v e r b i  und zu r  K a u s a t i v i t ä t  bei  der  Be- 

S c h r e ib u n g  von K o n v e r s i ven3, Probleme des Ausdrucks  von Kausa- 

t i v i t ä t  und Phasenbeziehungen dagegen s in d  wohl kaum i n  e i n  und 

d e r s e l b e n  Abhand lung  zu f i n d e n .

E in e  B e s o n d e r h e i t  des u n t e r s u c h t e n  p h r a s e o l o g i s c h e n  M a t e r i a l s  

b e s t e h t  aber  gerade  d a r i n ,  s o l c h  u n t e r s c h i e d l i c h e  E rsche inunge n  

m i t  g l e i c h e n  f o r m a l e n  M i t t e l n  zum A usdruck  b r i n g e n  zu können.

Besonders  a u s g e p r ä g t  i s t  d i e s e  E r s c h e in u n g  im B e r e i c h  der  Funk- 

t i o n s v e r b g e f ü g e .  Nachdem i n  der  L i t e r a t u r  d a rü b e r  zunä chs t  Fragen 

der  S t i l i s t i k  und der  S p r a c h k u l t u r  im M i t t e l p u n k t  s ta n d e n ,  f ü h r t e  

d i e  D i s k u s s i o n  über  den C h a r a k t e r  d i e s e r  E i n h e i t e n  und i h r  Ver -  

h ä l t n i s  zu den den Verba l  a b s t r a k t a  z u g r u n d e l i e g e n d e n  V o l l v e r b e n  

zu d e r  E r k e n n t n i s ,  daß e i n e  w e s e n t l i c h e  L e i s t u n g  der  F u n k t i o n s -  

v e r b g e f ü g e  d a r i n  b e s t e h t ,  B e d e u t u n g s d i f f e r e n z i e r u n g e n  w i e d e r z u -  

geben,  d i e  das e n t s p r e c h e n d e  V o l l v e r b  n i c h t  zum Ausdruck  b r i n g e n  

kann.  Durch v e r s c h i e d e n e  F u n k t i o n s v e r b e n  kann e i n e  im N o m i n a l t e i l  

gen ann te  Hand lung  h i n s i c h t l i c h  k a t e g o r i el  1 e r  Bedeutungen w ie  Mo- 

d a l i t ä t ,  K a u s a t i v i t ä t ,  P a s s i v i t ä t  und A k t i o n a l i t ä t  s p e z i f i z i e r t  

w e r d e n .

Für  das R u s s is c h e  l i e g t  e i n e  d e t a i l l i e r t e  B e s c h re ib u n g  der  Funk- 

t i o n s v e r b g e f ü g e  i n  E. GÜNTHER 1977 v o r .

Im Rahmen der  P h r a s e o l o g i e  s tanden  Fragen der  K o n v e r s i v i t ä t , Kau- 

s a t i v i t ä t ,  G e n u s - v e r b i -  und Phasenbez iehungen b i s h e r  kaum im M i t -  

t e l p u n k t  des I n t e r e s s e s .  DIBROVA 1979 b e h a n d e l t  E i n h e i t e n  wie 

и д ти  ко  д н у  - п у с к а ть  ко  д н у  к о го  i n n e r h a l b  i h r e r  Monograph ie  zur  

p h r a s e o l o g i s c h e n  V a r i a n z ,  GAK 1987 e rwähn t  d i e  1e x i k a l i s c h - s y n -  

t a k t i s c h e  P a r a d i g m a t i k  von Phrasemen a l s  T e i l  der  p h r a s e o l o g i -  

sehen T r a n s f o r m a t o r i k  und auch CERMÁK (FILIPEC/CERMÁK 1985) 

b r i n g t  e n t s p r e c h e n d e  B e i s p i e l e  z u r  I l l u s t r a t i o n  der  T r a n s f o r -  

m a t i o n s m ö g l i c h k e i te n  von Phrasemen. E ine Ausnahme b i l d e n  d i e  

A r b e i t e n  von LEWICKI 1976 und 1981 sowie  von LEWICKI/REJAKOWA

2 Vgl. z. B. FIEDLER/KOSTOV/LÖTZSCH 1976.

3 Vgl. z. B. APRESJAN 1974, PROBLEME DER SEMANTISCHEN ANALYSE 1977, 
ONDREOVITSCH 1989.
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1985, d i e  s i c h  im Rahmen de r  p h r a s e o l o g i s c h e n  D e r i v a t i o n  aus-  

f ü h r l i c h  m i t  E i n h e i t e n  des oben b e s c h r ie b e n e n  Typs b e f a s s e n .

D ie  v o r l i e g e n d e  A r b e i t  w i l l  s e m a n t is c h e  Bez iehungen zw ischen  v e r -  

b a lé n  Phrasemen m i t  gemeinsamer n o m i n a l e r  und u n t e r s c h i e d l i c h e r  

v e r b a l e r  Komponente b e s c h r e i b e n .  S ie  s o l l  sowohl e i n e  a l l g e m e i n e  

C h a r a k t e r i s i e r u n g  de r  j e w e i l i g e n  Bez iehungen e n t h a l t e n ,  a l s  auch 

e i n e  d e t a i l l i e r t e  M a t e r i a l a n a l y s e ,  d i e  über  den Grad der  Aus- 

prägung d i e s e r  Beziehungen i n  de r  P h r a s e o l o g i e ,  ü b e r s p e z i e l l e  

Gruppen von Phrasemen sowie über  r e g i s t r i e r t e  Abweichungen und 

Ausnahmen A u f s c h l u ß  g i b t .

Neben d e r  t h e o r e t i s c h e n  K lä r u n g  des zu u n te r s u c h e n d e n  S a c h v e r -  

h a l t s  kann d i e  A r b e i t  Anregungen zu r  1e x i k o g r a p h i s e h e n  D a r s t e l -  

lu n g  e n t s p r e c h e n d e r  Phraseme sowie  zu deren  V e r m i t t l u n g  an N i c h t -  

m u t t e r s p r a c h l e r  geben.

Zu d iesem Zweck wurde e i n  M a t e r i al  k o rp u s  von etwa 640 Phrasemen 

a n a l y s i e r t .  D ie  M a te r ia l s a m m lu n g  wurde d u rc h  E x z e r p i e r e n  des 

p h r a s e o l o g i  sehen W ör te rbuch s  " F r a z e o l o g i č e s k i j  s l o v a r r ׳ u s s kogo 

j a z y k a "  von A. I .  MOLOTKOV, des 17bändigen  A k a d e m ie w ö r te rb u c h s  

" S l o v a r '  sovremennogo ru ssko g o  1 i t e r a t u r n o g o  j a z y k a " ,  des v i e r -  

b ä n d ig e n  A kad em iew ör te rbuchs  " S 1 o v a r r ׳ u s s k o g o  j a z y k a "  und des 

" R u s s i s c h - d e u t s c h e n  W ö r te r b u c h s "  u n t e r  R e d a k t io n  von E. I .  LEPING

u. a.  gewonnen und du rch  B e i s p i e l e  aus der  s c h ö n g e i s t i g e n  L i t e r a -  

t u r  und der  P u b l i z i s t i k  e r g ä n z t .

D ie  M a t e r i a l  a n a ly s e  g e h t  von e i n e r  r e l a t i v  k l e i n e n ,  j e d o c h  sehr  

i n t e r e s s a n t e n  und b i s h e r  kaum b e s c h r ie b e n e n  Gruppe von Phrasemen 

aus - den k o n v e r s i v e n  Phrasemen. In den w e i t e r e n  K a p i t e l n  ( I I I  - 

V) s o l l  sowohl  der  C h a r a k t e r  de r  j e w e i l i g e n  s e m a n t i s c h e n  B e z i e -  

hungen zw ischen  Phrasemen h e r a u s g e a r b e i t e t  a l s  auch das V e r h ä l t -  

n i s  d i e s e r  Bez iehungen zur  K o n v e r s io n  u n t e r s u c h t  werden.  Da es im 

Genus v e r b i  e i n e  s p e z i e l l e  K a t e g o r i e  g i b t ,  m i t  deren  H i l f e  kon-  

v e r s i v e  Beziehungen auch d u rc h  g ra m m a t isch e  Formen a u s g e d r ü c k t  

werden können,  umfaßt d i e  A n a ly s e  auch Phrasempaare vom Typ eno ־  

мать пед * пед сломан , obwohl d i e s e  s i c h  i n  i h r e r  S t r u k t u r  von 

al  1 en anderen b e s c h r ie b e n e n  E i n h e i t e n  u n t e r s c h e i d e n .  Auch Paare 

aus k a u s a t i  ven und n i c h t k a u s a t i  ven Phrasemen e r f ü l 1 en b e s t im m te  

K r i t e r i e n  k o n v e r s i v e r  E i n h e i t e n .  K e i n e r l e i  Bez iehung  z u r  P r o b l e -
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m a t i k  de r  K o n v e r s i  v i t ä t  we isen  l e d i g l i c h  d i e  i n  K a p i t e l  V be- 

s c h r i e b e n e n  Phasenbeziehungen a u f .

D ie  U n te rs u c h u n g e n  o r i e n t i e r e n  s i c h  an der  am Z e n t r a l  i n s t i t u t  f ü r  

S p r a c h w i s s e n s c h a f t  B e r l i n  e r a r b e i t e t e n  P h r a s e m d e f i n i t i o n ,  wonach 

u n t e r  Phrasemen " g e g l i e d e r t  s t r u k t u r i e r t e  E i n h e i t e n . . . ,  d i e  e in e  

g a n z h e i t l i c h e  Bedeutung a u f w e i s e n ,  d.  h.  über  I d i o m a t i z i t ä t  v e r -  

f ü g e n ,  und d i e  a l s  S a t z g l i e d e r  f u n g i e r e n . . . "  (ECKERT 1984, $.  8) 

v e r s t a n d e n  w e r d e n . 4

Das Merkmal der  I d i o m a t i z i t ä t  s c h l i e ß t  n i c h t  aus,  daß auch E in -  

h e i t e n ,  d i e  nu r  schwach i d i o m a t i s c h  s i n d  ( z .  В. д а ть  волю к о м у / 

чему) bzw. be i  denen e i n e  Umdeutung e i n z e l n e r  Komponenten ( z .  B. 

f ü r  быть i n  быть под башмаком у к о г о ) zunächs t  nur  schwer nachzu-  

we ise n  i s t ,  i n  d i e  A n a ly s e  e in b ezo ge n  werden.

Dabei i s t  es m ö g l i c h ,  daß d i e  U n te rs u c h u n g  bei  einem s o lc h e n  Her -  

angehen m i t u n t e r  an d i e  Grenze dessen ,  was nach o b i g e r  D e f i n i t i o n  

z u r  P h r a s e o l o g i e  g e h ö r t ,  s t ö ß t .  Da es j e d o c h  i n  der  Sprache k e in e  

s t a r r e  Grenze zw ischen  p h r a s e o l o g i s c h e n  und n i c h t p h r a s e o l o g i - 

sehen,  i d i o m a t i s c h e n  und n i c h t i d i o m a t i s c h e n  E i n h e i t e n  g i b t ,  w i r d  

d i e s  im I n t e r e s s e  e i n e r  umfassenden D a r s t e l l u n g  der  u n t e r s u c h t e n  

Bez iehungen a l s  g e r e c h t f e r t i g t  angesehen.

Bei den u n t e r s u c h t e n  E i n h e i t e n  h a n d e l t  es s i c h  um v e r b a l e  Phrase-  

me, d .  h .  um E i n h e i t e n ,  d i e  du rc h  i h r e  Verbkomponente d i e  gramma- 

t i s c h e n  K a t e g o r i e n  Tempus, Modus, Genus v e r b i  sowie d i e  Kongru-

4 Eine detaillierte Auflistung der ein Phrasem charakterisierenden Merkmale erfo lg t in 
ECKERT/GÜNTHER 1992: "Ein Phrasem 1st ein idiomatisches Mehrwortlexem, das durch 
folgende Merkmale charakterisiert wird: Mehrwortcharakter; Idiomatizität und Ganzheit- 
lichkeit der Bedeutung; Ganzheitlichkeit der Morphologie, d. h. der grammatisch-morpho- 
logischen Kategorien; eigene Valenz; mögliches Vorkommen von morphologischen, 
lexikalischen und syntaktischen Anomalien, wie Archaismen, unter den Komponenten und 
erstarrte, archaische Formen in den Komponenten; Betonungsirregularitäten; euphonische 
Mittel im Formativ; Beschränktheit auf die autosemantischen Wortarten; Wortäquivalenz; 
Stabilität, d. h. Unveränderlichkeit des Formativs und der Reihenfolge der Komponenten, 
und Varianz als Gegengewicht zur Stabilität; Reproduzierbarkeit, Memorierbarkeit, 
Allgemeinsprachlichkeit; Expressivität, dominierende, aber nicht ausschließliche Zuge- 
hörigkeit zur Umgangssprache oder niederen Sprachebene". Angesichts dieses sehr 
umfangreichen Merkmalkatalogs muß jedoch darauf verwiesen werden, daß nicht alle 
Merkmale als gleichwertig zu betrachten sind und nicht jedes Phrasem über den gesamten 
Merkmalskomplex verfügen muß und kann. Eigenschaften wie z. B. Wortäquivalenz, 
Expressivität oder Betonungsirregularitäten können durchaus als fakultative Merkmale 
eines Phrasems bezeichnet werden.
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e n z k a t e g o r i en Person ,  Numerus und Genus zum A u s d ru c k  b r i n g e n  

können5 und deren  s y n t a k t i s c h e  F u n k t i o n  d i e  des P r ä d i k a t s  i s t .

In An le hnung  an GAK w i r d  i n  der  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t  de r  B e g r i f f  

der  l e x i k a l i s c h - s y n t a k t i s c h e n  P a r a d i g m a t i k  a l s  ü b e r g r e i f e n d e r  Be- 

g r i f f  z u r  Beze ichnung  der  v e r s c h i e d e n e n  s e m a n t i s c h e n  Bez iehungen 

zw ische n  Phrasemen ve rw e n d e t .  D i e s e r  B e g r i f f  v e r d e u t l i c h t  zum 

e in e n  d i e  T a t s a c h e ,  daß i n h a l t l i c h e  U n t e r s c h i e d e  d u rc h  v e r s c h i e -  

dene Lexeme ( s p e z i e l l  Verb lexeme)  r e a l i s i e r t  werden und z e i g t  zum 

a n d e re n ,  daß bes t imm te  Änderungen n i c h t  nu r  das Phrasem s e l b s t  

b e r ü h r e n ,  sondern  auch s e in e  Va lenz  und s o m i t  den s y n t a k t i s c h e n  

Bau des e n t s p r e c h e n d e n  S a tze s .

Es g i b t  v e r s c h i e d e n e  A n s ä tz e ,  Phrasemgruppen,  d i e  übe r b e s t im m te  

f o r m a l e  und s e m a n t i s c h e  Gemeinsamkei ten  v e r f ü g e n ,  i n n e r h a l b  e i n e s  

komplexen Systems zu b e s c h r e i b e n .  E in  s o l c h e s  System würde a l l e  

oder  z u m in d e s t  e in e n  großen T e i l  der  zu a n a l y s i e r e n d e n  Phraseme 

und Phrasembez iehungen e r f a s s e n .  Da e i n e  K l a s s i f i z i e r u n g  je d o c h  

immer nach b e s t im m te n ,  ausgew äh l te n  K r i t e r i e n  e r f o l g t ,  b i r g t  d i e s  

d i e  G e f a h r ,  E rs c h e in u n g e n ,  d i e  d ie s e n  G e s i c h t s p u n k t e n  n i c h t  

e n t s p r e c h e n ,  außer ac h t  zu l a s s e n  oder  zu v e r s u c h e n ,  s i e  i n  das 

d e f i n i e r t e  System zu zw ingen.  Um das s p r a c h l i c h e  M a t e r i a l  i n  

s e i n e r  V i e l f a l t  m ö g l i c h s t  genau b e s c h r e i b e n  zu können,  wurde 

d a r a u f  v e r z i c h t e t ,  der  Un te rsuchung  e i n e s  d i e s e r  Systeme zugrunde 

zu l e g e n .  In  den f o lg e n d e n  K a p i t e l n  w i r d  j e d e r  Typ s e m a n t i s c h e r  

Bez iehungen im e i n z e l n e n  b e s c h r i e b e n .  Obwohl v ö l l i g  v e r s c h i e d e n  

i n  ih re m  A n s a t z ,  w i d e r s p i e g e l t  j e d e s  d i e s e r  ü b e r g r e i f e n d e n  Mode l -  

l e  e i n e  V i e l z a h l  i n t e r e s s a n t e r  Gedanken und Ü b e r le g u n g e n ,  d i e  zum 

T e i l  auch i n  d i e  E r a r b e i t u n g  der  e i n z e l n e n  K a p i t e l  e ingegangen 

s i n d .  A u f  i h r e  D a r s t e l l u n g  s o l l t e  d e s h a lb  ke ineswegs  v e r z i c h t e t  

werden.  Desha lb  s o l l e n  d i e s e  A nsä tze  im f o l g e n d e n  k u r z  v o r g e -  

s t e l l t  werden.

Prinzipiell können alle genannten Kategorien durch verbale Phraseme ausgedrück 
werden. Das schließt nicht aus, daß eine Reihe von Verbalphrasemen bestimmten Restrik 
tionen bei der Realisierung einzelner grammatischer Kategorien unterliegt. Auf diese Er 
scheinungen wird bei Bedarf an entsprechender Stelle verwiesen.
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2 Übergreifende Darstellungen der lexikalisch-syntaktischen 

Paradigmati k.

2.1 Das Modell "Hineinkommen/Hineinbringen - Darin sein/hal- 

ten - Herauskommen/Herausbringen"

Dem M od e l l  l i e g t  f o l g e n d e  V o r s t e l l u n g  z ug ru nde :

A. Phraseme m i t  gemeinsamer Nomi nal  komponente können v e r s c h ie d e n e  

Phasen e i n e r  S i t u a t i o n  k e n n z e ic h n e n :

X kommt i n  e i n e  b e s t im m te  S i t u a t i o n :

X попал под башмак к Y0 

X сходил в м огилу  

X i s t / b l e i b t  i n  e i n e r  bes t im m ten  S i t u a t i o n :

X н а хо д и тся  под башмаком KG 

Камень лежит на душе у  XQ 

X kommt aus e i n e r  bes t im m te n  S i t u a t i o n  h e r a u s :

Камень свалился  с души XG

B. Daneben e x i s t i e r e n  Phraseme, d i e  d ie s e n  S a c h v e r h a l t  a l s  

f r e m d v e r u r s a c h t  d a r s t e l l e n .

Y b r i n g t  X i n  e i n e  b e s t im m te  S i t u a t i o n :

Y сводил XA в м огилу

Y h ä l t  X i n  e i n e r  bes t im m te n  S i t u a t i o n :

Y держ ит XĶ под башмаком

Y b r i n g t  X aus e i n e r  bes t im m te n  S i t u a t i o n  h e r a u s :

Камень сняли с  души XQ

E n ts p re c h e n d e  Phrasemgruppen l i e ß e n  s i c h  in  f o l g e n d e s  Schema e i n -  

o rdnen :

X kommt i n  

S i t u a t i o n

X i s t / b l e i b t  in  

S i t u a t i o n

X kommt aus 

S i t u a t i o n  heraus

Y b r i n g t  X in  

S i t u a t i o n

Y h ä l t  X i n  

Si t u a t i o n

Y b r i n g t  X aus 

S i t u a t i o n  heraus

Zwischen den Phrasemen i n  h o r i z o n t a l e r  R i c h t u n g  bes tehen  Phasen- 

bez iehungen ,  zw ischen den B e i s p i e l e n  in  v e r t i k a l e r  R i c h t u n g  Kau- 

sa t ו v ו  t ä t s b e z i e h u n g e n  . Zur V e r d e u t l i c h u n g  d i e s e r  be iden  A r t e n  se- 

m a n t i s c h e r  Beziehungen zwischen Phrasemen i s t  das M o d e l l  v o r r a n -  

g i g  g e e i g n e t .
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2 .2  Das M o d e ll d e r p h r a s e o l o g i s c h e n  D e r i v a t i o n

I n t e r e s s a n t e  A n s ä tz e  zu r  D a r s t e l l u n g  s e m a n t i s c h e r  Bez iehungen 

zwischen Phrasemen l i e g e n  den A r b e i t e n  von GAK 1987 und LEWICKI 

1981 und 1987 z u g ru n d e .  Be ide  A u to re n  b e s c h r e i b e n  d i e  genannte  

E rs c h e in u n g  im Rahmen der  p h r a s e o l o g i s c h e n  D e r i v a t i o n .

Um M i ß v e r s t ä n d n i s s e  zu v e rm e id e n ,  s o l l e n  de r  D i s k u s s i o n  d i e s e r  

M o d e l le  e i n i g e  Bemerkungen zu den u n t e r s c h i e d l i c h e n  Verwendungs-  

weisen  des B e g r i f f e s  " D e r i v a t i o n "  i n  der  P h r a s e o l o g i e  v o ra n g e -  

s t e l l t  werden.

2 . 2 , 1  D e r i v a t i o n  a l s  Prozeß d e r  P h ra s e m b i ld u n g

FLEISCHER 1982 u n t e r s c h e i d e t  zw ischen  d e p h r a s e o l o g i s c h e r  und 

p h r a s e o l o g i s c h e r  D e r i v a t i o n .  U n t e r  d e p h r a s e o l o g i s c h e r  D e r i v a t i o n  

v e r s t e h t  e r  d i e  B i l d u n g  von W o r t b i l d u n g s k o n s t r u k t i o n e n  a u f  der  

Bas is  von P h ra se o lo g ism e n  (P ossen re iß e n  - - >  P o s s e n re iß e r ) , u n t e r  

p h r a s e o l o g i s c h e r  D e r i v a t i o n  d i e  ( s e k u n d ä r e )  B i l d u n g  von Phraseo-  

log ism en  a u f  de r  G rund lage  von P h r a s e o l o g i s m e n . L e t z t e r e  b e i n h a l -  

t e t

a) d i e  B i l d u n g  von Synonymen ( i n  d e r  K le m m e /P a ts c h e /T in te  s i t -  

z e n ) ,

b) d i e  A u t o n o m i s i e r u n g  e i n e r  Komponentengruppe ( le e r e s  S tro h  d r e - 

sehen  - - >  le e re s  S t r o h ) ,

c) d i e  B i l d u n g  von S p r i c h w ö r t e r n  aus P h ra s e o lo g is m e n  (v e rb o te n e  

F ru c h t  - - >  v e rb o te n e  F rü c h te  schmecken süß) bzw. d i e  B i l d u n g  

von P h ra se o lo g ism e n  aus S p r i c h w ö r t e r n  (Wer ä n d e rn  e in e  Grube  

g r ä b t , f ä l l t  s e lb s t  h in e in  - - >  jd m . e in e  G rube g ra b e n ) .

Die Trennung von d e p h r a s e o l o g i s c h e r  und p h r a s e o l o g i s c h e r  D e r i v a -  

t i o n  i s t  e in e  w i c h t i g e  E r k e n n t n i s ,  j e d o c h  w i r d  der  I n h a l t  der  

p h r a s e o l o g i s c h e n  D e r i v a t i o n  noch n i c h t  m i t  genügender  G e n a u i g k e i t  

b e s t im m t .  Dies l i e g t  zum T e i l  an der  w e i t e n  A u f f a s s u n g  von p h r a -  

s e o l o g i s c h e r  D e r i v a t i o n ,  d i e  auch d i e  Bez iehungen zw ischen  

S p r i c h w ö r t e r n  und P h ra s e o lo g is m e n  b e r ü c k s i c h t i g t .

A n g e s ic h t s  der  u n t e r  a) genannten  B e i s p i e l e  s t e l l t  s i c h  d i e  F r a -  

ge,  i n w i e w e i t  e i n  G l e i c h s e t z e n  von Synonymen und D e r i v a t e n  ge-  

r e c h t f e r t i g t  i s t .  ( Im h i e r  a n g e f ü h r t e n  B e i s p i e l  s c h e i n t  es s i c h  

außerdem um e in e n  G r e n z f a l l  zw ischen  p h r a s e o l o g i s c h e r  Synonymie
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und p h r a s e o l o g i s c h e r  V a r i a n z  zu h a n d e l n . )  D ie  D e r i v a t i o n  umfaßt  

Bez iehungen zw ischen  ve rw and ten  E i n h e i t e n  ( a l s o  z.  B. Lexeme m i t  

g l e i c h e m  Stamm, d i e  auch i n h a l t l i c h e  Bezüge z u e in a n d e r  a u f w e is e n ,  

ohne j e d o c h  synonym z u e i n a n d e r  zu s e i n ) .  Bei Synonymen i s t  d ie s  

i n  de r  Regel n i c h t  der  F a l l  ( s te rb e n  - a b k ra tz e n ; den L ö f f e l  ab- 

geben  - in s  Gras b e iß e n ) .  I h r e  F u n k t i o n  b e s t e h t  v .  a.  d a r i n ,  

e in e n  S a c h v e r h a l t  a u f  v e r s c h i e d e n e  Weise auszudrücken ,  W iederho-  

lu n g e n  g l e i c h e r  oder  v e r w a n d t e r  Lexeme zu v e rm e id en .

Zu e i n e r  w e i t e r e n  K o n k r e t i s i e r u n g  des B e g r i f f e s  der p h r a s e o l o g i -  

sehen D e r i v a t i o n  t r a g e n  d i e  A us fü h ru n g e n  in  ECKERT 1982 und EK- 

KERT/GÜNTHER 1992 b e i .  D iese  Herangehensweise  an d i e  Best immung 

de r  p h r a s e o l o g i s c h e n  D e r i v a t i o n  b e r ü c k s i c h t i g t  vo r  a l l e m  d i e  A r -  

b e i t e n  von A. N. TICHONOV 1967 und E. I .  DIBROVA 1979.

Bei P h r a s e m d e r i v a t e n  h a n d e l t  es s i c h  danach um " M o d i f i k a t i o n e n  

a u f  de r  Ausdrucksebene des komplexen p h r a s e o l o g i s c h e n  Z e ic h e n s ,  

d i e  d u rc h  e n t s p r e c h e n d e  M o d i f i k a t i o n e n  a u f  der  I n h a l t s e b e n e  be- 

g l e i t e t  w e r d e n " .  Aus einem Ausgangsphrasem A e r h ä l t  man du rch  das 

Anfügen d e r i v a t i v e r  A f f i x e  an e i n e  der  Phrasemkomponenten das ab- 

g e l e i t e t e  Phrasem oder  P h r a s e m d e r i v a t  B. L e t z t e r e s  i s t  durch  das 

j e w e i l i g e  W o r t b i l d u n g s a f f i x  und d i e  m i t  d iesem e i n g e b r a c h t e  zu- 

s ä t z l i c h e  W o r t b i l d u n g s b e d e u t u n g  c h a r a k t e r i s i e r t .  Ausgangsphrasem 

und P h r a s e m d e r i v a t  s i n d  s e p a r a t e  p h r a s e o l o g i s c h e  E i n h e i t e n .  A ls  

t y p i s c h e  B e i s p i e l e  f ü r  P h r a s e m d e r i v a t e  werden a) durch  N o m i n a l i -  

s i e r u n g  e n t s t a n d e n e  P h r a s e m d e r i v a t e  (ч е с а ть  язык - - >  чесание  

языка) und b) du rc h  P r ä f i g i e r u n g  g e b i l d e t e  A k t i o n s a r t e n  zu Ver -  

bal  phrasemen ( точить  лясы  - - >  п о то чи ть  пясы) angesehen.

Damit  w i r d  d i e  p h r a s e o l o g i s c h e  D e r i v a t i o n  a l s  E rs c h e in u n g  i n -  

n e r h a l b  de r  P h r a s e o l o g i e ,  b e g r e n z t  a u f  d i e  s a t z g l i e d w e r t i g e n  

Phraseme, d a r g e s t e l l t .  E in  s o l c h e r  D e r i v a t i o n s b e g r i f f  e r m ö g l i c h t  

e i n e  r e c h t  g u t e  Abhebung der  D e r i v a t i o n  von V a r i a n z ,  Synonymie 

und g ram m at ischen  Formen.

A l l  d i e s e n  A u f f a s s u n g e n  zur  p h r a s e o l o g i s c h e n  D e r i v a t i o n  i s t  d i e  

enge An lehnung an den B e g r i f f  der  D e r i v a t i o n ,  wie e r  aus der  

W o r t b i l d u n g  bekann t  i s t ,  gemeinsam. P h r a s e o l o g i s c h e  D e r i v a t i o n  

w i r d  a l s  e i n  Prozeß der  P h ra s e m b i1 dung b e t r a c h t e t ,  der  g l e i c h b e -  

r e c h t i g t  neben anderen P h ra s e m b i1d u n g s p r o z e s s e n , w ie  z .  B. der  

P h r a s e o l o g i s i e r u n g  f r e i e r  W o r t v e r b i n d u n g e n ,  der  E n t le h n u n g  aus
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anderen Sprachen oder  der  B i l d u n g  g e f l ü g e l t e r  Wor te  ( v g l .  DENI- 

SENKO 1988, S. 6 ) ,  s t e h t .

Das s c h l i e ß t  e i n e  k o m b i n i e r t e  s y n c h r o n ־ d i a c h r o n e  B e t r a c h t u n g s -  

we ise  der  b e t r e f f e n d e n  Phraseme e i n ,  denn Z i e l ,  bzw. T e i l z i e l ,  

d i e s e r  U n te rsu chunge n  zu r  P h ra s e m b i1 dung i s t  e s ,  f e s t z u s t e l l e n ,  

aus we lchen Ausgangsphrasemen m i t  H i l f e  w e l c h e r  m o r p h o lo g i s c h e n  

und l e x i k a l i s c h e n  M i t t e l  we lch e  P h r a s e m d e r i v a t e  g e b i l d e t  werden.

2 . 2 . 2  D e r i v a t i o n  a l s  B e d e u t u n g s r e l a t i o n

2 . 2 . 2 . 1  L e x i k a l i s c h - s y n t a k t i s c h e  P a r a d i g m a t i k  a l s  S p e z i a l f a l l  

de r  g ra m m a tisch e n  D e r i v a t i o n  be i  V. G. GAK

V. G. GAK 1987 u n t e r s c h e i d e t  i n n e r h a l b  der  p h r a s e o l o g i s c h e n  

T r a n s f o r m a t o r i  к zwi sehen

- p h r a s e o l o g i s c h e r  V a r ia n z

- p h r a s e o l o g i s c h e r  s e m a n t i s c h e r  D e r i v a t i o n

־  p h r a s e o l o g i  s c h e r  grammat i  s c h e r  D e r i  v a t i  on 

־  p h r a s e o l o g i  s c h e r  1 e x i k a l i  s c h - s y n t a k t i s c h e r  P a r a d i g m a t i  к .

M i t  dem B e g r i f f  der  se m a n t is c h e n  D e r i v a t i o n  c h a r a k t e r i s i e r t  GAK 

e in e  E r s c h e i n u n g ,  d i e  in  de r  L i t e r a t u r  h ä u f i g  a l s  q u a n t i t a t i v e  

V a r i a n z 6 b e z e i c h n e t  w i r d  - das H in z u fü g e n  bzw. Weglassen e i n z e l -  

ner  Komponenten des Phrasems, v g l .  во все й  кр а со те  - во всей  

своей красоте .

Zur  g rammat ischen  D e r i v a t i o n  z ä h l t  e r  v o r  a l l e m  N o m i n a l i s i e r u n g e n  

vom Typ пизать п я тки  - пизание п я т о к , в ти р а ть  очки  - втирание  

очкову a l s o  E r s c h e i n u n g e n ,  d i e  auch i n  den oben d a r g e s t e l l t e n  

A u f fa ssu n g en  (ECKERT 1978, ECKERT/GÜNTHER 1992) de r  p h r a s e o l o g i -  

sehen Der i  v a t i  on z u g e o rd n e t  w u r d e n .

Di e p h r a s e o l o g i s c h e  l e x i k a l i s c h - s y n t a k t i s c h e  P a r a d i g m a t i k  be-  

t r a c h t e t  GAK a l s  S p e z i a l f a l l  der  g ram m at ischen  D e r i v a t i o n .  S ie  

umfaßt  " p h r a s e o l o g i s c h e  E i n h e i t e n  m i t  e i n e r  gemeinsamen Bedeu- 

t u n g ,  d i e  s i c h  aber  i n  e i n i g e n  z u s ä t z l i c h e n  Bedeutungen g r a m m a t i -  

sche r  A r t "  - Genus v e r b i ,  Handlung und Z u s t a n d ,  Beg inn  und Hand- 

lu n g ־   " u n t e r s c h e i d e n " :

" отправить на то т  с в е т  - о тп р а в и ться  на то т  с в е т ”

с
Der Begriff der quantitativen Varianz ist zur Charakteristik des Verhältnisses zwischen 
Einheiten wie во всей красоте und во всей своей красоте besser geeignet, da fakultati- 
ve Komponenten eines Phrasems in der Regel keinen Einfluß auf seine Bedeutung haben.
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" вы вести в поди  - выйти в пюдип

" держать в шорах - ходить в шорах״

" б р о са ться  в н о ги  - ва п я ться  в н о га х "

( ѵд1. GAK 1987, S. 6 3 ) .

Oer A u t o r  v e r w e i s t  d a r a u f  ( l e i d e r  ohne h i e r f ü r  B e i s p i e l e  a n z u fü h -  

r e n ) ,  daß d ie s e n  Phrasempaaren i n  anderen Sprachen e i n  Lexem m i t  

u n t e r s c h i e d l i c h e n  grammat ischen  Merkmalen e n ts p r e c h e n  kann.

V. G. GAK h ä l t  es f ü r  m ö g l i c h ,  Phrasempaare bzw. -g rupp en  d i e s e r  

A r t  a l s  v e r s c h i e d e n e  R e a l i s i e r u n g e n  e i n e r  I n v a r i a n t e  ( r u s s .  

״ архиединица" )  m i t  v e r s c h ie d e n e n  V e r b - O p e r a t o r e n  zu b e t r a c h t e n .  

Dabei i s t  j e d o c h  zu b e a c h te n ,  daß e in e  s o l c h e  I n v a r i a n t e  nur  a l s  

A b s t r a k t i o n ,  a l s  t h e o r e t i s c h e s  H i l f s m i t t e l ,  n i c h t  je d o c h  a l s  r e a l  

e x i s t i e r e n d e  s p r a c h l i c h e  E i n h e i t  anzusehen i s t .

E ine s o l c h e  I n v a r i a n t e  k ö n n te  z .  В. на нет  f ü r  d i e  Phraseme 

св е сти сь  на н е т , св е сти  на н е т  und сойти на н е т  d a r s t e l l e n .  E r s t  

d u rc h  H in z u f ü g e n  e in e s  V e r b - O p e r a t o r s , de r  i n  A b h ä n g i g k e i t  von 

der  Genus-v e r b i -Bedeutung  (u .  a. g ram m at ischen  Bedeutungen)  des 

gesamten Ausdrucks  e i n e  bes t im m te  l e x i k a l i s c h e  Form annimmt,  w i r d  

aus de r  f i k t i v e n  I n v a r i a n t e  на нет  e in e s  de r  oben genannten  r e a l  

e x i s t i e r e n d e n  Phraseme.

Der von GAK zu r  C h a r a k t e r i s i e r u n g  d i e s e r  E rs c h e in u n g  ve rw ende te  

B e g r i f f  der  " l e x i k a l i s c h - s y n t a k t i s c h e n  P a r a d i g m a t i k "  i s t  g e e i g n e t  

zu v e r d e u t l i c h e n ,  daß

a) i n h a l t l i c h e  U n t e r s c h i e d e  du rch  v e r s c h i e d e n e  Lexeme ( s p e z i e l l  

V e rb lexem e)  r e a l i s i e r t  werden und

b) d i e s e  Form der  D e r i v a t i o n  n i c h t  nur  das Phrasem s e l b s t  be- 

t r i f f t ,  sondern  auch d i e  Va lenz  des Phrasems und s o m i t  den 

s y n t a k t i s c h e n  Bau des e n ts p re c h e n d e n  Sa tzes  b e r ü h r t .

2 . 2 . 2 . 2  Das M od e l l  de r  " p h r a s e o l o g i s c h e n  F a m i l i e ” be i  

A. M. LEWICKI

Die  um fa sse n d s te  D a r s t e l l u n g  s e m a n t i s c h e r  Bez iehungen zwischen 

Phrasemen m i t  gemeinsamen Komponenten e n t h a l t e n  d i e  A r b e i t e n  von

A. M. LEWICKI ( v g l .  LEWICKI 1981, LEWICKI/REJAKOWA 1985, LEWICKI 

1987) .

E c k p f e i l e r  s e i n e r  T h e o r i e  werden d u rc h  d i e  B e g r i f f e  " p h r a s e o l o g i - 

sehe D e r i v a t i o n "  ( s y n t a k t i s c h e  p h r a s e o l o g i s c h e  D e r i v a t i o n  und se-
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mant i  s che p h r a s e o l o g i  sche D e r i v a t i o n )  sow ie  " p h r a s e o l o g i  s ches 

N e tz "  und " p h r a s e o l o g i s c h e  F a m i l i e "  m a r k i e r t .

2 . 2 . 2 . 2 . 1  S y n t a k t i s c h e  und s e m a n t i s c h e  p h r a s e o l o g i s c h e  D e r i v a t i o n

b e i  A. M. LEWICKI

U n te r  p h r a s e o l o g i s c h e r  D e r i v a t i o n  v e r s t e h t  LEWICKI Beziehungen 

zw ischen  zwei  p h r a s e o l o g i s c h e n  E i n h e i t e n ,  d i e  e i n e  w e s e n t l i c h e  

gemeinsame I n v a r i a n t e  a u f  der  Ausdrucksebene  und de r  I n h a l t s e b e n e  

a u f w e i s e n ,  wobei  d i e  U n t e r s c h i e d e  a u f  de r  Ausdrucksebene  m i t  Un- 

t e r s c h i e d e n  i n  de r  s y n t a k t i s c h e n  F u n k t i o n  verbunden  s i n d ,  d i e  

i h r e r s e i t s  j e d e  der  b e id e n  p h r a s e o l o g i s c h e n  V e rb in d u n g e n  m i t  s t i -  

l i s t i s c h e n  o d e r  se m a n t is c h e n  U n t e r s c h i e d e n  e r f ü l l e n  ( v g l .  LEWICKI 

1981, S. 7 9 ) .

LEWICKI u n t e r s c h e i d e t  zwei A r t e n  von p h r a s e o l o g i s c h e r  D e r i v a t i o n .  

A ls  s y n t a k t i s c h e  p h r a s e o l o g i s c h e  D e r i v a t i o n  b e z e i c h n e t  e r  R e la -  

t i o n e n ,  be i  denen U n t e r s c h i e d e  i n  der  Ausdrucksebene  verbunden 

s i n d  m i t  U n t e r s c h i e d e n  i n  der  s y n t a k t i s c h e n  F u n k t i o n  de r  W o r t v e r -  

b in d u n g ,  m i t  U n t e r s c h i e d e n  i n  de r  G e s t a l t u n g  de r  Thema-Rhema- 

S t r u k t u r ,  m i t  u n t e r s c h i e d l i c h e m  K o h ä s io n s g ra d  de r  Komponenten der  

p h r a s e o l o g i s c h e n  E i n h e i t ,  sogar  m i t  u n t e r s c h i e d l i c h e m  S t a t u s  der  

be iden  W o r t v e r b in d u n g e n  (Phrasem - W o r t ) .  D ie  Bedeutung b e i d e r  

p h r a s e o l o g i s c h e r  E i n h e i t e n  i s t  i d e n t i s c h  ( v g l  . LEWICKI 1981, 

S. 7 9 ) .  Anders  a u s g e d r ü c k t :  Bei  p h r a s e o l o g i s c h e r  s y n t a k t i s c h e r  

D e r i v a t i o n  h a n d e l t  es s i c h  um e i n e  s t r u k t u r e l l e  V e rä n d e ru n g  des 

Phrasems, be i  der  a l s  I n v a r i a n t e  d i e  B edeutung  des Phrasems und 

e i n  b e d e u te n d e r  T e i l  de r  d a z u g e h ö r ig e n  Lexeme e r h a l t e n  b l e i b e n ,  

wobei aber  e i n e  Anpassung des Phrasems an d i e  s p e z i e l l e  s y n t a k t i -  

sehe und s t i l i s t i s c h e  Umgebung e r f o l g t  ( v g l .  LEWICKI 1981, S. 

8 3 ) .  Bei  de r  s y n t a k t i s c h e n  D e r i v a t i o n  we isen  d i e  be id e n  Phraseme 

e in e  u n t e r s c h i e d l i c h e  i n n e r e  s y n t a k t i s c h e  S t r u k t u r  a u f .

D ie  s y n t a k t i s c h e  p h r a s e o l o g i s c h e  D e r i v a t i o n  umfaßt  f o l g e n d e  R e la -  

t i o n e n ,  d i e  g r ö ß t e n t e i l s  r e g u l ä r e n  und k a t e g o r i e l l e n  C h a r a k t e r  

haben7:

7 Die Darstellung begnügt sich mit den bei LEWICKI angeführten Beispielen zur Verdeutl 
chung des Sachverhaltes.
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1) N o m i n a l i s i e r u n g  e i n e r  v e r b a l e n  Wendung

X p u szcza  mimo uszu  (uw ag i Y) - p u s z c z a n ie  mimo uszu (uwag Y)

2) A d j e k t i v i e r u n g  e i n e r  v e r b a l e n  Wendung

X p u szcza  mimo uszu  (uw ag i Y) - uw agi Y puszcza ne  mimo uszu

(p rz e z  X)

3) Umformung von s a t z w e r t i g e n  P h rase o log ism e n  i n  v e r b a l e  Wendun- 

gen

B a rb a ra  po w o d z ie , Boże N a ro d z e n ie  po lo d z ie . - 

wypada (w y p a d ła )  po w odz ie

4) Umwandlung von v e r b a l e n  Wendungen in  sogenannte  p e r i p h r a s t i -  

sehe P r ä d i k a t e

X s t o i  u p ro g u  Y ־ X J e s t  u p ro g u  Y

5) Umformung von p h r a s e o l o g i s c h e n  V e r g l e i c h e n  i n  p h r a s e o l o g i s i e r *  

t e  B e s c h re ib u n g e n

X j e s t  g ło d n y  ja k  w i l k  - w i lc z y  a p e t y t .8

Bei s e m a n t i s c h e r  p h r a s e o l o g i s c h e r  D e r i v a t i o n  haben zwei p h ra s e o -  

l o g i s c h e  E i n h e i t e n  u n t e r s c h i e d l i c h e  Bedeutung,  wobei d i e  Bedeu- 

tu n g  der  e in e n  p h r a s e o l o g i s c h e n  E i n h e i t  i n  der  Bedeutung der  

anderen e i n g e s c h l o s s e n  i s t ,  oder  es g i b t  e in e  d r i t t e  V e r b i n d u n g ,  

deren Bedeutung i n  jedem der  b e id e n  Phraseme e n t h a l t e n  i s t .  Be ide 

p h r a s e o l o g i s c h e  E i n h e i t e n  we isen i n  ih rem Morphembestand w i c h t i g e  

gemeinsame Elemente a u f .  D. h.  a l s o ,  s e m a n t is c he  p h r a s e o l o g i s c h e  

D e r i v a t i o n  i s t  e i n e  R e l a t i o n  von B edeutungen, d i e  an bes t im m te  

Veränderungen i n n e r h a l b  der  F o r m a t i v e  der  Phraseme g e k n ü p f t  i s t .  

D ie  w i c h t i g s t e n  E rs c h e in u n g e n  der  sem a n t isch e n  p h r a s e o l o g i s c h e n  

D e r i v a t i o n  s i n d :

1) d i e  P e r f e k t i v i e r u n g

b ie r z e  pod  s k r z y d ła  - weźmie pod s k rz y d ła

2) d i e  Phasenbedeutungen

- I n g r e s s i v i e r u n g :  X ma k s z t a ł t  - X n a b ie ra  k s z t a ł t u

- F i n a l i s i e r u n g :  X spoczywa na b a rk a c h  Y - X s p a d ło  z b a rk  Y

00052021

1) ,X laßt (die Bemerkungen Ys) am Ohr vorbei, X überhört (die Bemerkungen Ys) ־ das 
Am-Ohr-Vorbeilassen (der Bemerkungen Ys), das Überhören (der Bemerkungen Ys)1

2) 'X läßt (die Bemerkungen Ys) am Ohr vorbei, X überhört (die Bemerkungen von Y) - 
die Bemerkungen von Y wurden am Ohr vorbeigelassen, wurden überhört (von X)'

3) ,Wenn es zu Barbara regnet, gefrie rt es zu Weihnachten. - es ist regnerisch'
4) 'X steht an der Schwelle von Y * X 1st an der Schwelle von Y'
5) 'X ist hungrig wie ein Wolf - Wolfsappetit (Bärenhunger)'
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3) d i e  K a u s a t i v i  e rung

- de r  Anfang e i n e s  Zus tandes  w i r d  v e r u r s a c h t :

X p o s z e d ł do Abrahama na p iw o  - Y p o s ła ł  X -a  do Abrahama

na p iw o

- das Ende e i n e s  Zus tandes  w i r d  v e r u r s a c h t :

X j e s t  w rę k a c h  Z - Y wyrywa ( w y d o s ta je )  X -a  z  r ą k  Z - a . 9 

( v g l . LEWICKI 1981, S. 84 - 86) .

2 . 2 . 2 . 2 . 2  P h r a s e o l o g i s c h e s  Netz  und p h r a s e o l o g i s c h e  F a m i l i e

Zum B e g r i f f  des p h r a s e o l o g i s c h e n  Netzes  s c h r e i b e n  LEWICKI/REJAKO- 

WA: "D ie  W i e d e r h o l b a r k e i t  der  R e l a t i o n  zw ischen  den P h r a s e o l o g i s -  

men s c h a f f t  d i e  M ö g l i c h k e i t ,  d i e  S t r u k t u r  e i n e r  Gruppe von Phra-  

s eo log ism en  ab z u g re n z e n .  E ine s o l c h e  S t r u k t u r  nennen w i r  p h ra s e o -  

l o g i s c h e s  N e t z . "  (LEWICKI/REJAKOWA 1985, S. 97) " E i n  p h r a s e o l o -  

g i s c h e s  Netz i s t  e i n  Schema d e r i v a t i v e r  R e l a t i o n e n  zw ischen  

p h r a s e o l o g i s c h e n  E i n h e i t e n ,  das d i e s e  E i n h e i t e n  nach dem Grad 

i h r e r  sem a n t isch en  K o m p l e x i t ä t  o r d n e t . "  (Ebenda,  S. 97 und S. 

101 )

LEWICKI/REJAKOWA z ie h e n  P a r a l l e l e n  zu einem B e g r i f f  aus de r  W o r t -  

b i  1 dung, dem " W o r t b i  1d u n g s n e s t "  : Das W o r t b i  1 dungsn e s t  umfaßt  

n i c h t  nur  e in e  Gruppe von W ö r te r n  m i t  i d e n t i s c h e r  W u r z e l ,  sondern  

c h a r a k t e r i s i e r t  vo r  a l l e m  d i e  S t r u k t u r  d i e s e r  Gruppe,  d i e  auch 

andere l e x i k a l i s c h e  N e s t e r  und i h r e  T e i l e  c h a r a k t e r i s i e r e n  kann.  

D ie  A u to re n  f ü h r e n  d i e  P a r a l l e l e  z u r  W o r t b i l d u n g  noch w e i t e r .  

D e r i v a t i o n  in  de r  W o r t b i l d u n g  w i r d  i n  e r s t e r  L i n i e  d u rc h  A f f i x e  

und andere m o r p h o l o g i s c h e  M i t t e l  r e a l i s i e r t ,  D e r i v a t i o n  i n  der  

P h r a s e o l o g i e  dagegen du rch  den Wechsel l e x i k a l i s c h e r  Komponenten 

und durch  Veränderung  de r  g ram m at ischen  S c h a b lo n e .  Das p h r a s e o l o -  

g i s c h e  Netz  i s t  d i e  a b s t r a h i e r t e  D a r s t e l l u n g  e i n e r  R e l a t i o n ,  de-  

ren  R e a l i s i e r u n g  Gruppen von P h r a s e o lo g is m e n  s i n d .

Gruppen von P h r a s e o lo g is m e n ,  d i e  e i n e  i d e n t i s c h e  l e x i k a l i s c h e

9 1) *unter die Flügel (Fittiche) nehmen* (perfektiv) - 'unter die Flügel (Fittiche) nehmen' 
(imperfektiv)

2) 'X hat die Form - X nimmt die Form an*
*X ruht auf den Schultern von Y - X fie l Y von den Schultern'

3) 'X starb - Y tötete X'
'X ist in den Händen von Z, in der Gewalt von Z - Y entreißt X den Händen von Z 
(befreit X aus der Gewalt von Z )*
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Komponente e n t h a l t e n ,  aber  v e r s c h i e d e n e  P o s i t i o n e n  des p h r a s e o l o -  

g i s c h e n  Netzes  r e a l i s i e r e n ,  nennen LEWICKI/REJAKOWA p h r a s e o l o g i -  

sehe F a m i l i e n .  D ie  p h r a s e o l o g i s c h e  F a m i l i e ,  d i e  e in e  Te i lmenge 

de r  das Netz r e a l i s i e r e n d e n  Verb indungen  d a r s t e l l t ,  w i r d  durch 

e i n e  s e m a n t i s c h e  I n v a r i a n t e ,  e i n e  l e x i k a l i s c h - f o r m a l e  I n v a r i a n t e  

und du rch  w i e d e r h o l b a r e  s t r u k t u r e l l e  R e l a t i o n e n  zusammengehal ten 

( v g l .  LEWICKI/REJAKOWA 1985, S. 103) .

Auch der  D e r i v a t i o n s b e g r i f f  von LEWICKI i s t  sehr  b r e i t  und umfaßt  

e i n e  V i e l z a h l  h e t e r o g e n e r  E r s c h e in u n g e n .  Se ine  Herangehensweise 

u n t e r s c h e i d e t  s i c h  j e d o c h  g r u n d s ä t z l i c h  von den u n t e r  2.1 be- 

s c h r i e b e n e n  A u f fa s s u n g e n  zu r  p h r a s e o l o g i s c h e n  D e r i v a t i o n .

1. LEWICKI g e h t  von e i n e r  konsequent  s ynch ronen  B e t r a c h t u n g  des 

p h r a s e o l o g i  sehen Mater  i a l s a u s .

2. P h r a s e o l o g i s c h e  D e r i v a t i o n  w i r d  a l s  R e l a t i o n  zw ischen zwei 

oder  mehreren Phrasemen v e r s t a n d e n .  I h r e  B e s c h re ib u n g  d i e n t  

dem Aufdecken von r e g u l ä r e n  Beziehungen zw ischen  den Phrasemen 

( i n  s y n c h r o n e r  S i c h t )  und i s t  n i c h t  p r i m ä r  a u f  d i e  D a r s t e l l u n g  

der  B i l d u n g  und E n t w i c k l u n g  von Phrasemen g e r i c h t e t .

3.  Die be i  ihm p r a k t i z i e r t e  A r t  der  M a t e r i  a l  anal  yse s t e l l t  e in en  

Versuch d a r ,  P h r a s e o l o g i e  a u f  e i n e r  höheren  A b s t r a k t i o n s s t u f e  

zu b e s c h r e ib e n  und s u c h t  nach A n s ä tz e n ,  s i e  e i n e r  f o r m a l i s i e r -  

te n  D a r s t e l l u n g  z u g ä n g l i c h  zu machen.

D ie  von LEWICKI d a r g e l e g t e  K o n z e p t io n  der  p h r a s e o l o g i s c h e n  D e r i -  

v a t i o n  i s t  e i n d e u t i g  abzugrenzen von j e d e r  s y n c h r o n - d i a c h r o n e n  

A u f f a s s u n g  der  p h r a s e o l o g i s c h e n  D e r i v a t i o n  a l s  M i t t e l  der  Phra-  

s e m b i ld u n g ,  d i e  d i e  Best immung von Ausgangsphrasem und Phrasemde- 

r i v a t  a l s  Grund lage  i h r e r  w e i t e r e n  A na lyse  v o r a u s s e t z t .

U n t e r  d i e s e r  V o r a u s s e t z u n g ,  der  s t r i k t e n  Trennung zw ischen  ph ra -  

s e o l o g i s c h e r  D e r i v a t i o n  a l s  B e d e u t u n g s r e l a t i o n  und de r  D e r i v a t i o n  

a l s  t r a d i t i o n e l l e m  B e g r i f f  der  W o r t b i l d u n g ,  e r s c h e i n t  d i e  Behänd- 

lu n g  k a u s a t i v e r ,  k o n v e r s i v e r  usw. Bez iehungen zw ischen  Phrasemen 

i n n e r h a l b  der  D e r i v a t i o n  a l s  e i n  durchaus  l e g i t i m e r  und e r f o l g -  

v e r s p r e c h e n d e r  A n s a tz .
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2.3 Das Modell der lexikalischen Funktionen

Einen i n t e r e s s a n t e n  und p e r s p e k t i v r e i c h e n  A n s a tz  s t e l l t  d i e  be i  

MEL'ČUK/APRESJAN e n t w i c k e l t e  B e d e u tu n g s a n a ly s e  m i t t e l s  l e x i k a l i -  

s c h e r  F u n k t i o n e n  d a r . 10

Zu den v e r b a l e n  l e x i k a l i s c h e n  Paramete rn  z ä h le n  u. a. d i e  Funk-  

t i o n e n  Caus f ü r  " K a u s a t i v "  ( z .  B. Caus (с т о я т ь ) ста ־»  в и ть )  und 

In c e p  f ü r  "B e g in n e n "  ( z .  B. In c e p  (с п а т ь )  * за сы п а ть ). Aus dem 

M a t e r i a l  de r  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t  v g l .  z .  В. быть на зам етке у  

к о го  - брать на зам етку к о го  bzw. попадать на зам етку к кому - 

быть на заметке у  к о г о .

I n t e r e s s a n t  i s t  das Zusammenspiel  zw ischen  den m i t  O per ,  Fune und 

Labor b e z e i c h n e t e n  l e x i k a l i s c h e n  P a ra m e te rn .  D iese  F u n k t i o n e n  

v e r t r e t e n  Verben,  deren Aufgabe d a r i n  b e s t e h t ,  d i e  T e i ln e h m e r  

e i n e r  S i t u a t i o n  m i t  der  Beze ichnung der  S i t u a t i o n  s e l b s t  zu v e r -  

b i n d e n .  Es h a n d e l t  s i c h  a l s o  um F u n k t i o n s v e r b e n ,  d i e  zum e in e n  

d i e  d u rc h  e i n  Nomen b e z e i c h n e t e  Handlung v e r b a l i s i e r e n  und d i e  

zum anderen  d i e s e  Handlung du rc h  b e s t im m te  k a t e g o r i e l l e  B ed eu tun -  

gen s p e z i f i z i e r e n  können.

Dabei werden du rch  Oper S i t u a t i o n e n  c h a r a k t e r i s i e r t ,  be i  denen 

der  e r s t e  A k t a n t ,  das g rammat ische  S u b j e k t  des S a tz e s ,  e in e n  Par -  

t i z i p a n t e n  b e z e i c h n e t  und der  z w e i t e  A k t a n t  ( e i n  O b j e k t )  d i e  Be-

)0052021

10 In APRESJAN 1974 werden die Begriffe  lexikalische Funktion, lexikalisches Substitut 
und lexikalischer Parameter wie fo lg t definiert:
Unter einer lexikalischen Funktion versteht man eine Funktion, bei der zu einem деде* 
benen Wort oder einer Wortverbindung X ein anderes Wort oder eine Wortverbindung Y, 
die ihrem Sinn nach mit X in einer bestimmten Weise verbunden ist, in Beziehung gesetzt 
wird.
Ein lexikalisches Substitut ist eine Funktion, die zu dem gegebenen Wort X ein Wort Y in 
Beziehung setzt, dessen lexikalische Bedeutung (in der Übersetzung in die semantische 
Metasprache) vollkommen oder teilweise identisch ist mit der lexikalischen Bedeutung 
von X. Diese Bedingungen erfüllen Synonyme (Syn) (языкознание ־ лингвистика), 
Konversive (Conv) (покупать - продавать) und rein syntaktische Derivate {двигаться - 
движение; чесаться - зуд).

Während bei lexikalischem Substitut dem Wort X ein Wort Y gegenübergestellt wird, das 
mit X auf der paradigmatischen Achse der Sprache verbunden ist, bringen die lexikali- 
sehen Parameter zu einem gegebenen Wort X ein Wort Y in Verbindung, das semantisch 
mit X auf der syntagmatischen Achse der Sprache verbunden ist. Es handelt sich bei 
einem lexikalischen Parameter um eine abstrakte, typisierte Bedeutung, die, ähnlich der 
grammatischen, durch eine genügend große Anzahl von Lexemen zum Ausdruck gebracht 
wird; im Unterschied zur grammatischen Bedeutung wird er jedoch bei verschiedenen 
Lexemen in Abhängigkeit von diesen Lexemen durch verschiedene Mittel ausgedrückt.
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Zeichnung d e r  S i t u a t i o n  s e l b s t  e n t h ä l t :

Oper (спезы ־ (  п и ть , пропить ־   X пьет спезы

Oper (а р е с т )  - попадать под арест  - X попадает под аре ст

п о д в е р га ться  аресту  - X п о д ве ргается  аресту  

Fune c h a r a k t e r i s i e r t  S i t u a t i o n e n ,  be i  denen de r  e r s t e  A k t a n t  den 

I n h a l t  der  S i t u a t i o n  nenn t  und der  z w e i t e  A k t a n t  e inen  T e i l n e h m e r  

der  S i t u a t i o n :

Fune (уд ивпение) - охваты вать  - Удив пение е го  охваты вает  

Fune (предпожение) - к а с а ть с я  - Предпожение ка са е тся  урока  

Labor c h a r a k t e r i s i e r t  d r e i s t e l l i g e  R e l a t i o n e n ,  bei  denen sowohl 

der  e r s t e  a l s  auch der  z w e i t e  A k t a n t  j e  e in e n  T e i ln e h m e r  de r  S i -  

t u a t i o n  b e z e ic h n e n ,  de r  d r i t t e  A k t a n t  ( e i n  z w e i t e s  O b j e k t )  d i e  

S i t u a t i o n  s e l b s t :

L a b o r (д о п р о с)  - под вергать  допросу  - X под вергает Y допросу  

L a b o r (аре нд а) - сдавать в аренду  - X сдает Y в аренду 

Nach APRESJAN bes tehen  zw ischen  A usd rü cke n ,  d i e  durch  d i e  Funk- 

t i o n e n  Fune und Oper c h a r a k t e r i s i e r t  werden können,  k o n v e r s i v e  

Bez iehungen :

изменение и схо д и т  от X - X вносит изменение

Fune - Oper

изменение ка са е тс я  Y - Y  претерпевает изменение

Fune - Oper

Aus dem M a t e r i a l  der  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t  wären h i e r  s o l c h e  Phra-  

sempaare e in z u o r d n e n  w ie

каша заварилась  - X заварип кашу

р у к и  опусти лись  у  X - X о п усти п  р у к и .

D ieses  M ode l l  e r m ö g l i c h t  e i n e  sehr  d e t a i l l i e r t e  und genaue Bedeu- 

t u n g s a n a l y s e  a l l e r  s p r a c h l i c h e n  E i n h e i t e n  und i h r e r  Bez iehungen 

z u e i n a n d e r .  E ine  daran  o r i e n t i e r t e  1e x i k o g r a p h i s e h e  D a r s t e l l u n g  

s e t z t  j e d o c h  beim B e n u tz e r  d i e  K e n n t n i s  des u m fa n g r e ic h e n  t h e o r e *  

t i s c h e n  I n s t r u m e n t a r i u m s  v o r a u s .

E ine  A u f a r b e i t u n g  p h r a s e o l o g i s c h e n  M a t e r i a l s ,  der  d i e s e s  Mode l l  

de r  l e x i k a l i s c h e n  F u n k t i o n e n  zugrunde l i e g t ,  s t e l l e n  d i e  U n t e r -  

suchungen s o w j e t i s c h e r  P h ra se o log e n  um V. N. TELIJA da r  ( v g l .  

MATERIAŁY 1988, FRAZEOGRAFI JA 1990, FRAZE0GRAFI ČESKAJA PARAME- 

TR IZAC I JA 1990) .
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Il Konversive Beziehungen

1 B e g r i f f s b e s t immung

In de r  S p r a c h w i s s e n s c h a f t  u n t e r s c h e i d e t  man zwei V e rw endungsw e i  ־

sen des B e g r i f f e s  K o n v e r s i o n :  K o n v e r s i o n  a l s  B e g r i f f  de r  W o r t b i l -  

dung und K o n v e r s i o n  a l s  B e d e u t u n g s r e l a t i o n .  Der B e g r i f f  der  Kon- 

v e r s i o n  a l s  B e d e u t u n g s r e l a t i o n  l i e g t  den A u s fü h ru n g e n  de r  v o r l i e -  

genden A r b e i t  zugrunde .

Da auch im B e r e i c h  der  P h r a s e o l o g i e  b e id e  Verwendungsweisen zu 

beobachten  s i n d ,  s o l l  der  W o r t b i l d u n g s t e r m i n u s  " K o n v e r s i o n "  eben- 

f a l l s  k u r z  e r l ä u t e r t  werden.

1.1 K o n v e r s i o n  a l s  B e g r i f f  d e r  W o r t b i l d u n g

In " D ie  r u s s i s c h e  Sprache der  G e g e n w a r t " ,  Bd. 4 werden i n  A n le h -  

nung an POTICHA (1970)  d r e i  W o r t b i l d u n g s v e r f a h r e n  im R u s s isch e n  

u n t e r s c h i  eden :

das m ־ o rp h o lo g is e h e  V e r f a h r e n ,

- das l e x i k a l i s c h - s y n t a k t i s c h e  V e r f a h r e n ,

das m ־ o r p h o l o g i s c h - s y n t a k t i s e h e  V e r f a h r e n .

L e t z e r e s  b e s t e h t  aus zwei Typen:

a) der  L e x i k a l i s i e r u n g  e i n e r  g ram m at isch en  Form, deren  Wesen da- 

r i n  b e s t e h t ,  daß durch  den Übergang e i n e r  b e s t im m te n  Form 

e in e s  Paradigmas i n  e i n e  andere  W o r t a r t  e i n  s e l b s t ä n d i g e s  Le- 

xem e n t s t e h t  ( v g l .  d i e  E n t s t e h u n g  des Adverbs  весной  aus der  

Form des I n s t r u m e n t a l  S i n g u l a r  des S u b s t a n t i v e s  весна) und

b) der  K o n v e r s i o n ,  dem Ü b e r t r i t t  von T e i l e n  des Parad igmas oder 

des gesamten Paradigmas i n  e i n e  andere  W o r t a r t  ( v g l .  стоповый  

( A d j e k t i v )  - - >  стоповая  ( S u b s t a n t i v ) ,  следующий ( P a r t i z i p )  

- - >  спедующий ( A d j e k t i v ) ) .

C h a r a k t e r i s t i k e n  zu r  K o n v e r s io n  a l s  B e g r i f f  de r  W o r t b i l d u n g  f i n -  

den s i c h  u.  a. auch b e i CONRAD (1985,  S. 2 7 4 ) ,  LEWANDOWSKI (1976,

S. 3 5 7 ) ,  ACHMANOVA (1966,  S. 2 0 2 ) ,  DOKULIL ( 1968, S. 221 f f ) ,  

FLEISCHER ( 1 9 8 3 ) .
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1.2  K o n v e r s i o n  a l s  B e d e u t u n g s r e l a t i o n

In  de r  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t  w i r d  d i e  K o n v e r s io n  a l s  e i n e  Bedeu- 

t u n g s r e l a t i o n  a u f g e f a ß t ,  d i e  sowohl Ä q u i v a l e n z  ( d e r  Aussage) a l s  

auch G e g e n s ä t z l i c h k e i t  ( d e r  S ta n d p u n k te )  umfaßt .

In A b h ä n g i g k e i t  davon,  ob d i e  l e x i k a l i s c h - s e m a n t i s c h e n  oder  d i e  

s y n t a k t i s c h e n  Veränderungen i n  Sätzen m i t  k o n v e r s i v e n  Lexemen den 

Ausgangspunk t  der  U n te rsuchunge n  b i l d e n ,  la s s e n  s i c h  zwei v e r -  

s c h ie d e n e  Herangehensweisen an d i e  B e s c h re ib u n g  de r  K o n v e r s io n  

b e o b a c h t e n .

1 . 2 . 1  L e x i k a l i s c h - s e m a n t i s c h e  B e s c h r e ib u n g  der  K o n v e r s i o n

Eine 1e x i k a l i s c h - sem an t i s e h e  E r k l ä r u n g  der  K o n v e r s io n  s o l l  anhand 

der  A u f f a s s u n g e n  i n  ,,S t u d i a  g ram m at ica  XV. Probleme de r  s e m a n t i -  

sehen A n a l y s e d ״ e m o n s t r i e r t  werden.

K o n v e r s i v e  Sätze s p i e g e l n  e i n  und d e n se lbe n  S a c h v e r h a l t  w i d e r ,  

s i n d  j e d o c h  i n  i h r e r  d e n o t a t i v e n  Bedeutung (d e r  A r t  und Weise der  

S a c h v e r h a l t s w i d e r s p i e g e l u n g )  n i c h t  i d e n t i s c h .  D ie  l e x i k a l i s c h -  

s y n t a k t i s c h e  K o n v e r s io n  i s t  c h a r a k t e r i s i e r t  d u r c h :

1. S a c h v e r h a l t s i d e n t i t ä t

2. U n t e r s c h i e d l i c h e  Sehweise (von zwei A k t a n t e n  X und Y w i r d  e i n -  

mal X, e inmal  Y a l s  R e fe re n s  m a r k i e r t )

3. L e x i k a l i s c h e n  u n d / o d e r  s y n t a k t i s c h e n  A u sd ru ck  d i e s e r  v e r -  

s c h ie d e n e n  S ta n d p u n k te  ( z .  B. du rch  v e r s c h i e d e n e  Lexeme, Ak- 

t i v ־ P a s s iv -F o rm e n )

4.  R e f e r e n t i e l l e  I d e n t i t ä t  der  A k t a n t e n

5. G l e i c h e  Zahl  der  A k t a n t e n  (wobei  X i n  Aussage I m o r p h o lo g is c h  

anders  r e a l i s i e r t  w i r d  a l s  i n  Aussage I I )

6.  R e fe re n s  und Rela tum werden von u n t e r s c h i e d l i c h e n  A k t a n t e n  ge- 

b i l d e t  ( S a t z  I :  X = R e f e r e n s ,  Y = R e la tum ,  Satz  I I :  Y = Refe-  

r e n s , X » Rei a t u m ) .

B l e i b t  bei  s y m m e t r isch e n  P r ä d i k a t e n  das F o r m a t i v  e r h a l t e n ,  

s p r i c h t  man von ( r e i n )  s y n t a k t i s c h e r  K o n v e r s i o n :

X i s t  m i t  Y v e r h e i r a t e t . - Y i s t  m i t  X v e r h e i r a t e t .

I n d i r e k t e  K o n v e r s i o n  kann bei  d r e i s t e l l i g e n  P r ä d i k a t e n  a u f t r e t e n ,  

wenn es be i  g l e i c h  b le ib e n d e m  R e fe re n s  zu K o n v e r s io n s b e z ie h u n g e n  

zw ischen  den R e l a t a  der  P r ä d i k a t e  kommt:
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X s t e l l t  aus Y Z h e r . - X v e r a r b e i t e t  Y zu  Z.

Y = A u s g a n g s s t o f f  » 0P Y « A u s g a n g s s t o f f  = 0A 

Z * E n d p ro d u k t  * 0A Z = E n d pro d u k t  -  0P 

Von k o n v e r s i v e n  Sememen s p r i c h t  man, wenn d i e s e  s i c h  außer i n  der  

S t a n d p u n k t m a r k i e r u n g  s e m s t r u k t u r e l 1 n i c h t  v o n e i n a n d e r  u n t e r s c h e i -  

den ( z .  B. k a u fe n ־   v e rk a u fe n ) .

T e i l k o n v e r s i v e  l i e g e n  v o r ,  wenn nur  e i n  T e i l  de r  A k t a n t e n  von 

Satz  I i n  Sa tz  I I  r e a l i s i e r t  w i r d :

X z e ic h n e t  Y m i t  Z a u s Y w ־ . ir d  Z v e r i ie h e n .

A ls  Q u a s i k o n v e r s i v e  werden Sätze  c h a r a k t e r i s i e r t ,  d i e  neben den 

oben genann ten  Merkmalen auch U n t e r s c h i e d e  im S a c h v e r h a l t  a u f w e i -  

sen :

Hans s t e l l t  e in e n  T is c h  v o r d ie  T ü r .

Hans v e r s t e l l t  d ie  Tür m i t  e inem  T is c h .

In d iesem B e i s p i e l  h a n d e l t  es s i c h  um Q u a s i k o n v e r s i v e  und i n d i -  

r e k t e  K o n v e r s i v e .

Ä h n l i c h e  Aussagen zur  K o n v e r s io n  f i n d e n  s i c h  be i  NOVIKOV ( 1 9 7 3 ) ,  

APRESJAN (1967 ,  1970, 1974, 1975) ,  i n  v e r k ü r z t e r  Form auch be i  

SCHIPPAN (1984)  und LYONS ( 1 9 7 2 ) .

D ie  S p e z i f i k  der  K o n v e r s i v e ,  sowohl  B e d e u t u n g s g l e i c h h e i t  (Be- 

S ch re ibung  e i n  und desse lben  S a c h v e r h a l t e s )  a l s  auch G egensä tz -  

l i c h k e i t  ( B e s c h r e ib u n g  d ie s e s  S a c h v e r h a l t e s  von u n t e r s c h i e d l i c h e n  

S ta n d p u n k te n )  ausdrücken zu können,  f ü h r t e  dazu,  daß d i e  K on ve r -  

s io n  sowohl a l s  A u s d r u c k s m i t t e l  de r  Synonymie (APRESJAN) a l s  auch 

der  Antonymie  (LYONS, NOVIKOV, SCHIPPAN) u n t e r s u c h t  wurde .

APRESJAN (1974)  d e f i n i e r t  d i e  K o n v e r s i v e  w ie  f o l g t :

"D ie  l e x i k a l i s c h e n  E i n h e i t e n  X und Y s i n d  K o n v e r s i v e ,  wenn . . .

1) d i e  E r k l ä r u n g  von X und Y d u rc h  e i n  und d i e s e l b e n  e le m e n t a -  

ren P r ä d i k a t e  P,, P2 . . .  Pn e r f o l g t  ( . . . ) ,

2) X und Y umgekehr te  R o l l e n -  ( o d e r  A k t a n t e n - ) s t r u k t u r e n  haben,

3) X und Y e i n  und d e r s e lb e n  W o r t a r t  a n g e h ö r e n . "

( V g l . APRESJAN 1974, S. 2 6 1 . )

APRESJAN v e r w e i s t  d a r a u f ,  daß nu r  be i  e inem g e r i n g e n  T e i l  der  

K o n v e r s i v e  b e id e  P a r t i z i p a n t e n  a l s  Agens i n  E r s c h e i n u n g  t r e t e n  

können und f ü h r t  h i e r f ü r  d i e  f o l g e n d e n  B e i s p i e l e  an: " занимать  - 

одапживать, покуп ать  - п р о д а ва ть , Ьрать в аренду  - сдавать в 

аренду , снимать комнату  - сдавать ком нату " .
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Der übe rw iegende  T e i l  de r  B e i s p i e l e  v e r f ü g t  dagegen nu r  über 

e in e n  a k t i v e n  T e i l n e h m e r  an der  S i t u a t i o n .  Diese K o n v e r s i v e  s in d  

v o r  a l l e m  d u rc h  u n t e r s c h i e d l i c h e  G e n u s -v e rb i -F o rm e n  v e r t r e t e n ,  

v g l .  стр о и ть  - стр о и ть ся .

D ie  A r t i k e l  APRESJANS e n t h a l t e n  e i n  u m fa n g re ic h e s  s p r a c h l i c h e s  

M a t e r i a l ,  das nach v e r s c h i e d e n e n  G e s i c h t s p u n k t e n  b e s c h r ie b e n  und 

g e g l l e d e r t  w i r d .

APRESJAN u n t e r s c h e i d e t  zw ischen " f e r t i g e n  K o n v e r s i v e n "  und re g u -  

l ä r e n  B i l d u n g s w e i s e n  von K o n v e r s i v e n .

" F e r t i g e  K o n v e r s i v e "  können f o l g e n d e n  W o r t a r t e n  angehören :

- V o l l  v e r b e n :  покуп а ть  - п ро д авать , опираться поддерж ־  ивать ,

- V e r b i ndungen m i t  F u n k t i o n s v e r b e n :

брать (в  аренду) - сдавать (в  аренду) 

впадать (в  отчаяние) - (о тч а я н и е ) овпадевает  

д а в ть  (п о р уче н и е ) - получить (п о р уче н и е ) ,

־  K o n j u n k t i o n e n :  Режиссер 3aòonent и поэтому премьера не со-

с т о я п а с ь .

Премьера не с о с то я л а с ь , потому что заболел  

режиссер.

־  S u b s t a n t i v e :  победа варваров над Римом - поражение Рима от

варваров

выигрыш Ивана у  Петра ־ проигрыш Петра Ивану.

K o n v e r s i v e  können g e b i l d e t  werden du rch  

d ־ i e  Genus-v e r b i -Formen der  Verben

Рабочие с тр о я т  дом  - Дом с тр о и тс я  рабочими

- d e v e r b a l e  S u b s t a n t i  ve

Он бып моим учителем  - Я был е го  учеником

- antonyme Q u a l i t ä t s a d j e k t i v e  und - a d v e r b i e n  im K o m p a r a t i v  

Стол выше стула  - Ступ ниже стопа

- antonyme P r ä p o s i t i o n e n

Он пришеп до  меня - Я пришпа после н е го .

APRESJAN k l a s s i f i z i e r t  d i e  von ihm u n t e r s u c h t e n  K o n v e r s i v e  nach 

v e r s c h i e d e n e n  G e s i c h t s p u n k t e n :  s y n t a k t i s c h ,  nach Zahl  der  V a le n z -  

s t e l l e n  und dem C h a r a k t e r  i h r e r  E in b e z ie h u n g  i n  d i e  K o n v e r s i o n ,  

s e m a n t i s c h ,  nach sem a n t is c h e n  Gruppen,  sow ie  nach i h r e r  V e r b i n d -  

b a r k e i t  m i t  anderen Lexemen.

B r e i t e n  Raum widmet  e r  der  A n a ly s e  s o g e n a n n te r  "ungenauer  Kon- 

v e r s  i v e "  oder  " Q u a s i k o n v e r s i v e " .
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D a r u n t e r  v e r s t e h t  man E i n h e i t e n ,  d i e  i n  i h r e n  B e d e u t u n g s e r k l ä r u n -  

gen überwiegend d i e  g l e i c h e n ,  aber  auch u n t e r s c h i e d l i c h e  e i e -  

mentare P r ä d i k a t e  a u fw e is e n  u n d / o d e r  nur  t e i l w e i s e  übe r umgekehr-  

t e  R o l l e n -  (bzw. A k t a n t e n - ) s t r u k t u r e n  v e r f ü g e n .

K a u s a t i v e  Verben bzw. Verb indungen  und i h r e  n i c h t k a u s a t i v e n  E n t -  

sprechungen s t e l l e n  d i e  g r ö ß t e  Gruppe de r  Q u a s i k o n v e r s i v e  d a r ,  

v g l .  z.  В. губ и ть  - ги б н у ть

жечь - го р е ть

приводить  - приходить

радовать  - рад о ваться

питать уважение к кому - внушать уважение ком у .

U n te r  bes t immten Umständen können d i e  s e m a n t i s c h e n  U n t e r s c h i e d e  

zwischen Q u a s i k o n v e r s i v e n  n e u t r a l i s i e r t  werden.

Für Q u a s i k o n v e r s i v e  aus k a u s a t i v e m  und n i c h t k a u s a t i v e m  Lexem i s t  

das der  F a l l ,  wenn das n i c h t k a u s a t i v e  Lexem d u rc h  e in e n  P r ä p o s i -  

t i o n a l k a s u s ,  der  a u f  d i e  Ursache des Geschehens v e r w e i s t ,  e r g ä n z t  

w i r d  :

Ветер копебит з а н а в е ску . - Занавеска ко п е б и тся  о т  в е т р а .

Dem Zusammenhang zw ischen  K o n v e r s i v i t ä t  und An to nym ie  w i r d  i n  N0- 

VIKOV 1973 nachgegangen.

Der A u to r  w e i s t  nach,  daß s i c h  b e id e  E r s c h e in u n g e n  ü b e r l a p p e n  und 

s o m i t  nur  e i n  T e i l  der  K o n v e r s i v e  auch a l s  Antonyme b e z e i c h n e t  

werden kann. (Zu K o n v e r s i v e n  und Antonymen be i  NOVIKOV v g l .  Ka- 

p i t e l  V, Anmerkung ( 1 1 ) . )  NOVIKOV u n t e r s c h e i d e t  

Verben,  d i e  s i c h  s e l b s t  k o n v e r s i v  s i n d :  Нина друж ит с А нной .

Анна друж ит с Ниной. 

synonymische K o n v e r s i v e :  Мы и стр а ти л и  все д е н ь ги .

У нас вышли все д е н ь ги .

Она приобретает опыт работы.

У нее появляется  опыт работы . 

antonymi sche K o n v e r s i v e :  С тудент сдает экзамен проф ессору .

Профессор принимает экзам ен у  с т у д е н т а . 

Победа А над ß.

Поражение В от А.

Стоп выше с ту п я .

Стуль ниже сто п а .

Я стою за вам и .

Вы сто и те  передо м ной .
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In  LYONS 1972 w i r d  d a r a u f  v e rw ie s e n ,  daß in  jedem F a l l  " d i e  l e -  

x i k a l i s c h e  E i n s e t z u n g  e in es  Terms f ü r  das e n ts p re c h e n d e  Antonym 

oder  d i e  e n t s p r e c h e n d e  Konverse an e in e  s y n t a k t i s c h e  T ra n s fo rm a -  

t i o n  g e k n ü p f t  i s t ,  welche d i e  Nomina lausdrücke  p e r m u t i e r t  und zu-  

dem noch and ere  ' a u t o m a t i s c h e Änderungen i ׳ n  de r  Auswahl de r  ge-  

e i g n e t e n  P r ä p o s i t i o n e n  (oder  i n  anderen Sprachen der  K a s u s f l e -  

x i o n )  d u r c h f ü h r t "  (LYONS 1972, S. 478 ) .

D iese  Aussage v e r d e u t l i c h t  noch e in m a l ,  daß K o n v e r s io n  sowohl an 

l e x i k a l i s c h e  ( e i n e  Ausnahme b i l d e n  h i e r  nur  d i e  symmetr ischen 

P r ä d i k a t e )  a l s  auch an s y n t a k t i s c h e  Veränderungen g e k n ü p f t  i s t .

1 . 2 . 2  S y n t a k t i s c h e  B esch re ibung  der  K o n v e r s io n

Bei  de r  B e s c h re ib u n g  der  K o n v e rs io n  vom S ta n d p u n k t  der  Syntax  

s i n d  zwei Herangehensweisen zu u n t e r s c h e i d e n :

1. In  den A r b e i t e n  s o w j e t i s c h e r  A u to re n  (LOMTJEV 1972, VSEV0L0D0- 

VA 1976, MURZIN 1978)1 w i r d  d i e  K o n v e rs io n  v o r r a n g i g  aus der  

S i c h t  de r  t r a d i t i o n e l l e n  Grammatik b e t r a c h t e t .

LOMTJEV (1972)  u n t e r s u c h t  d i e  " K o n v e r t i e r b a r k e i t "  a l s  g ra m m a t i -  

sehe K a t e g o r i e  des e in f a c h e n  S a tze s .  Er u n t e r s c h e i d e t  zw ischen 

" K o n v e r t i e r u n g  der  D inge /Gegens tände"  und " K o n v e r t i e r u n g  de r  Re- 

1a t i  o n " .

U n t e r  K o n v e r t i e r u n g  der  D inge/Gegenstände v e r s t e h t  er  e in e  s o l c h e  

Umkehrung des S a tze s ,  bei  der  d i e  R e l a t i o n  (d .  h.  d i e  S t r u k t u r  

des A u s g a n g s s a tz e s ,  im v o r l i e g e n d e n  B e i s p i e l :  S u b j e k t  im Nomina- 

t i v  - f i n i t e s  Verb - O b je k t  im A k k u s a t i v )  e r h a l t e n  b l e i b t  und 

s i c h  nur  d i e  Besetzung der  " G l i e d e r "  der  R e l a t i o n  ä n d e r t ,  

vg l  . X смущает Y - Y смущает X 

X спор и т с Y - Y спорит с X 

D iese  A r t  de r  K o n v e r t i e r u n g  g a r a n t i e r t  n i c h t ,  daß Ausgangssatz  

und k o n v e r t i e r t e r  Satz  e i n  und dense lben S a c h v e r h a l t  b e s c h r e i b e n ,  

v g l .  z.  B. d i e  Sätze X начальник Y - Y начальник  X, d i e  o f f e n -

00052021

MURZIN 1978 enthält den Versuch einer Beschreibung spezieller Erscheinungen der 
Konversion mittels Diathesentheorie und der Theorie der aktuellen Gliederung. Diese 
Vorgehensweise kommt dem unten vorgestellten Ansatz in den ״GRUNDZÜGEN" bzw. bei 
CHOLODOVIC nahe, umfaßt aber im Unterschied zu diesen nicht die Gesamtproblematik 
der Konversivität.
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s i c h t l i c h  n i c h t  den g l e i c h e n  S a c h v e r h a l t  w ie d e rg e b e n .  E ine  Aus- 

nähme b i l d e n  sym m et r ische  R e l a t i o n e n  vom Typ X друж ит с Y - Y 

друж ит с X.

Bei e i n e r  K o n v e r t i e r u n g  der  R e l a t i o n  dagegen s i n d  A u sg a n gssa tz  

und k o n v e r t i e r t e r  Sa tz  durch u n t e r s c h i e d l i c h e  S t r u k t u r e n  gekenn-  

z e i c h n e t :  X разозпип  Y - Y разозлился на X ( S u b j e k t  im N o m i n a t i v

- f i n i t e s  Verb - A k k u s a t i v o b j e k t ;  S u b je k t  im N o m i n a t i v ־   f i n i t e s  

Verb m i t  S u f f i x  - с я  - P r ä p o s i t i o n a l o b j e k t ) .  D iese  A r t  der  Kon- 

v e r t i e r u n g  g e w ä h r l e i s t e t  d i e  S a c h v e r h a l t s i d e n t i t ä t  b e i d e r  Aus- 

s a g e n .

E inen  w e i t e r e n  Schwerpunkt  der  Untersuchungen LOMTJEVS s t e l l t  d i e  

B e s c h re ib u n g  s y m m e t r i s c h e r  und asy m m e t r i s c h e r  R e l a t i o n e n  d a r .  

Während sym m e t r i sche  R e l a t i o n e n  k e in e  f o r m a l e  Änderung des R e la -  

t i o n s t r ä g e r s  ( i n  de r  Regel das Verb)  e r f o r d e r n ,  i s t  d i e  K o n v e r -  

t i e r u n g  e i n e r  asymmetr ischen  R e l a t i o n  an d i e  g ram m at ische  u n d / 

oder  l e x i k a l i s c h e  Veränderung des R e l a t i o n s t r ä g e r s  gebunden.  

K o n v e r t i e r u n g  s y m m e t r i s c h e r  R e l a t i o n e n :

Иван спорит с Петром  - Петр спорит с Иваном 

Иван Ьрат Петра ־  Петр Ьрат Ивана

K o n v e r t i e r u n g  a s y m m e t r i s c h e r  R e l a t i o n e n :

Студент сдап экзамен  - Экзамен сдан студентом  

Ученик читает к н и гу  - Книга читается  учеником .

Auch VSEVOLODOVA (1976)  d e f i n i e r t  K o n v e r t i e r b a r k e i t  a l s  gramma- 

t i s c h e  K a t e g o r i e  des e in f a c h e n  S a tze s ,  d i e  a u f  v e r s c h i e d e n e  A r t  

und Weise r e a l i s i e r t  werden kann: 

du rch  r e f l e x i v e  Formen (стр о и ть  - стр о и ть с я ) ,

l e x i k a l i s c h e  K o n v e r s i v e  ( р а сти ть  - р а с ти ) , 

P a s s i v p a r t i z i p i e n  (накопить  - накоппенны й), und 

a n a l y t i s c h e  Formen (ударить - получить у д а р ).

S ie  u n t e r s c h e i d e t  K o n v e rs io n  durch s y n t a k t i s c h e  Umbi ldung und 

K o n v e rs io n  durch  s y n t a k t i s c h e  und l e x i k a l i s c h e  Umformungen so-  

w ie  z w e i -  und d r e i s t e l l i g e  K o n v e rs io n .

In den M i t t e l p u n k t  i h r e r  Untersuchungen s t e l l t  s i e  " z w e i s t e l l i g e  

N o m i n a t i v ־ A k k u s a t i v - K o n s t r u k t i o n e n "  ( v g l .  z.  В. Я вижу ш копу) , 

deren K o n v e r s i v e  du rch  s y n t a k t i s c h e  Umformung g e b i l d e t  werden 

( Мне видна ш кола). Diese K o n s t r u k t i o n e n  und i h r e  K o n v e r s i v e  

können nach VSEVOLODOVA fo lg e n d e  Beziehungen zum A usdruck  b r i n -  

gen:
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O ־ b j e k t b e z ie h u n g e n :

Она родипа сына - У нее родипся сын 

־  a d v e rb i  a l e  Beziehungen :

Газеты пуЬпиковапи откл ики  - В га з е та х  пуЬпиковапись отклики

- p r ä d i  k a t i  ve Bez i ehungen :

Наташа получила п ятер ку ־   У Наташи п яте р ка .

2. Die g e r m a n i s t i s c h e n  grammat ischen A r b e i t e n ,  s p e z i e l l  HEIDOLPH 

(1977) und d i e Grundzüge e״  i n e r  deu tschen Grammat ik "  (GRUNDZÜGE), 

e r k l ä r e n  d i e  K o n v e r s io n  m i t  H i l f e  der  K a s u s t h e o r i e .  Das b i e t e t  

d i e  M ö g l i c h k e i t ,  i n  e i n e  v o r r a n g i g  s y n t a k t i s c h  o r i e n t i e r t e  A n a ly *  

se auch s em a n t is c h e  G e s i c h t s p u n k t e  e i n z u b e z i e h e n .

Dabei geh t  man ( s .  GRUNDZÜGE) davon aus,  daß es b e s t im m te  "N o r -  

m a l typ e n  der  Zuordnung von sem an t ischen  R o l l e n  und S a t z g l i e d f u n k  ־

t i o n e n "  g i b t ,  wo i n  Sätzen w ie  P e te r  g ib t  F ra n k  e in  Buch  Agens = 

S u b j . ,  P a t i e n s  = 0A, A d r e s s a t ־ 0  D i s t .  Dem s tehen  i n  e i n i g e n  F ä l -  

len  Verben m i t  k o n v e r s i v e r  Zuordnung gegenüber :  F ra n k  bekommt e in  

Buch von P e te r , wo Agens = 0P, P a t ie n s  = 0A, A d r e s s a t ־   S u b j .  i s t  

( v g l . GRUNDZÜGE, S. 175) .

Ä h n l i c h e ,  e b e n f a l l s  k o n v e r s i v e  V e r h ä l t n i s s e  ergeben s i c h  auch 

durch  s y n t a k t i s c h e  Abwandlung,  v g l . :  E in  (d a s )  Buch w ir d  F ra n k  

von P e te r  gegeben , wo Agens 0 ־ P, P a t ie n s ־   S u b j . ,  A d r e s s a t ־ 0  n . 

Das H a u p t k r i t e r i u m  f ü r  das V o r l i e g e n  von K o n v e r s i v e n  i s t  d a r i n  zu 

sehen,  daß e n t s p r e c h e n d e  S a t z g l i e d e r  e n t g e g e n g e s e t z t  m i t  s e m a n t i -  

sehen R o l l e n  b e s e t z t  s i n d  (und e n tsp re ch e nd e  s e m a n t i s c h e  R o l l e n  

e n t g e g e n g e s e t z t  a u f  d i e  S a t z g l i e d e r  v e r t e i l t  s i n d )  (HEIDOLPH 

1977, S. 7 0 ) .  Den Kern b i l d e n  d i e  B e i s p i e l e ,  i n  denen s t a t t  des 

Agens e i n  a n d e re r  s e m a n t i s c h e r  Kasus dem S u b j e k t  e n t s p r i c h t  (Pas- 

s i v i e r u n g  und ( e i n  T e i l  d e r )  k o n v e r s i v e ( n )  Verben :  P e te r  l i e s t  

das Buch - Das Buch w ir d  von P e te r  g e le s e n ; P e te r  g i b t  ih r  e in  

Buch - S ie  bekommt e in  Buch von P e te r ) .  S ä tz e ,  be i  denen d i e  

R o l l e n  i n n e r h a l b  der  P r ä d i k a t s g r u p p e  w e c h s e ln ,  das S u b j e k t  a l s o  

vom R o l l e n t a u s c h  n i c h t  b e t r o f f e n  i s t ,  werden e b e n f a l l s  a l s  Kon- 

v e r s i v e  b e z e i c h n e t .  Neben der  P a s s i v i e r u n g  und den Verben des 

Gebens - Nehmens werden w e i t e r e  B e i s p i e l e  f ü r  w echse lnde  R o l l e n -  

bese tzung genannt  :

- Verben und A d j e k t i v e ,  d i e  sym m et r ische  Bez iehungen b e s c h r e i b e n  

( z .  B. ä h n e ln , g le ic h  s e in :  D er B ru d e r ä h n e lt  d e r  S c h w e s te r  - 

D ie  S chw e ste r ä h n e lt  dem B ru d e r ) ,
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- Ve rben ,  d i e  O r d n u n g s r e l a t i o n e n  b e z e ic h n e n  ( z .  B. vorausgehen  - 

f o lg e n : E r g e h t ih r  vo rau s  - S ie  f o l g t  ihm ) ,

- D o m i n a n z v e r h ä l t n i s s e  ( z .  B. haben  - g e h ö re n : Ic h  habe e in  Buch

- Das Buch g e h ö r t  m i r ) .

Die  K a s u s t h e o r i e  b i e t e t  s o m i t  g u t e  A n s a t z p u n k t e ,  ä u ß e r l i c h  sehr  

h e t e r o g e n e  E rsche inunge n  zu s y s t e m a t i s i e r e n .  Durch d i e  A b s t r a k -  

t i o n  i n  sem an t ische  Kasus werden Gemeinsamke i ten  d i e s e r  E r s c h e i -  

nungen sowie  i h r  V e r h ä l t n i s  z u e i n a n d e r  d e u t l i c h e r  s i c h t b a r .  Diese 

A b s t r a k t i o n  b r i n g t  g l e i c h z e i t i g  e i n e  b r e i t e r e  A u f f a s s u n g  von Kon* 

v e r s i o n  m i t  s i c h  a l s  das u n t e r  1 . 2 . 1  d a r g e s t e l l t e  l e x i k a l i s c h -  

s e m a n t is c h e  Herangehen.  ( V g l .  d i e  i n  den GRUNDZÜGEN a l s  Konver-  

s i v e  a u f g e f ü h r t e n  Sätze  S e in  V e rh a lte n  g e f ä l l t  m ir  n ic h t  - Ic h  

ve ra b sch e u e  s e in  V e rh a lte n , d i e  s i c h  i n  w e i t  mehr a l s  nur  der  

S t a n d p u n k t m a r k i e r u n g  u n t e r s c h e i d e n . )

D ie  D e f i n i t i o n  der  K o n v e r s io n  übe r d i e  K a s u s t h e o r i e  w i r d  je d o c h  

dann p r o b l e m a t i s c h ,  wenn man Verben w ie  k a u fe n  - v e rk a u fe n  i n  Be- 

t r a c h t  z i e h t .  ( V g l .  P e te r  k a u f t  das Buch von F ra n k , wo Agens * 

S u b j .  und P a t ie n s  = 0A und F ra n k  v e r k a u f t  das Buch an P e te r , wo 

e b e n f a l l s  Agens * S u b j .  und P a t i e n s  » 0A s i n d .  Bei  zwei  k o n s t a n t e n  

G l i e d e r n  de r  R e l a t i o n  kann das d r i t t e  u nb e s t im m t  b l e i b e n . )  Obwohl 

auch h i e r  g l e i c h e  S a c h v e r h a l t e  v o r l i e g e n ,  d i e  von u n t e r s c h i e d -  

l i e h e n  S tandpunk ten  aus w i d e r g e s p i e g e l t  werden,  b l e i b t  d i e  R o l -  

l e n b e s e t z u n g  u n v e r ä n d e r t  und k a u fe n  - v e rk a u fe n  wären demzufo lge  

aus dem B e r e i c h  der  K o n v e r s io n  a u s z u s c h l i e ß e n .  D ie s  b e t r i f f t  a l l e  

K o n v e r s i v p a a r e ,  d i e  i n  be iden  F ä l l e n  e i n  Agens a l s  S u b j e k t  f o r -  

de rn  bzw. z u la s s e n  (geben - nehmen) .

E ine  m ö g l i c h e  Lösung des Problems k ö n n te  i n  e i n e r  S p e z i f i z i e r u n g  

der  sem an t ischen  R o l l e n  be s te h e n .  Es müßte e i n e  A b s t r a k t i o n s s t u f e  

a n g e s e t z t  werden,  d i e  der  k o n k r e t e n  S em a n t ik  von k a u fe n  - v e rk a u - 

fe n  näher  s t e h t  a l s  d i e  B e g r i f f e  A g e n s / P a t i e n s . Denkbar  wäre 

z .  B. " u r s p r ü n g l i c h e r  B e s i t z e r "  und " n e u e r  B e s i t z e r "  bei  Verben 

des B e s i t z w e c h s e l s .  D iese  Lösung b i r g t  j e d o c h  d i e  G e fa h r  i n  s i c h ,  

das I n v e n t a r  an K a s u s r o l l e n  d r a s t i s c h  zu e rh ö h e n .  D ie  Fo lge  wäre 

sowohl e i n  V e r l u s t  an Ü b e r s c h a u b a r k e i t  a l s  auch e i n  V e r l u s t  im 

A b s t r a k t i o n s g e h a l t  de r  K a s u s r o l l e n .

E ine andere Lösung b i e t e t  0NDRE0VIČ (1989)  i n  An lehnung an F IL L -
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MORE an. Bei Verben vom Typ ka u fe n  - v e rk a u fe n  s t e h t  n i c h t  der  

j e w e i 1s " a k t i v e r e "  T e i lnehmer in  S u b j e k t p o s i t i o n ,  sondern d e r , 

von dessen S ta n d p u n k t  aus der  Sprecher  d i e  S i t u a t i o n  b e s c h r e i b t .  

K o n v e r s io n  w i r d  von 0NDRE0VIČ ganz a l l g e m e i n  i n t e r p r e t i e r t  a l s  

" P e r m u t a t i o n  b e s t i m m t e r  E lemente bei  Konstanz d i e s e r  Elemente au f  

e i n e r  anderen Ebene" .  Er s c h l ä g t  v o r ,  d i e  semant ischen  R o l l e n  in  

einem Argum ent zu " v e r d o p p e l n " ,  so daß einem Argument zwei seman- 

t i s c h e  R o l l e n  u n t e r s c h i e d l i c h e r  A b s t r a k t i o n s s t u f e  zuge o rd ne t  wer-  

den können. Verben w ie  k a u fe n  - v e rk a u fe n  l i e ß e n  s i c h  dann f o l -  

gendermaßen d a r s t e l l e n :

ka u fe n

/  I \

Agens E x p e r ie n s  O b je k t

I

I

I

Z

I

I

Quel 1e 

I 

X 

I

V e r k ä u f e r  Ware

I

Z i e l

I

Y

I

K ä u fe r

\

O b je k t

I

I

I

Z

I

Ware

v e rk a u fe n

I

E x p e r ie n s

I

Z i e l

I

Y

I

K ä u fe r

/

Agens 

I

Quel 1e 

I 

X 

I

V e r k ä u f e r

1 . 2 . 3  K o n v e r s i v e  be i  d e r  T r a n s l a t i o n

Ein  d r i t t e r  S ta n d p u n k t  s o l l  noch erwähnt  werden,  da es s i c h  um 

e i n e  A r b e i t  am f r e m d s p r a c h i g e n  M a t e r i a l  h a n d e l t  und s o m i t  d i e  

Ü b e r s e t z u n g s p r o b l e m a t i k  * auch wenn s i e  n i c h t  a u s d r ü c k l i c h  thema- 

t i s i e r t  w i r d  - n i c h t  v ö l l i g  außer ach t  g e la s s e n  werden kann.

Bei der  T r a n s l a t i o n  s t e l l e n  K o n v e r s i v e  e i n  l e i s t u n g s f ä h i g e s  Para-  

p h r a s i e r u n g s m i t t e l  da r  ( h i e r  und im f o l g e n d e n  v g l .  FLEISCHMANN 

1977 und 1979) .  S ie  f i n d e n  dann Anwendung, wenn es g i l t ,  den In -  

f o r m a t i o n s g e h a l t  auch d o r t  zu e r h a l t e n ,  wo e in e  w ö r t l i c h e  Über-  

se tzu n g  n i c h t  a k z e p t a b e l  i s t ,  da d i e  e i n z e l n e n  Sprachen zu u n t e r -  

s c h i e d l i c h e n  A u f  1 ö s u n g s v e r f a h r e n  t e n d i e r e n .  FLEISCHMANN u n t e r -  

s c h e i d e t  g rammat ische  und l e x i k a l i s c h e  K o n v e r s i v e ,  ohne e in e  f e -  

s t e  Grenze zwischen b e id e n  zu z ie h e n .  Bei grammat ischen Konver -  

s i v e n  ( e i n  t y p i s c h e s  B e i s p i e l  h i e r f ü r  wären d i e  A k t i v - P a s s i v - F o r -  

men) b l e i b e n  d i e  sem a n t isch e n  Kasus e r h a l t e n .  Bei l e x i k a l i s c h e n  

K o n v e r s iv e n  e r g i b t  s i c h  i n  bezug au f  d i e  Wahrung der  sem an t ischen  

Kasus e i n  r e c h t  d i f f e r e n z i e r t e s  B i l d .  D ie  M ö g l i c h k e i t e n  r e i c h e n

38 Ines Van Schyndel - 9783954791118
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:16:33AM

via free access



ГС0Б2021

vom E r h a l t  de r  sem an t ischen  Kasus und deren  i d e n t i s c h e r  l e x i k a l i -  

scher  B e s e tz u n g :

X д а е т  Y поручение . 'Y bekommt von X e i n e n  A u f t r a g . ׳

(Ag) ( A d r )  ( P a t )  (Ad r )  (Ag) ( P a t )

über Wahrung der  Kasus bei  v e r ä n d e r t e r  l e x i k a l i s c h e r  Bese tzung:  

С тудент сдает экзамен проф ессору .

(Ад) ( P a t )

'D er  P r o f e s s o r  nimmt bei  dem S tu d e n te n  d i e  P r ü fu n g  a b . ׳

(Ag)  ( P a t )

b i s  h i n  zu Sätzen m i t  u n t e r s c h i e d l i c h e m  I n v e n t a r  an semant ischen 

Kasus :

Н есколько поколений учены х , инж енеров, техни ков , раЬочих и 

новаторов (Ад) черпали знания (P a t)  со страниц журнала ( L o c ) .  

, D ie Z e i t s c h r i f t  (Ад, m ö g l i c h  auch I n s t r )  v e r m i t t e l t e  e i n i g e n  

G e n e r a t i o n e n  von W i s s e n s c h a f t l e r n ,  T e c h n i k e r n ,  I n g e n i e u r e n  und 

Neuere rn  ( A d r )  w e r t v o l l e s  Wissen ( P a t ) . ׳

(D ie  a u f g e f ü h r t e n  B e i s p i e l e  und deren  Ü b e r s e tz u n g  v g l .  FLEISCH- 

MANN 1977, S. 93 - 9 4 . )

T y p is c h e  und r e g e lm ä ß ig e  E r s e t z u n g s m ö g l i c h k e i t e n  s t e l l t  FLEISCH- 

MANN z .  B. zw ischen  k a u s a t i v e n  und r e s u l t a t i v e n  bzw. zwischen 

a k t i o n a l - p r o z e s s u a l e n  und s t a t a l e n  Verben f e s t .  Wie vo r  a l l e m  aus 

den a n g e f ü h r t e n  B e i s p i e l e n  zu erkennen i s t ,  w i r d  h i e r  der  B e g r i f f  

K o n v e r s io n  a u f  e i n e  noch b r e i t e r e  P a l e t t e  von E rs c h e in u n g e n  ange- 

w e n d e t .

1 .3  K o n v e r s i v e  i n  de r  P h r a s e o l o g i e

D a rü b e r ,  was i n  der  P h r a s e o l o g i e  u n t e r  K o n v e r s i o n  zu v e r s te h e n  

i s t ,  g i b t  es nu r  wen ige ,  l ü c k e n h a f t e  Angaben.

In den oben d a r g e s t e l l t e n  A u f fa s s u n g e n  e r s c h e i n t  l e d i g l i c h  der  

H in w e i s ,  daß an der  B i l d u n g  von K o n v e r s i v e n  auch p h r a s e o l o g i s c h e  

E i n h e i t e n  b e t e i l i g t  s e in  können. Dami t  w i r d  das Phrasem i n  d i e  

große Gruppe der  A u s d r u c k s m ö g l i c h k e i t e n  von K o n v e r s i v e n  e i n g e o r d -  

n e t  (VSEVOLODOVA 1976, S. 72 ) .

E i n i g e  B e i s p i e l e  f ü r  k o n v e r s i v e  Bez iehungen zw ischen  W ör te rn  und 

p h r a s e o l o g i s c h e n  E i n h e i t e n  bzw. zw ischen  zwei  p h r a s e o l o g i s c h e n  

E i n h e i t e n  f i n d e n  s i c h  bei  APRESJAN:
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- k o n v e r s i v e  Bez iehungen zw ischen  Wort  und Phrasem:

Он вздумап папить и з  пушек.

Ему взЬрепо в го п о в у  папить и з  пуш ек.

־  k o n v e r s i v e  Bez iehungen zw ischen  zwei Phrasemen, d i e  s i c h  i n  

S t r u k t u r  und Komponentenbestand u n t e r s c h e i  den :

Он з а тк н е т  за пояс И вана .

Иван в подметки ему не го д и т с я .

־  k o n v e r s i v e  Bez iehungen zw ischen  Phrasemen m i t  Gemeinsamkei ten 

im Komponentenbestand:

Я ene на н о га х  стою от у с т а п о с т и .

У меня н о ги  подкашиваются от у с т а п о с т и .  (Vgl  . APRESJAN 1970 und 

1974. )

V i e l e  Phraseme l i e ß e n  s i c h  i n  d i e  g roße Gruppe der  " Q u a s ik o n v e r -  

s i v e "  m i t  k a u s a t i v e r / n i c h t k a u s a t i v e r  Bedeutung bei  APRESJAN e i n -  

o rdnen  ( v g l .  д оводить  до  Ьепого капения  - доходить до  Ьепого  

к а п е н и я ).

In den A r b e i t e n  zu r  P h r a s e o l o g i e  werden k o n v e r s i v e  Beziehungen in  

de r  Regel i n  V e rb in d u n g  m i t  anderen s e m a n t is c h e n  Beziehungen (z .

B. Synoymie,  A n to n y m ie ,  K a u s a t i v i t ä t s -  und Phasenbez iehungen)  un- 

t e r  Ü b e r s c h r i f t e n  w ie  ,,p h r a s e o l o g i s c h e  R e i h e n / S e r i e n ” (SELEZNEVA 

1 9 87) ,  " p h r a s e o l o g i s c h e  S y n t a g m a t i k "  (GAK 19 8 7) ,  " p h r a s e o l o g i s c h e  

V a r i a n z "  (DIBR0VA 1979) , ״  p h r a s e o l o g i s c h e  D e r i v a t i o n "  (LEWICKI 

1981) b e h a n d e l t .  D ie  t e r m i n o l o g i s c h e  U n s i c h e r h e i t  be i  der  Be- 

S c h r e ib u n g  und E in o rd n u n g  der  K o n v e r s i v e  i n  d i e  P h r a s e o l o g i e  

l i e g t  d a r i n  b e g r ü n d e t ,  daß d i e  v e r b a l e n  Phraseme ä h n l i c h e  bzw. 

g l e i c h e  f o r m a l e  M i t t e l  ( E r s e t z e n  e i n e r  v e r b a l e n  Komponente du rch  

e i n e  a n d e re ,  wenn n ö t i g  m i t  e n t s p r e c h e n d e r  Veränderung  des Kasus 

de r  n o m in a le n  Komponente)  auch zum A u sd ru ck  a n d e r e r  s e m a n t i s c h e r  

Bez iehungen benu tzen  ( z .  B. zur  B eze ichnung  der  Anfangsphase 

e i n e r  S i t u a t i o n ;  держ ать под своим крыпышком к о го  - Ьрать под 

свое крыпышко к о го )  bzw. m i t  i h r e r  H i l f e  V a r i a n t e n  b i l d e n  können 

( выбивать [вы ш ибать, вы колачиватьJ д ур ь  и з  гоповы  к о го  - ' j d n .  

zu r  Bes innung b r i n g e n ,  d i e  F la u s e n  a u s t r e i b e n ׳ ) .

Es l a s s e n  s i c h  aber  auch h i e r  d i e  be id e n  oben b e s c h r ie b e n e n  Ver -  

wendungsweisen des K o n v e r s i v b e g r i f f e s  f i n d e n .
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1 . 3 . 1  Zum K o n v e r s i v b e g r i f f  be i  A. I .  MOLOTKOV

Die  A u f f a s s u n g  von MOLOTKOV über  d i e  p h r a s e o l o g i s c h e  K o n v e r s i o n  

e n t s p r i n g t  der  D e f i n i t i o n  von K o n v e r s io n  a l s  Prozeß de r  W o r t b i l -  

d u n g . Demzufo lge c h a r a k t e r i s i e r t  e r  p h r a s e o l o g i s e h e  K o n v e r s i o n  

a l s  "Übergang von P h r a s e o lo g is m e n  aus e i n e r  1e x i k o ־ g ram m at isehen  

K lasse  i n  e in e  andere ohne Änderung i h r e r  Form" (MOLOTKOV 1977,

S. 158) .  D iese  E r s c h e in u n g  wurde t r a d i t i o n e l l  h ä u f i g  a l s  e i n e  A r t  

der  Homonymie b e h a n d e l t  ( v g l .  REFORMATSKIJ 1967, S. 8 8 ) .

Im U n t e r s c h i e d  zur  E i n w o r t l e x i k ,  wo K o n v e r s i v e  i n  e i n e r  Reihe von 

W o r t a r t e n  a n z u t r e f f e n  s i n d ,  i s t  d i e  p h r a s e o l o g i s c h e  K o n v e r s i o n  

nach Meinung von MOLOTKOV a u f  e i n e  b e s t im m te  Gruppe von Phraseo-  

log ism en  b e s c h r ä n k t ,  und zwar a u f  a d v e r b i a l e  und a d j e k t i v i s c h e  

P h ra s e o lo g is m e n ,  wenn l e t z t e r e  s t r u k t u r e l l  so a u f g e b a u t  s i n d ,  daß 

s i e  n i c h t  über  e ig e n e  p a r a d i g m a t i s c h e  Formen v e r f ü g e n .

- "на большой папец ־   очень хорошо, отлично,  великолепно (делать

ч т о ־ н . )

Если материалов мало, ־  сказал он,  - так  

это не значит ,  что мы должны строить  

дрянь.  Можно построить  дом и на большой 

палец. (П аустовски й ,  Московское л е т о ) "  

(MOLOTKOV 1986, S . 308)

= A d v e rb i  a l phrasem

- "на большой палеи очень хорош, прекрасен по своим ка ־  че стве н -

ному состоянию и т .  п.  (о к о м - п . / ч е м - л . )

И чтобы ты и в будущем так  же ударно pabo- 

та л ,  чтобы весь инвентарь  в нашем колхозе 

всегда был на большой папец.

Шолохов, Поднятая ц е л и н а ) "

(MOLOTKOV 1986, S . 308)

-  A d j e k t i v p h r a s e m

1 . 3 . 2  Zum K o n v e r s i v b e g r i f f  be i  E. I .  DIBROVA

Den A u f fa s s u n g e n  von E. I .  DIBROVA l i e g t  de r  i n  der  L e x i k o l o g i e  

und Grammatik v e r t r e t e n e  B e g r i f f  der  K o n v e r s i o n  a l s  Bedeutungs*  

r e l a t i o n  ( s p e z i e l l  d i e  A r b e i t e n  von JESPERSEN ( 1 9 5 8 ) ,  VSEVOLODOVA 

( 1 9 7 6 ) ,  MURZIN ( 1 9 7 8 ) ,  NOVIKOV ( 1 9 7 3 ) )  z u g ru n d e .

D0052021

41Ines Van Schyndel - 9783954791118
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:16:33AM

via free access



00052021

S ie  u n t e r s c h e i d e t  u n t e r s c h i e d l i c h  s t r u k t u r i e r t e :

־  Он з а тк н е т  за пояс Ивана

Иван ему в подметки не го д и тс я  

und g l e i c h s t r u k t u r i e r t e  p h r a s e o l o g i s c h e  K o n v e r s i v e :

־  п у ск а ть  ко  д ну  к о го ־   ид ти  ко  д н у .

L e t z t e r e  können d u rc h  A us ta usch  e i n e r  der  Phrasemkomponenten e n t -  

s te h e n  und werden d e s h a lb  a l s  l e x i k a l i s c h e  Umformungen p h r a s e o l o -  

g i s c h e r  E i n h e i t e n  angesehen (DIBROVA 1979, S. 1 1 0 ) . 2 

Nach DIBROVA können d u rc h  l e x i k a l i s c h e  S u b s t i t u t i o n  ” v e r s c h i e d e n e  

k o n v e r s i v e  Paradigmen g r a m m a t i s c h e r  und w o r t b i l d e n d e r  N a t u r "  ge-  

b i l d e t  werden (DIBROVA 1979, S. 112) .  Dazu z ä h l t  s i e  f o l g e n d e  Er -  

s c h e i n u n g e n :

1. "R e in  g ram m at ische  K o n v e r s i v e ”

H i e r z u  z ä h le n  Paare von v e r b a l e n  Phrasemen m i t  a k t i v e n / p a s s i ־

ven V e rb fo rm e n :

спомать пед - пед споман

2. L e x i k a l i s c h e  K o n v e r s i v e ,  d i e  d u rc h  d i e  O p p o s i t i o n  von T r a n s i -  

t i  v i  t ä t  und R e f 1 e x i  v i  t ä t  e n t s t e h e n  :

выводить в пюди к о го  - выходить в пюди

Nach Dibrova führt der Austauch eines Lexems im Phrasem zur Bildung von
a) einem Phrasem mit völlig anderer Bedeutung: 
ломать комедию - *heucheln, sich verstellen'; 
ломать шапку * 1. 1sich vor jdm. verneigen'

2. ,sich bei jdm. einschmeicheln*
b) einem synonymen Phrasem:
не по годам не по летам - 'nicht dem A ־  lter entsprechend'
c) einem konversiven Phrasem
идти ко дну - 'zugrunde gehen1
лускать ко дну кого - 'jdn. zugrunde richten'
d) Phrasemvarianten
вертеться (кружиться) как белка в колесе - ,ständig beschäftigt, in Bewegung, ohne 
Rast und Ruh sein*.
Eine parallele Typologie stellt DIBROVA auch für Änderungen in der Struktur der 
Phraseme, die durch den Austausch einzelner Morpheme hervorgerufen werden, auf. 
Infolge des Austausches von Präfixen, Suffixen oder Endungen in einer der Phrasemkom- 
ponenten können
a) paradigmatischs Formen eines Phrasems 
синий чулок - ,Blaustrumpf'
синего чулка ־ ,des Blaustrumpfes1;
b) Derivate
бить баклуши - 'faulenzen1
побить баклуши - *eine Weile faulenzen' oder
c) Varianten
от века (веку) ־ ,seit langem' entstehen.
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3. L e x i k a l i s c h e  K o n v e r s i v e ,  d i e  u n t e r s c h i e d l i c h  s t r u k t u r i e r t  

s i n d  :

разб ить  пед ־   пед сломан 

спомать пед  - пед р а з Ь и т .

D iese  A r t  von K o n v e r s i v e n ,  d i e  DIBROVA a l s ״  s i c h  ü b e r s c h n e i -  

dende B i l d u n g e n "  (перекрещивающиеся обрацования)  b e z e i c h n e t ,  

e n t s t e h t  a u f  der  B a s is  von Wendungen m i t  l e x i k a l i s c h  w e c h s e ln -  

den Komponenten.

Al s " a l  1 gemei ne 1 e x i  ka l  i sehe Gese tzm äß igk e i t  von K o n v e r s i  ven"  

b e t r a c h t e t  DIBROVA d i e  E x i s t e n z  s o g e n a n n te r  " u m g e k e h r t e r  W ö r t e r "  

(DIBROVA 1979,  S. 113) und f ü h r t  d a f ü r  d i e  V e rb p a a re  выходить  - 

выводить  ( вы ходить в пюди - выводить в пюди) und ид ти  - п уска ть  

(и д т и  ко  д ну  -  п у с к а ть  ко  д н у ) , aber  auch d i e  P r ä p o s i t i o n e n  по - 

против (ппы ть по течению - ппыть против течения) ап.

In de r  E x i s t e n z  s o g e n a n n te r  " u m g e k e h r t e r "  W ö r t e r  i s t  k e i n e  a l l -  

g e m e i n g ü l t i g e  G e s e t z m ä ß i g k e i t  von K o n v e r s i v e n  zu sehen.  Gegen d ie  

A nerkennung d i e s e s  Merkmals a l s  t y p i s c h e s  C h a r a k t e r i s t i k u m  kon-  

v e r s i v e r  Phraseme sprechen  f o l g e n d e  Gründe:

1. U n t e r s c h i e d l i c h  s t r u k t u r i e r t e  Phraseme sowie  d i e  von DIBROVA 

a l s  " r e i n  g ra m m a t is c h e  K o n v e r s i v e "  b e z e i c h n e t e n  Phrasempaare 

würden - mange ls  " u m g e k e h r t e r  Lexeme" - von v o r n h e r e i n  aus dem 

B e r e i c h  d e r  K o n v e r s i o n  a u s g e s c h lo s s e n  werden müssen.

2. U n b e r ü c k s i c h t i g t  b l i e b e n  w e i t e r  Phraseme, d i e  z u e i n a n d e r  i n  

k o n v e r s i v e r  R e l a t i o n  s t e h e n ,  deren  V e rb a l  kom ponenten j e d o c h  

von Verben g e b i l d e t  werden,  d i e  im f r e i e n  Gebrauch k e i n e  Kon- 

v e r s i v p a a r e  b i l d e n :

U nser L e h re r  h a t  immer e in  o f fe n e s  O hr f ü r  s e in e  S c h ü le r .

D ie  S c h ü le r  f in d e n  b e i ih rem  L e h re r  immer e in  o f fe n e s  O hr. 

H i e r  w i r d  e i n  und d i e s e l b e  S i t u a t i o n  m i t  H i l f e  der  k o n v e r s i -  

ven Phraseme e in  o f fe n e s  Ohr haben  - e in  o f fe n e s  Ohr f in d e n  

von u n t e r s c h i e d l i c h e n  S ta n d p u n k te n  aus w ie d e rg e g e b e n .  

D e r a r t i g e  S ä tz e  s i n d  m i t  den Verben haben  und f in d e n  im f r e i e n  

Gebrauch n i c h t  b i l d b a r . 3

3. Phraseme w i e  ппыть по течению - ппыть против  течения  s i n d  ־ 

t r o t z  des V o r h a n d e n s e in s  " u m g e k e h r t e r "  Lexeme (wobei  außerdem

3 Vgl. Ich habe Geld. - Ich finde Geld.
Auch bei Konstruktionen mit vertauschten Aktanten entstehen keine konversiven Sätze 
Ich habe ein Buch von meiner Mutter. - Meine Mutter findet ein Buch von mir.
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e in e  d e r a r t i g e  C h a r a k t e r i s t i k  f ü r  d i e  P r ä p o s i t i o n e n  по und 

против  im f r e i e n  Gebrauch f r a g w ü r d i g  e r s c h e i n t )  - n i c h t  z u e i n -  

ander k o n v e r s i v .  Oie Sätze  X ппып по течению. - Y ппып против  

течения . b e s c h r e ib e n  u n t e r s c h i e d l i c h e  S i t u a t i o n e n .

1.3.3 Zum Verständnis der Konversion in der vorliegenden Arbeit

Die i n  der  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t  v e r t r e t e n e  A u f f a s s u n g  von Konver -  

s io n  f o l g t  w e i tg e h e n d  den V o r s t e l l u n g e n  der  A u to re n  der  "Probleme 

der  semant ischen  A n a l y s e " .

L e x i k a l i s c h - s y n t a k t i s c h e  K o n v e r s i o n  e r f o r d e r t :

- S a c h v e r h a l t s i d e n t i t ä t  z w e ie r  S ä t z e ,  d i e  m i t  k o n v e r s i v e n  Phrase-  

men g e b i l d e t  werden.

־  U m k e h r b a rk e i t  der  S ta n d p u n k t e ,  von denen aus der  S a c h v e r h a l t  

b e s c h r ie b e n  w i r d .

Da es s i c h  im u n t e r s u c h t e n  M a t e r i a l  n i c h t  um symmetr ische Prä-  

d i k a t e  h a n d e l t ,  i s t  auch von v e r s c h i e d e n e n  s p r a c h l i c h e n  E i n h e i -  

te n  (Phrasemen) auszugehen.

- U n t e r s c h i e d l i c h e  Sehweisen können l e x i k a l i s c h  u n d /o d e r  s y n t a k -  

t i s c h  a u s g e d r ü c k t  werden:

a) durch v e r s c h i e d e n e  v e r b a l e  Phraseme ( b e t r a c h t e t  werden nur  

Phraseme m i t  i d e n t i s c h e r  Nominal  komponente)

b) durch  A k t i v - P a s s i v - F o r m e n  e i n e s  Phrasems oder  durch  v e r b a l e  

Phraseme, d i e  sowohl  a l s  kon j u g i e r b a r e  Verba lphraseme a l s  

auch a l s  P r ä d i k a t i v p h r a s e m e  a u f t r e t e n . 4

- G l e i c h e  A k t a n t e n z a h l  w i r d  n i c h t  a l s  o b l i g a t o r i s c h e s  Merkmal an- 

gesehen.  Für d i e  vorhandenen A k t a n t e n  müssen d i e  oben genannten 

Forderungen ( r e f e r e n t i e l l e  I d e n t i t ä t ,  u n t e r s c h i e d l i c h e  morpho- 

l o g i s c h e  R e a l i s i e r u n g )  z u t r e f f e n .

Tei  1k o n v e r s i ve werden a l s o  i n  d i e  U n te rs u c h u n g  e in bezogen .

- I n d i r e k t e  K o n v e r s io n  dagegen w i r d  aus den B e t r a c h tu n g e n  ausge- 

s c h lo s s e n ,  d. h.  d i e  S u b j e k t s t e l l e  muß von der  K o n v e rs io n  be-

00052021

4 In Anlehnung an LEWICKI wird innerhalb der verbalen Phraseme zwischen konjugierbaren 
Verbalphrasemen (садиться в пужу) und Prädikativphrasemen (каша заварилась) 
unterschieden. (Zur Problematik der Prädikativphraseme vgl. auch Kapitel III, S. 67/68.)
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t r o f f e n  s e i n . 5

- A l l e  Formen von Q u a s i k o n v e r s i ven werden e b e n f a l l s  e inbezoge n .

Dabei muß d i e  M a t e r i a l  a n a ly s e  z e i g e n ,  ob i h r e  Behandlung a l s

K o n v e r s i v e  g e r e c h t f e r t i g t  i s t  oder  n i c h t .

D ie  e r s t e n  b e id e n  Punkte (w e i tg e h e n d e  S a c h v e r h a l t s i d e n t i t ä t ,  Um- 

k e h r b a r k e i t  de r  S ta n d p u n k te )  s i n d  e n t s c h e i d e n d  d a f ü r ,  ob es s i c h  

um k o n v e r s i v e  Bez iehungen h a n d e l t  ode r n i c h t .

E ine Best immung der  sem an t ischen  Kasus ( i n  e r s t e r  L i n i e  f ü r  d i e  

S u b j e k t s t e l l e )  e r f o l g t  m i t  dem Z i e l  e i n e r  w e i t e r e n  D i f f e r e n z i e -  

rung  des M a t e r i a l s  ( z .  B. i n  a g e n t i v e  und n i c h t a g e n t i ve K o n v e r s i -  

v e ) .

2 A n a ly s e  k o n v e r s i v e r  Phrasem paare vom Typ geben  - nehm en/bekoa- 

men

H i e r b e i  h a n d e l t  es s i c h  um e in e  k l e i n e r e  Gruppe von 16 Phrasem- 

paaren (28 E i n z e l  p h ra s e m e n ) . 6

Die  K o n v e r s i v i t ä t  d i e s e r  Phraseme b e r u h t  a u f  de r  K o n v e r s i v i t ä t  

i h r e r  Verbkomponenten im f r e i e n  Gebrauch,  d.  h .  d ie s e  Verben 

b r i n g e n  i h r e  F ä h i g k e i t ,  k o n v e r s i v e  E i n h e i t e n  zu b i l d e n ,  i n  d i e  

Phrasembedeutung m i t  e i n .

5 Indirekte Konversion setzt voraus, daß der Valenzträger über mindestens drei Valenz- 
stellen verfügen muß. Unter den verbalen Phrasemen finden sich nur relativ wenige, die 
drei Valenzstellen eröffnen. Es ist unwahrscheinlich, daß sich darunter noch Phrasem- 
paare befinden, die den Bedingungen der indirekten Konversion genügen (Bezeichnung 
gleicher Sachverhalte, gleich bleibender Referens, Konversi vitätsbeziehungen zwischen 
den Relata der Prädikate). Eine Probe anhand des Phraseologischen Wörterbuchs von 
MOLOTKOV ergab, daß unter den dort verzeichneten Phrasemen keine Beispiele für 
indirekte Konversion existieren.

Der Widerspruch zwischen 16 Phrasempaaren einerseits und 28 Einzelphrasemen anderer- 
seits kommt dadurch zustande, daß im Interesse einer effektiven Beschreibung
- aus Dreiergruppen von Phrasemen jeweils zwei Paare konversiver Phraseme gebildet 

wurden (So werden zur Beschreibung der Dreiergruppe дать ход чему - получить 
ход ״ принимать ход die Paare дать ход чему - получить ход und дать ход чему
- принимать ход gebildet),

 polyseme Phraseme in ihren einzelnen Bedeutungen getrennt untersucht wurden (дать ־
слово кому - взять слово с кого in der Bedeutung 'jdm. etw. versprechen - sich etw. 
von jdm. versprechen lassen1 sowie дать слово кому - взять слово in der Bedeutung 
,jdm. gestatten zu sprechen - anfangen zu sprechen'). Zu diesen beiden Phrasemen vgl. 
auch unter 2.3.
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T y p i s c h e  V e r t r e t e r  d i e s e r  Verben s in d

д а ть  (10 Phraseme, e i n s c h l i e ß l i c h  der  E i n h e i t e n  m i t  den p rä -

f i g i e r t e n  Verben отдать  - zwei B e i s p i e l e  - und выдать

- e i n  B e i s p i e l  ) ,  

получить  (5 B e i s p i e l e )  und 

в зя ть  (5 B e i s p i e l e ) .

Außerdem wurden zwei w e i t e r e  Verben des B e s i t z w e c h s e l s  (принять

- 3 B e i s p i e l e ,  предпожить  - 1 B e i s p i e l )  und e i n  Bewegungsverb 

(в о й ти )  r e g i s t r i e r t .

2 .1  M o r p h o l o g i s c h - s y n t a k t i s c h e  S t r u k t u r  der  Phraseme

2 . 1 . 1  Anzahl  de r  ( p h r a s e m e x t e r n e n )  V a l e n z s t e i l e n

S o l l  m i t  H i l f e  k o n v e r s i v e r  Phraseme e i n  S a c h v e r h a l t  von zwei v e r -  

s c h ie d e n e n  S ta n d p u n k te n  aus w iedergegeben  werden,  so s e t z t  d ie s  

v o r a u s ,  daß m in d e s te n s  e in e s  der  be id e n  Phraseme über  zwei oder  

mehr V a l e n z s t e l l e n  v e r f ü g t .

D ie  u n t e r s u c h t e n  Phraseme s i n d  i n  der  Mehrzah l  z w e i s t e l l i g  (20 

B e i s p i e l e ) ,  s e l t e n e r  d r e i s t e l l i g  (7 B e i s p i e l e )  oder  e i n s t e l l i g  

(3 B e i s p i e l e ) .

In d i e  U n te rsu chu n g e n  wurden sowohl Phrasempaare e in b e z o g e n ,  1n 

denen b e id e  Phraseme d i e  g l e i c h e  A k t a n t e n z a h l  a u f w e i s e n ,  a l s  auch 

P aare ,  d i e  d u rc h  Phraseme m i t  u n t e r s c h i e d l i c h e r  Anzahl  von A k ta n -  

t e n  g e b i l d e t  werden.

K o n v e r s i v e  Phraseme m i t  der  g l e i c h e n  Anzahl  an A k t a n t e n :

- z w e i s t e l l i g :  8 Paare

z.  В. X д а е т  сдачи ( y )  Y0

Y попучает с д а ч и (у )  от XQ

- d r e i s t e l l i g :  2 Paare

z.  В. X выдал на р уки  Zk Y0

Y получил на р у к и  ZA (ч т о )  от  Л׳с

K o n v e r s i v e  Phraseme m i t  u n t e r s c h i e d l i c h e r  Anzahl  an A k t a n t e n :

- z w e i s t e l l i g  - e i n s t e l l i g :  4 Paare

z . B .  X д ал  слово Y0 Y взял  слово

' X h a t  Y das Wort  e r t e i l t ' ׳  Y n a h m / e r g r i f f  das W o r t ׳

d ־ r e i s t e l l i g z ־  w e i s t e l l i g :  2 Paare
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X отд ап  YK на побегуш ки Z0 Z в з я п  KA на поЬегуш ки

X отд ап  Кд на р уки  к ZD Z взял  УА на р уки

Die  m e is t e n  A u to re n  (APRESJAN, ONDREJOVIČ, VIEHWEGER) sehen in  

der  g l e i c h e n  Zahl von A k t a n t e n  e i n e  G r u n d v o r a u s s e t z u n g ,  um zwei 

E i n h e i t e n  a l s  z u e in a n d e r  k o n v e r s i v  zu b e z e ic h n e n .

Die h i e r  u n t e r s u c h t e n  Phrasempaare m i t  u n t e r s c h i e d l i c h e r  A k t a n -  

t e n z a h l  we isen  sem an t ische  U n t e r s c h i e d e  a u f ,  d i e  n i c h t  a l l e i n  a u f  

d i e  u n t e r s c h i e d l i c h e  Sehweise z u r ü c k z u f ü h r e n  s i n d .

Dabei s i n d  zwei  F ä l l e  zu u n t e r s c h e i d e n :

1. D ie  m i t  den k o n v e r s i v e n  Phrasemen g e b i l d e t e n  S ä tze  b e s c h r e i b e n  

d i e  g l e i c h e  S i t u a t i o n  von u n t e r s c h i e d l i c h e n  S t a n d p u n k t e n ,  wo- 

be i  de r  Sa tz  m i t  dem Phrasem m i t  g r ö ß e r e r  A k t a n t e n z a h l  e in e  

z u s ä t z l i c h e  I n f o r m a t i o n  über  d i e s e  S i t u a t i o n  e n t h ä l t ,  d i e  im 

k o n v e r s i v e n  Satz  n i c h t  e n t h a l t e n  i s t .

X Yk отдап  на побегуш ки Z0 

Z в зя п  на поЬегуш ки  КА

2. Jedes der  be id e n  Phraseme e n t h ä l t  außerdem noch s p e z i e l l e  Cha- 

r a t e r i s t i k a  d i e s e r  S i t u a t i o n .

XH д а п  спово Y0

, X e r t e i l t e  Y das W o r t g ׳ e s t a t t e t  ihm zu sp rech en

+ modale Bedeutung

Y взяп  спово

׳ Y e r g r i f f  das W o r t b ׳ e g i n n t  zu sp rech en

+ i n g r e s s i v e  Bedeutung

2 . 1 . 2  S t r u k t u r t y p e n

2 . 1 . 2 . 1  S t r u k t u r t y p e n  z w e i s t e l l i g e r  Phraseme

Neben der  S u b j e k t v a l e n z  v e r f ü g e n  d i e  k o n v e r s i v e n  Phraseme im a l l -  

gemeinen über  e i n  A k k u s a t i v -  bzw. D a t i v o b j e k t  e i n e r s e i t s  und e i n  

P r e p o s i t i o n a l  - oder  G e n i t i v o b j e k t  a n d e r e r s e i t s .  Im e i n z e l n e n  

wurden f o l g e n d e  S t r u k t u r e n  e r m i t t e l t :

1. SH : 00 SH : Op
Хн д а е т  р а з а (р а з о к ) Y0 - -  YH п оп учает р а з а (р а з о к )  от XG

Хн д а е т  с д а ч и (у )  К0 - -  YH попучает с д а ч и (у )  о т  Хс

Хы д а е т  по шапке Y0 - -  YH п оп учает по шапке от  Хс
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- -  YH поручает спово о т  XQ 

( ׳ v e r s p r e c h e n ' )

־ ־  Yn попучает п е р е д (у )  от XQ ( v e r a l t e t )  

- /Oc : ־ P o s s e s s i vpronomen 

- -  YH принимает руку/пред пож ение  руки  

X ^ /e ro  р у к у

SN : /  ( k e i n e  w e i t e r e  V a l e n z s t e l l e )  

YM взяп  волю ( v e r a l t e t )

YH приняп ход  ( s e l t e n )

SM : Op

!Yu вошеп в допю s Y

Хн д а е т  слово  KD

Хы д а е т  пер ед (y )  Кп

О,
N ״ О

Хи предложил р у к у  Кп

2. S

*  w0
Хщ д а е т  волю Y0 

Хы д а л  ход  Y0

Од ־

Л״׳ принял в долю Y.

A ls  p h r a s e m i n t e r n e  n o m in a le  Komponenten t r e t e n  v o r  a l l e m  Sub- 

s t a n t i v e  im A k k u s a t i v  (bzw. G e n i t i v )  a u f  (7 B e i s p i e l e ) ,  i n  zwei 

F ä l 1 en auch P r ä p o s i t i o n al  Verb indung en  .

2 . 1 . 2 . 2  S t r u k t u r t y p e n  d r e i s t e l l i g e r  Phraseme

Die  zwei K o n v e r s i v p a a r e , be i  denen j e w e i l s  b e id e  Phraseme über  

d r e i  V a l e n z s t e l l e n  v e r f ü g e n ,  gehören  dem f o l g e n d e n  S t r u k t u r t y p  

an :

SH : 0A : 00 SN : 0A : Op

Xn Y0 выдал на р уки  ZA - -  YH попу чип  ZA на р уки  от XG 

A l l e r d i n g s  b e s t e h t  bei  den Phrasemen der  r e c h t e n  S e i t e  ( m i t  den 

v e r b a l e n  Komponenten попучить  bzw. в з я ть )  d i e  Tendenz,  d i e  S t e l l e  

des P r ä p o s i t i o n a l o b j e k t s  n i c h t  zu b e s e t z e n ,  s i e  a l s o  a l s  z w e i -  

s t e l l i g e  Phraseme zu geb rauchen .

Für  das f o l g e n d e  Phrasem i s t  e i n e  s o l c h e  " v e r k ü r z t e "  S t r u k t u r  

d i e  e i n z i g  m ö g l i c h e :

Хы отдал  ZA на побегуш ки Y0 - -  YH взял  ZA на побегуш ки  

P h r a s e m in t e r n e  Nominal  komponente i s t  i n  jedem F a l l  e in e  P r ä p o s i -  

t i o n a l v e r b i n d u n o .
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2 . 1 . 2 , 3  Abweichungen i n  de r  V a l e n z s t r u k t u r  d e r  k o n v e r s i v e n  P h ra -  

seme von d e r  V a l e n z s t r u k t u r  d e r  e n ts p r e c h e n d e n  Verben im 

f r e i e n  Gebrauch

In den m e is t e n  F ä l l e n  r e a l i s i e r e n  d i e  k o n v e r s i v e n  Phraseme ( e n t -  

weder a l s  p h r a s e m i n t e r n e  Komponente oder  a l s  p h r a s e m e x te r n e  Va- 

l e n z s t e l l e )  d i e  g l e i c h e n  V a le n z e n ,  über  d i e  auch d i e  e n t s p r e c h e n -  

den Verben im f r e i e n  Gebrauch v e r f ü g e n . 7 In zwei F ä l l e n  wurden 

Abweichungen v e r s c h i e d e n e n  C h a r a k t e r s  f e s t g e s t e l l t :

1. Während f ü r  d i e  Verben д а т ь /п о п у ч и т ь  d i e  Angabe e i n e s  Akkusa-  

t i v o b j e k t s  o b l i g a t o r i s c h  i s t ,  f i n d e t  s i c h  i n  den Phrasemen 

д а ть  по ш апке /попучить  по шапке e i n  A k k u s a t i v o b j e k t  weder a l s  

Komponente noch a l s  E rgänzung:  XH д а п  по шапке Y0.

Y0 попу чип по шапке о т  XG.

2. Für  das Verb Ь р а ть /в з я ть  i s t  e i n e  Ergänzung d u rc h  P r ä p o s i t i o -  

n a l k a s u s  m ö g l i c h .  Bei den Phrasemen Ь р а т ь /в з я ть  волю und 

Ь р а ть /в з я ть  спово  ( i n  der  Bedeutung "das Wort  e r g r e i f e n " )  

h in g eg e n  n i c h t .

G l e i c h e s  g i l t  f ü r  das Verb прин им а ть /принять  und das Phrasem 

приним ать /принять  х о д .

Bei den d r e i s t e l l i g e n  Phrasemen m i t  Ьрать  a l s  Verbkomponente 

i s t  d i e  Abneigung gegen e in e n  P r ä p o s ו t i o n a l k a s u s  a l s  V a le n z -  

s t e l l e  noch d e u t l i c h e r ,  da h i e r  schon d i e  n o m in a le  Phrasemkom- 

ponente  i n  G e s t a l t  von P r ä p o s i t i o n  und S u b s t a n t i v  a u f t r i t t :

Xn взя л  на поЬегуш ки Yh 

Хн взя л  на р уки  Yk (о т  Zc^.

2 .2  Bese tzung  m i t  s e m a n t is c h e n  R o l l e n

Zu den oben b e s c h r ie b e n e n  S t r u t u r t y p e n  wurden f o l g e n d e  B e s e tz u n -  

gen m i t  sem a n t isch en  R o l l e n 8 e r m i t t e l t :

Zu dem gleichen Ergebnis kam auch S. WÖLKE in ihrer Beschreibung der Struktur und 
Valenz obersorbischer Verbalphraseme, vgl. WÖLKE 1989.

Es werden die folgenden von ONDREOVIČ vorgeschlagenen semantischen Rollen verwerv 
det:
Agens (Ag) = aktiver belebter Urheber der Handlung.
Patiens (Pat) = belebter Teilnehmer, der von der Handlung betroffen ist.
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2 . 2 . 1  V e r t e i l u n g  s e m a n t i s c h e r  R o l l e n  b e i  z w e i s t e l l i g e n  Phrasemen

1. S t r u k t u r t y p

s • я . . P • ף r + S
°0 °N * 0Ы

Bese tzung  m i t  s e m a n t i s c h e n  R o l l e n :

Ag : P a t / O b j ־  ־  P a t / O b j  : Ag

Хы д а л  по шапке Y0 YH попучип  по шапке от XG

Ад : Ben Ад Ben

Хы д а п  спово Y0 YH взя п  спово с XQ

2 . S t r u k t u r t y p

S • S S ״ S
' 0  N С

Bese tzung  m i t  s e m a n t i s c h e n  R o l l e n :

Ад : Ben - - А д  : Ben

Хщ предпожип р у к у  Y0 - - YH приняп р у к у  XQ

3. S t r u k t u r t y p

ç s ״   -  - ף   « /
M * D ° M ״ 1 

Bese tzung  m i t  s e m a n t i s c h e n  R o l l e n :

Ag : Ben ־ ־  Ag

XH д а п  вопю Y0 ~ē взял  волю

Für  das Phrasempaar  д а ть  ход чему - принять ход  kann auch d i e  

f o l g e n d e n  Bese tzung  m i t  sem a n t is c h e n  R o l l e n  angenommen werden:  

Ag : Pat  - -  Pat

XH д а п  ход Y0 YH приняп ход

4. S t r u k t u r t y p

SH : SÄ SN : Pr + S ^  

Bese tzung  m i t  s e m a n t i s c h e n  R o l l e n :

Ag : Pat ־  ־  Ag : Ben

Хц приняп в долю  KA ־  - Yu вошел в допю с Хх

Beneficiens (Ben) = belebter Teilnehmer, der in der Funktion des Adressaten,
Empfängers oder allgemein dessen, zu dessen Vor- bzw. 
Nachteil etwas geschieht, auf tritt.

Experiens (Ex) = belebter Teilnehmer, der sich in einem bestimmten physio-
logischen oder psychologischen Zustand befindet. 

Objektiv (Obj) = unbelebter Teilnehmer, der von der Handlung betroffen
ist.
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2 . 2 . 2  V e r t e i l u n g  s e m a n t i s c h e r  R o l l e n  be i  d r e i s t e l l i g e n  Phrasemen 

S t r u k t u r t y p :

SM : S0 : SA SN : SA : Pr + SM

Bese tzung  m i t  se m a n t is c h e n  R o l l e n :

־  Ag : Ben : Obj ־ ־  Ben : Obj  : Ag

Хы выдап Yq на р уки  Zk YH попу чип  ZA на р у к и  о т  XQ

- Ад : Pat : Ben - ־  Ад : Pat  (Ben)

Хц о тд а п  Zk на р у к и  KD YH в з я п  ZA на р у к и  (о т  XG)

v e r k ü r z t e r  S t r u k t u r t y p :

S м : SA : S0 SM : SA

Bese tzung  m i t  sem a n t isch e n  R o l l e n :

Ад : Pat  : Ben - -  Ад : Pat

Хн о тд а п  ZA на поЬегуш ки Y0 - - YH в з я п  ZA на поЬегуш ки

2.2.3 Unterschiede in der Verteilung semantischer Rollen bei 

konversiven Phrasemen und den entsprechenden Verben im 

freien Gebrauch

Für d i e  Verben des B e s i t z w e c h s e l s  w i r d  d i e  f o l g e n d e  Zuordnung von 

sem an t isch e n  R o l l e n  und m o r p h o lo g is c h e n  Kasus a l s  r e g u l ä r  angese-  

hen :

д а т ь :  SN ־  Ag, SA « P a t / O b j ,  S0 « Ben;

в з я т ь : SM * Ag, SA -  P a t / O b j ,  Pr + SM  * Ben; 

п о п у ч и ть : $M * Ben, SA » P a t / O b j ,  Pr + * Ag.

D ie  u n t e r s u c h t e n  Phraseme m i t  SA a l s  Phrasemkomponente e r ö f f n e n  

k e i n e  V a l e n z s t e l l e n  f ü r  e i n  w e i t e r e s  SA.

Das b e d e u t e t ,  daß e i n  P a t i e n s  en tw e der  g a r  n i c h t  a u f t r e t e n  kann 

( v g l .  д а ть  вопю кому - в зя ть  волю),  oder  aber  d u rc h  e i n e n  an- 

deren m o r p h o lo g i s c h e n  Kasus a u s g e d r ü c k t  werden muß. L e t z t e r e s  i s t  

z .  B. i n  д а ть  с д а ч и (у )  кому - попучить  с д а ч и (у )  de r  F a l l ,  wo S0 

d i e  R o l l e  des P a t i e n s  übern immt oder  auch im Phrasempaar  д а ть  ход  

чему - принять х о д , wo das P a t i e n s  e b e n f a l l s  d u rc h  S0 zum A usdruck  

g e b r a c h t  werden kann.

S0 kann auch dann zum A usdruck  des P a t i e n s  v e rw e n d e t  w erden ,  wenn 

a l s  p h r a s e m i n t e r n e  Komponenten SG (д а т ь /п о п у ч и т ь  раза ) oder  Pr +
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Sob1 (Д ^ т ь /no п уч и ть  по шапке) a u f  t r e t e n .

Bei K o n v e r s i v e n  m i t  den Verbkomponenten д а ть  - в зя ть  w i r d  durch  

S0 e i n  B e n e f i c i e n s  a u s g e d r ü c k t .

2 . 2 . 4  A g e n t i  ve und n i c h t a g e n t i  ve K o n v e r s i v e

Nach de r  V e r t e i l u n g  der  sem an t isch e n  R o l l e n  i n  be iden  Phrasemen 

e i n e s  K o n v e r s i v p a a r e s  l a s s e n  s i c h  zwei  v e r s c h i e d e n e  Gruppen von 

K o n v e r s i  ven e rkennen  :

1. K o n v e r s i v e ,  bei  denen e i n  Phrasem e i n  Agens a l s  S u b j e k t  f o r -  

d e r t  ( im  f o l g e n d e n  a l s  a g e n t i v e s  Phrasem b e z e i c h n e t ) ,  im kon- 

v e r s i v e n  Phrasem dagegen dem S u b j e k t  e i n  a n d e r e r  s e m a n t i s c h e r  

Kasus e n t s p r e c h e n  kann ( im f o l g e n d e n  a l s  n i c h t a g e n t i v e s  Phra-  

sem b e z e i c h n e t ) .  D ies  kann e i n  P a t i e n s  s e i n :

YH попу чип по шапке от XG

YH попу чип сдачи от XG

YH попу чип раза  от XG,

i n  einem F a l l  auch e i n  B e n e f i c i e n s :

YH попу чип на р уки  ZA от XG.

2. K o n v e r s i v e ,  be i  denen b e id e  Phraseme e i n  Agens zum S u b j e k t  ha- 

ben,  d i e s e  aber  l e x i k a l i s c h  u n t e r s c h i e d l i c h  b e s e t z t  s i n d .  

H i e r f ü r  f i n d e n  s i c h  neun B e i s p i e l e :

Xn д а п  спово  K0 - YH в зя п  спово о т  Хс

Хы д а п  переду (п е р е д ) Y0 - YH взя п  переду (п е р е д ) (у  XG)

Хщ предложил р у к у  Y0 - YH приняп р у к у  XG

Хн д а п  ход Y0 - YH приняп ход

Хн д а п  волю Y0 - YH в зя л  волю

Хн д а л  спово Y0 - YH в зя л  слово

Хн вошел в допю с Yx - YH принял в долю Хк

Хн отдал  на р у к и  Zk Y0 - YH в зя л  на р уки  ХА

Хн отдал  на побегуш ки Zk Y0 ־  YH в зя л  на побегуш ки Хк

Es h a n d e l t  s i c h  be i  d ie s e n  be iden  Gruppen um zwei G rund typen

von K o n v e r s i v e n ,  d i e  auch a u ß e r h a lb  de r  P h r a s e o l o g i e  zu be-

ob a ch te n  s i n d .

A ls  t y p i s c h e  V e r t r e t e r  des e r s t e n  Typs s i n d  d i e  Verben geben  und 

bekommen zu nennen.  E in a n d e r  e n t s p r e c h e n d e  S a t z g l i e d e r  s in d  h i e r
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umgekehr t  m i t  se m a n t is c h e n  R o l l e n  b e s e t z t :

g e b e n : S u b j e k t  -  Agens,  D a t i v o b j e k t  -  B e n e f i c i e n s ;

bekommen: S u b j e k t  * B e n e f i c i e n s ,  P r ä p o s i t i o n a l o b j e k t  » Agens.

Durch K o n v e r s i v e  d i e s e s  Typs werden h ä u f i g  G e n u s - v e r b i - B e z i e h u n -  

gen a u s g e d r ü c k t ,  da e i n e s  der  b e id e n  Lexeme/Phraseme den Sach- 

v e r h a l t  a l s  a k t i v e  H an d lun g ,  das andere  ih n  a l s  p a s s i v e n  Vorgang 

d a r s t e l 11 .

Für  den z w e i t e n  Typ s te h e n  d i e  Verben geben  und nehmen bzw. k a u - 

fe n  und v e rk a u fe n . H i e r  kann das Wesen de r  K o n v e r s i o n  m i t  H i l f e  

der  b i s h e r  ve rwende ten  K a s u s r o l l e n  n i c h t  v e r d e u t l i c h t  werden,  da 

sowohl  f ü r  geben  a l s  auch f ü r  nehmen g i l t :

S u b j e k t  » Agens, D a t i v - / P r ä p o s i t i o n a l o b j e k t ־   B e n e f i c i e n s .

Desha lb  s o l l  i n  d iesem F a l l  a u f  d i e  von 0NDRE0VIČ v o r g e s c h l a g e n e  

d o p p e l t e  Besetzung m i t  s e m a n t i s c h e n  R o l l e n  z u r ü c k g e g r i f f e n  und 

s o m i t  auch f ü r  d i e  B e i s p i e l e  des z w e i t e n  Typs e i n e  P e r m u t a t i o n  

s e m a n t i s c h e r  R o l l e n  nachgewiesen werden.

YH в зя л  слово у  XG 

S u b j e k t  P r ä p o s i t i o n al

o b j e k t  

Ag Ben

Z i e l  Q u e l l e

Хн д а л  слово Y0 

S u b j e k t  D a t i v o b j e k t

Ben

Z i e l

Ag

Quel l e

2 .3  K o n v e r s i v i t ä t s b e z i e h u n g e n  be i  D r e i e r g r u p p e n  von Phrasemen

Bei den Verben д а ть  a u f  der  e i n e n  S e i t e  und поп учить  und в зя ть  

a u f  der  anderen  S e i t e  h a n d e l t  es s i c h  um e i n e  Gruppe k o n v e r s i v e r  

Lexeme, i n  der  einem a g e n t i v e n  Phrasem zwei k o n v e r s i v e  Phraseme 

־  e i n  a g e n t i v e s  und e i n  n i c h t a g e n t i v e s g ־  e g e n ü b e r s t e h e n .

Ana loge Bez iehungen können auch f ü r  d i e  f o l g e n d e n  V e rb in d u n g e n  

f e s t g e s t e l l t  werden:

д а ть  на чай попучить ־   на чай - в з я ть  на чай

кому от к о го  о т  к о го

д а ть  удовлетворение попучить ־   удовлетворение  - треб овать

удовлетворение  

кому от к о го  о т  к о го
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D iese  V e rb in d u n g e n  s i n d  j e d o c h  nur  sehr  schwach i d i o m a t i s c h .  

D r e i e r g r u p p e n  k o n v e r s i v e r  E i n h e i t e n  wurden aber  auch bei  s t ä r k e r  

i d i o m a t i s c h e n  Phrasemen r e g i s t r i e r t .  H i e r  beruhen d i e  K o n v e r s i v i -  

t ä t s b e z i e h u n g e n  zw ischen  den Phrasemen e b e n f a l l s  a u f  e n t s p r e c h e n -  

den Bez iehungen i h r e r  v e r b a l e n  Komponenten im n i c h t p h r a s e o l o g i  ־

sehen Gebrauch.

Das b e t r i f f t  d i e  f o l g e n d e n  B e i s p i e l e :

д а ть  ход  чему - поп учить  ход от к о го  - принять ход

предложить р у к у  кому ־  принять р у к у  к о го  - о тк а з а ть  о т

р уки  к о го .

Im e r s t e n  F a l l  s te h e n  einem a g e n t i v e n  Phrasem sowohl  e i n  a g e n t i -  

ves a l s  auch e i n  n i c h t a g e n t i v e s  k o n v e r s i v e s  Phrasem gegenüber :  

д а ть  ход чему - попучить  ход от к о го

принять ход.

Im z w e i t e n  F a l l  s te h e n  einem a g e n t i v e n  Phrasem zwei e b e n f a l l s  

a g e n t i v e  Phraseme g e g en ü b e r .  K o n v e r s i v e  Bez iehungen l i e g e n  z w i -  

sehen den Phrasemen предложить р у к у  кому und принять р у к у  к о го  

v o r .

D ie  Phraseme предложить р у к у  кому und о тк а з а ть  о т  р уки  к о го  s i n d  

a l s  Q u a s i k o n v e r s i v e  zu b e t r a c h t e n ,  da s i e  zwar d i e  Bed ingung der  

u n t e r s c h i e d l i c h e n  S t a n d p u n k t m a r k i e r u n g  e r f ü l l e n ,  aber  a u f g r u n d  

der  V e rn e in u n g  des S a c h v e r h a l t s  i n  о тк а з а ть  от р уки  к о го  k e ln e  

S a c h v e r h a l t s i d e n t i t ä t  zw ischen  b e id e n  Phrasemen v o r l i e g t .

2 . 4  Konv e r s i  ve be i  po l  у semen Phrasemen

Polyseme Phraseme können i n  den e i n z e l n e n  Bedeutungen v e r s c h i e d e -  

ne V a l e n z s t r u k t u r e n  a u f wei s e n .

־  в з я ть  слово - 1. das Wort  e r g r e i f e n ,  an fangen  zu

sprechen

в зя ть  спово с к о го  - 2. s i c h  von jdm.  e twas v e r s p r e c h e n

l a s s e n ,  von jdm.  e i n  V e rs p re c h e n  

f o r d e r n

D i e s e r  T a ts a c h e  muß man auch be i  der  B e s c h r e ib u n g  der  k o n v e r s i v e n  

R e l a t i o n e n ,  d i e  m i t  d iesem Phrasem g e b i l d e t  werden,  Rechnung t r a -  

gen.  Während д а т ь /в з я т ь  спово  i n  der  Bedeutung ׳  v e r s p r e c h e n  ׳

v o l l s t ä n d i g e  K o n v e r s i v e  b i l d e n ,  kann das g l e i c h e  Phrasempaar in  

der  Bedeutung ׳ das Wort  e r t e i l e n / a n f a n g e n  zu s p r e c h e n n ׳ u r  a l s
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t e i l k o n v e r s i v  b e t r a c h t e t  werden.

E in  polysemes Phrasem kann nu r  i n  e i n e r  s e i n e r  Bedeutungen über  

e i n  e n ts p re c h e n d e s  k o n v e r s i  v e s Phrasem v e r f ü g e n .

־  в зя ть  на побегуш ки  - 1. j d n .  i n  D i e n s t  nehmen, um k l e i n e r e  

к о го  A r b e i t e n  zu v e r r i c h t e n ,  s i c h  j d n .  a l s

L a u f b u r s c h e n  nehmen ;

2. s i c h  j d n .  u n t e r t a n  machen

- отд ать  на побегуш ки  - j d n .  zu einem anderen i n  D i e n s t  geben,  

к о го  к кому a l s  L a u f b u r s c h e n  geben

־  In  der  a b s t r a k t e r e n  Bedeutung ( e t w a :  j d n .  

i n  A b h ä n g i g k e i t  von jdm.  b r i n g e n )  kann 

d i e s e s  Phrasem n i c h t  g e b r a u c h t  werden.  

Be ide  Phraseme u n t e r s c h e i d e n  s i c h  außerdem i n  i h r e r  A k t a n t e n z a h l :

- Хц взяп  на поЬегуш ки Yh - z w e i s t e l l i g

־  ZM от д а п  Yk на поЬегуш ки X0 - d r e i s t e l l i g .

Д а ть /в з я ть  на побегуш ки  s i n d  i n  de r  u n t e r  1. a u f g e f ü h r t e n  Bedeu- 

t u n g  a l s  T e i l k o n v e r s i v e  zu b e t r a c h t e n .

Ä h n l i c h e s  i s t  am Phrasempaar д а т ь /в з я т ь  вопю zu b e o b a c h te n .

־  д а ть  вопю кому - 1. jdm.  v ö l l i g e  F r e i h e i t  i n  s e in e n  Handlungen

1assen

" Я за всех  не о тв е тч и ц а копи они всякому ״  

в своем доме вопю д а ю т .п 

Островский,  Свои собаки г р ы з у т с я ,  чужая 

не приставай.  ( F r a z e o l o g i  č e s k i j  s l o v a r  ׳

ru s s k o g o  j a z y k a ,  S. 123) 

д а ть  вопю чему - 2. etwas n i c h t  z u r ü c k h a l t e n ,  u n t e r d r ü c k e n ,

bremsen ( z .  B. einem G e fü h l  f r e i e n  L a u f  

1assen)

" О д р у ге  мыспит и взды хает, И пь , вопю д ав  

своим мечтам, к родным киевским  попям в 

забвенье сердце у п е та е т  

Пушкин, Руслан и Людмила. ( F r a z e o l o g i -  

č e s k i j  s l o v a r r ׳ u s s k o g o  j a z y k a ,  S. 123)

- брать вопю - s i c h  d i e  F r e i h e i t  nehmen, nach eigenem Ermessen zu

h a n d e ln  ; e i g e n m ä c h t i g ,  e i g e n s i n n i g  ha n d e ln  

" Петр вы тянуn шею, ра зд уп  ноздры, бпедная (Меньши- 

к о в у ) :  Вопю в зя п  со мной го в о р и т ь /  Осмепеп?"
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(SI o v a r sovremennogo r ׳  u s s kogo 1 ו t e r a t игподо 

j a z y k a ,  I I ,  S. 644)

- Über e i n e  Bedeutung a n a lo g  zu д а ть  вопо  2 (e twa 

m i t  u n b e l . S u b j . )  v e r f ü g t  d i e s e s  Phrasem n i c h t .

Es s c h e i n t  e in e n  Zusammenhang zw ischen  dem C h a r a k t e r  der  Phra-  

sembedeutung e i n e r s e i t s  und der  M ö g l i c h k e i t ,  g l e i c h e  S i t u a t i o n e n  

m i t t e l s  k o n v e r s i v e r  Phraseme von u n t e r s c h i e d l i c h e n  S tan d pu n k te n  

aus d a r z u s t e l l e n ,  a n d e r e r s e i t s  zu geben.  Je k o n k r e t e r  d i e  Phra-  

sembedeutung ( v g l .  k l e i n e  D i e n s t e  v e r r i c h t e n  vs .  abhäng ig  s e i n )  

bzw. d i e  Semant ik  de r  M i t s p i e l e r  ( v g l .  M e n s c h / T i e r  vs .  G e f ü h l e ,  

Träume u. ä . )  d e s t o  g r ö ß e r  d i e  B e r e i t s c h a f t  der  Phraseme zur  

Kon vers i  v b i 1 d u n g .

Dabei i s t  je d o c h  auch zu b e a c h te n ,  daß

1. d i e  Verbkomponenten д а т ь /в з я т ь  i n  b e id e n  F ä l l e n  von Verben 

g e b i l d e t  werden,  d i e  s i c h  auch im f r e i e n  Gebrauch a l s  k o n v e r -  

s i v e s  Verbpaar  g e g e n ü b e rs te h e n  und

2. d i e  j e w e i l s  u n t e r  1. a u f g e f ü h r t e n  Bedeutungen nur  schwach 

i d i o m a t i s c h  s i n d .

Es l i e g t  d i e  Vermutung nahe,  daß e i n  Zusammenhang zw ischen  dem 

I d l o m a t i z i t ä t s g r a d  de r  Phraseme und den M ö g l i c h k e i t e n  der  Kon- 

v e r s i v b i l d u n g  b e s t e h t .  A u fg ru n d  der  r e l a t i v  g e r i n g e n  Anzahl  der  

i n  diesem K a p i t e l  b e s c h r ie b e n e n  Phraseme, deren  K o n v e r s i v i t ä t s -  

bez iehungen zudem a u s s c h l i e ß l i c h  aus den s e m a n t i s c h e n  Bez iehungen 

der  e n tsp rechend en  Verben im f r e i e n  Gebrauch r e s u l t i e r e n ,  kann 

d ie s  nur  e in e  Hypothese s e i n ,  d i e  es be i  der  A n a ly s e  w e i t e r e r  

B e i s p i e l e  zu ü b e r p r ü f e n  g i l t .
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Ill Genus-verbi-Beziehungen

1 Genus v e r b i  im R u s s is c h e n

1.1 D e f i n i t i o n

Über den C h a r a k t e r  de r  K a t e g o r i e  des Genus v e r b i  im Russ ischen 

be s te h e n  sehr  u n t e r s c h i e d l i c h e  A n s i c h t e n .

D ie  v o r l i e g e n d e  A r b e i t  o r i e n t i e r t  s i c h  an de r  A u f f a s s u n g  des Ge- 

nus v e r b i ,  w ie  s i e  i n  ISAČENKO 1962, BONDARKO/BULANIN 1967, der  

Akademiegrammat ik  1970 und dem Band 2 ( M o r p h o l o g i e )  der  R u s s i -  

sehen Sprache der  Gegenwart  v e r t r e t e n  w i r d .

Danach w i r d  du rch  das Genus v e r b i  das V e r h ä l t n i s  zw ischen der  

V e r b a l h a n d l u n g  und dem S u b j e k t  des Satzes  c h a r a k t e r i s i e r t .  Es 

h a n d e l t  s i c h  um e i n e  z w e i g l i e d r i g e  O p p o s i t i o n ,  be i  der  das merk-  

m a l h a f t e  G l i e d  " P a s s i v “ e i n e  Handlung a l s  s u b j e k t g e r i c h t e t ,  das 

m e rk m a l lo s e  G l i e d  " A k t i v "  e i n e  Handlung a l s  n i c h t s u b j e k t g e r i c h t e t  

d a r s t e l l t . 1

A l l e  r u s s i s c h e n  Verben können h i n s i c h t l i c h  i h r e r  Z u g e h ö r i g k e i t  zu 

e i n e r  de r  be id e n  G e n u s - v e r b i - F o r m e n  c h a r a k t e r i s i e r t  werden.  Das 

s c h l i e ß t  n i c h t  a u s ,  d a ß  es  n e b e n  V e r b e n ,  d i e  ü b e r  k o r r e l a t i v e  

A k t i v -  und P a s s iv fo r m e n  v e r f ü g e n  (с т р о и т ь  - с т р о и т с я ) ,  auch Ver -  

ben g i b t ,  d i e  nur  über  d i e  Formen des A k t i v s  v e r f ü g e n  {с п а т ь ,  

з н а ть ) .

1 .2  Zur  B i l d u n g  d e r  P a s s iv f o r m e n  im R u s s is c h e n

P a s s iv fo r m e n  können nur  von t r a n s i t i v e n  Verben g e b i l d e t  w e r d e n .2 

Ein u n p e r s ö n l i c h e s  P a s s i v ,  w ie  z .  B. das d e u t s c h e  H ie r  w ird  

n ic h t  g e r a u c h t ; J e t z t  w ird  g e s c h la fe n  ke n n t  das R u s s is c h e  n i c h t .

Anders wird die Kategorie des Genus-verbi in der Akademiegrammatik von 1980 gewer* 
tet. Die Autoren definieren das Genus-verbi als "Beziehung zwischen Subjekt, Handlunc 
und ObjektH (S. 615).

Die von einigen Autoren angeführten Beispiele für die Bildung von Passivpartizipier 
intransitiver Verben (ISACENKO 1962: командовать кем/чем : командуемый; утро 
жать кому : угрожаемый; расплакаться : раеппаканный) stellen Ausnahmen dar, dit 
z. T. historisch erklärt werden können (z. В. управпять кого - кем).
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Der e n t s p r e c h e n d e  S a c h v e r h a l t  muß m i t  anderen s p r a c h l i c h e n  M i t -  

t e l n  w ie d e rg e g e b e n  werden:  Здесь не к у р я т \ Пора с п а т ь !

Auch von e i n i g e n  t r a n s i t i v e n  Verben kann a u f  Grund i h r e r  Seman- 

t i k  k e i n  P a s s iv  g e b i l d e t  werden (з н а т ь , б п а го д а р и ть ) .

D ie  B i l d u n g  de r  P a s s i v f o r m e n  e r f o l g t  i n  A b h ä n g i g k e i t  vom Aspek t  

des V e rb s .

1 . 2 . 1  P a s s i v f o r m e n  i m p e r f e k t i v e r  Verben

Für  d i e  i m p e r f e k t i v e n  Verben i s t  e i n e  s y n t h e t i s c h e  B i l d u n g  der  

P a s s i v f o r m e n  d u rc h  Anfügen des S u f f i x e s  - с я  an d i e  j e w e i l i g e  

a k t i v e  V e r b fo r m  r e g u l ä r . 3

D ie  B i l d u n g  d i e s e r  P a s s i v f o r m e n  i s t  i n  de r  Regel a u f  d i e  d r i t t e  

Person ( S i n g u l a r  und P l u r a l )  b e s c h r ä n k t :

Дом с тр о и тс я  рабочим и .

Книга ч и та е тся  студ е нта м и .

1 . 2 . 2  P a s s i v f o r m e n  p e r f e k t i v e r  Verben

Das P a s s iv  zu p e r f e k t i v e n  Verben w i r d  a n a l y t i s c h  g e b i l d e t  u n t e r  

Verwendung de r  Kopu la  быть und der  K u r z f o r m  des P a r t i z i p s  P r ä t e -  

r i t u m  P a s s i v . 4

Von den p e r f e k t i v e n  P a s s iv f o r m e n  können,  s o w e i t  es d i e  Semant ik  

de r  Verben z u l ä ß t ,  a l l e  P e rsona l  formen g e b i l d e t  werden:

Я /т ы /о н  бып увоп ен  с работы . М ы /вы /они быпи увопены  с работы.

Analytische Bildungen sind in einzelnen Beispielen belegt:
Hilfsverb быть + Kurzform des Partizips Präsens Passiv
"Онуважаем и пюбим." (DIE RUSSISCHE SPRACHE DER GEGENWART, Bd. 2, S. 128) 
"Он хвапим; даваеыі' (ISAČENKO 1962)
Hilfsverb быть + Kurzform des Partizips Präteritum Passiv
"Хоть звана и не быпа" (Пушкин), "Части быпи читаны им׳' (Л. Толстой), "Он бып 
бит имгі* (Л. Толстой)
Diese Formen widerspiegeln ältere Sprachzustände und sind in der russischen Gegen- 
wartssprache nicht mehr gebräuchlich.

Eine synthetische Passivbildung analog den imperfektiven Verben ist nur in wenigen 
Fällen als Variante und unter bestimmten Kontextbedingungen möglich: " Скоро из этого 
самовара допьются крутым кипятком стаканьГ. (Vgl. Russische Grammatik 1980, S. 
616.)
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1.3 V o r g a n g s p a s s iv  und Z u s t a n d s p a s s i v

Das V o r g a n g s p a s s iv  g i b t  d i e  e i g e n t l i c h e  Bedeutung des P a s s iv s  

w i e d e r ,  indem es e i n e  Handlung a l s  s u b j e k t g e r i c h t e t  b e s c h r e i b t  

und d i e  p a s s i v e  Handlung a l s  Vorgang k e n n z e i c h n e t .

Zum Ausdruck  des V o rg a n g s p a s s iv s  werden i n  e r s t e r  L i n i e  d i e  syn-  

t h e t i s c h e n  P a s s i v f o r m e n  v e rw e n d e t .

Осторожно , д вери  закры ваю тся!

Das Z u s t a n d s p a s s i v  d r ü c k t  e in e n  q u a l i t a t i v e n  Z u s tan d  a l s  K e n n z e i -  

chen des S a t z s u b j e k t s  aus.  D i e s e r  Zus tand  i s t  i n  s t a r k e m  Maße von 

der  Handlung a b s t r a h i e r t ,  deren R e s u l t a t  e r  i s t .  E in  I n s t r u m e n t a -  

l i s  a g e n t i s  kann i n  d e r  Regel n i c h t  a n g e f ü g t  werden ( v g l .  D ie  

r u s s i s c h e  Sprache der  Gegenwar t ,  Bd. 2, S. 131 ) .

T y p is c h e s  M i t t e l  zum A usdruck  des Z u s t a n d s p a s s i v s  s i n d  d i e  a n a l y -  

t i s c h e n  P a s s i v f o r m e n :

Дверь ötína за кр ы та .

Während d i e  s y n t h e t i s c h e n  P a s s iv fo r m e n  k e i n e  Z us tände  b e s c h r e i b e n  

können,  s i n d  d i e  a n a l y t i s c h e n  P a s s iv f o r m e n  aus Kop u la  Ьыть + Par -  

t i z i p  P r ä t e r i t u m  P a s s iv  p o t e n t i e l l  dazu i n  de r  Lage,  sowohl  V o r -  

gangs-  a l s  auch Z u s t a n d s p a s s i v  a u s z u d rü c k e n :

Дверь Ьыпа закрыта сторожем .

׳ D ie Tür wurde vom Wächter  g e s c h l o s s e n ׳ .

Дверь Ьыпа закрыта весь д ень .

׳ D ie Tür war den ganzen Tag g e s c h l o s s e n '

E ine  E n t s c h e i d u n g ,  ob d u rc h  d i e s e  K o n s t r u k t i o n  e i n  Vorgang oder  

e i n  Zustand w ied e rg e g eb e n  w i r d ,  kann h ä u f i g  nu r  anhand des Kon- 

t e x t e s  g e t r o f f e n  werden.

1 .4  Genus v e r b i  und R e f l e x i v i t ä t

Zu den p a s s i v e n  V erb fo rm en  a u f  - с я  g i b t  es h ä u f i g  homonyme R e f l e -  

x i  w e r b e n :

Письма р а зн о ся тся  почтапьоном  - P a s s i v f o r m

Звуки песни д апеко  р а з н о с я тс я  в тишине - R e f l e x i v v e r b  

I n n e r h a l b  d e r  d u rc h  das S u f f i x  - с я  g e k e n n z e i c h n e t e n  r e f l e x i v e n  

Verben u n t e r s c h e i d e t  man

a) R e f 1e x i v f o r m e n  und

b) R e f l e x i v v e r b e n .
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Die R e f l e x i v v e r b e n  s i n d  s e l b s t ä n d i g e  Verben m i t  e i g e n e r  Bedeu- 

t u n g .  S ie  b i l d e n  e in e  U n te rg ru p p e  der  i n t r a n s i t i v e n  Verben,  das 

S u f f i x  - с я d i e n t  zur  U n t e r s t r e i c h u n g  der  I n t r a n s i t i  v i t ä t  des 

V e r b s .

A ls  m i t  - с я  g e b i l d e t e  grammat ische Formen werden

a) P a s s iv fo rm e n

i m p e r f e k t i v e s  n i c h t r e f l e x i v e s  Verb + S u f f i x  - с я :

Ном стр о и тся  раЬочими und

b) u n p e r s ö n l i c h e  Formen

i m p e r f e k t i v e s  n i c h t r e f l e x i v e s  Verb + S u f f i x  - с я :

Мне не работается  

g e w e r t e t .

Die R e f l e x i v v e r b e n  s in d  s e l b s t ä n d i g e  Verba l  1exeme, d i e  durch  

W o r t b i l d u n g s p r o z e s s e  vom en tsp rechend en  Ausgangsverb  g e b i l d e t  

werden.  Das S u f f i x  - с я  i s t  h i e r  a l s  w o r t b i l d e n d e s  S u f f i x  zu be- 

t r a c h t e n ,  das d i e  Verbbedeutung um z u s ä t z l i c h e  Bedeutungsmerkmale  

e r w e i t e r n  kann:  Im Gegensatz zu обнимать b e i n h a l t e t  обниматься  

den Verweis  a u f  d i e  G e g e n s e i t i g k e i t  der  Hand lung .  S ie  v e r f ü g e n  

über  e i n  Paradigma m i t  a l l e n  Personen und können i n  be iden  

Aspek t fo rmen a u f t r e t e n .

Die R e f l e x i v f o r m e n  dagegen s t e l l e n  g rammat ische  Formen e in e s  

Lexems d a r .  S ie  werden i n  der  Regel nur  von i m p e r f e k t i v e n  Verben 

g e b i l d e t  und nur  i n  der  d r i t t e n  Person g e b r a u c h t .  R e f l e x i v f o r m e n  

können n i c h t  im I m p e r a t i v  s te h e n .  S ie d rücken  e i n e  g rammat ische  

Bedeutung ( P a s s i v )  aus,  -ся  i s t  h i e r  a l s  f o r m b i l d e n d e s  S u f f i x  zu 

w e r t e n .  Das Anfügen e in e s  I n s t r u m e n t a l i s  a g e n t i s  i s t  nur  bei  

R e f l e x i v f o r m e n ,  n i c h t  bei  R e f l e x i v v e r b e n  m ö g l i c h .

1.5  Genus v e r b i  und K o n v e r s i v i t ä t

Da bei  der  P a s s i v t r a n s f o r m a t i o n  d i e  Sehweise a u f  das Geschehen 

v e r ä n d e r t  w i r d ,  kann durch den Wechsel zw ischen a k t i v e r  und pas-  

s i v e r  Ve rb fo rm  der  g l e i c h e  S a c h v e r h a l t  e inmal  aus der  S i c h t  von 

X (Хм уЬип  KA) und zum anderen aus der  S i c h t  von Y ( YH бып у б и т  ^ )  

d a r g e s t e l l t  werden.

0.  JESPERSEN, e i n e r  der  e r s t e n ,  der  d i e  E r s c h e in u n g  der  Konver -
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s i o n  e r f a ß t e  und zu e r k l ä r e n  v e r s u c h t e ,  machte s e in e  Aus führungen 

zur  K o n v e r s i o n  im Anhang zu K a p i t e l  X I I  s e i n e r  " P h i l o s o p h i e  der  

Grammat ik "  (JESPERSEN 1958) u n t e r  der  Ü b e r s c h r i f t  " A k t i v  und 

Pass i  v " .

Er s c h r e i b t :  "Es g i b t  V e rbp aare ,  d i e  m i t e i n a n d e r  i n  der  g l e i c h e n  

Bez iehung s te h e n  w ie  d i e  W ör te r  , ü b e r /u n te r t v o r /n a c h , g r ö ß e r /  

k le in e r , ä l t e r / j ü n g e r *  :

A v e r k a u f t  e tw as an В - В k a u f t  e tw as von А 

A g i b t  e tw as an В ־ В nim mt etw as von А 

A h a t В - В g e h ö r t  A.

Das, was im e r s t e n  Satz  vom S tandpunk t  A aus b e t r a c h t e t  w i r d ,  

w i r d  im z w e i t e n  Satz  vom S tandpunk t  В aus b e t r a c h t e t . "  (JESPERSEN 

1958, S. 186) Und e r  f ä h r t  f o r t :

" G r ö ß t e n t e i l s  w i r d  e in e  s o lc h e  Veränderung je d o c h  m i t  H i l f e  von 

P a s s i v k o n s t r u k t i o n e n  e r r e i c h t . "  (JESPERSEN 1958, S. 187)

Somi t  kann d i e  Bez iehung zwischen k a u fe n  und v e rk a u fe n  m i t  der  

Bez iehung zw ischen  k a u fe n  und v e r k a u f t  werden  bzw. zwischen v e r - 

k a u fe n  und g e k a u f t  werden  v e r g l i c h e n  werden.

In den Genus-v e r b i -Formen ha t  s i c h  das Verb s o m i t  e in e  s p e z i e l l e  

K a t e g o r i e  zum A usdruck  k o n v e r s i v e r  Beziehungen g e s c h a f f e n  ( v g l .

! auch APRESJAN 1975) .

DIBROVA 1979 b e z e i c h n e t  Phrasempaare, d i e  i d e n t i s c h  in  i h r e r  Be- 

I deutung s i n d  und s i c h  nur  i n  i h r e n  G e n u s -v e rb i -F o rm e n  u n t e r s c h e i -  

I den,  a l s  " r e i n  g rammat ische  K o n v e r s i v e "  ( z .  B. d i e  Phraseme cno- 

мать лед - лед споман) .

2 Genus-v e r b i -Formen be i  Phrasemen
I

2.1 Zur  D a r s t e l l u n g  de r  P a s s i v b i l d u n g  von Phrasemen i n  der  L i t e -  

r a t u r

Umfassende D a r s t e l l u n g e n  zur  P a s s i v b i l d u n g  von Phrasemen s in d  

n i c h t  b e k a n n t .  F i n d e t  d i e  P r o b l e m a t i k  Erwähnung, so w i r d  m e is t  

k o n s t a t i e r t ,  daß d i e  P a s s i v b i l d u n g  von Phrasemen s t a r k e n  R e s t r i k -  

t i o n e n  u n t e r l i e g e ,  deren C h a r a k t e r ,  Ursachen,  R e g e lm ä ß ig k e i t  j e -  

doch n i c h t  w e i t e r  u n t e r s u c h t  werden.

LEVINTOVA/WOLF (1970)  sehen in  der  U n m ö g l i c h k e i t  der  P a s s i v t r a n s -  

f o r m a t i o n  e i n  g ru n d le g e n d e s  s t r u k t u r e l l e s  Merkmal ,  m i t  dessen
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H i l f e  e in e  bes t imm te  K la s s e  v e r b a l e r  p h r a s e o l o g i s c h e r  E i n h e i t e n  

von f r e i e n  W o r t v e r b in d u n g e n  u n t e r s c h i e d e n  werden kann (S. 115) .

Obwohl MOLOTKOV (1977)  davon a u s g e h t ,  daß t r a n s i t i v e  P h r a s e o l o -  

gismen sowohl im A k t i v  a l s  auch im P a s s i v  g e b r a u c h t  werden kön-  

nen, i s t  e r  der  A n s i c h t ,  daß d i e  P a s s iv f o r m e n  p r a k t i s c h  kaum 

Anwendung f i n d e n .  Zur  I l l u s t r a t i o n  d i e s e r  These f ü h r t  e r  das 

Phrasem без ножа р е з а т ь /з а р е з а т ь  к о го  - ' j d n .  i n  e i n e  ausge-  

sprochen s c h w i e r i g e  S i t u a t i o n  b r i n g e n ,  j d n .  ohne W af fe  u m b r in -  

g e n ' .  D ie  Formen без ножа р е з а ть с я  bzw. без ножа зарезанный  

c h a r a k t e r i s i e r t  e r  a l s  " t r i t t  p r a k t i s c h  n i c h t  a u f "  bzw. " s e h r  

s e l t e n  in  der  l e b e n d i g e n  S p r a c h e " .  In seinem p h r a s e o l o g i s c h e n  

W ör te rbuch  i s t  außerdem d i e  K u r z fo r m  Ьып дез ножа зарезан  b e l e g t :  

" Он Ьып ограбпен, одурачен и , что назы ва е тся , без ножа зарезан. . . 

У н е го  пропадап сын и погиЬпо все с о с то я н и е . "  Песков. Впадычный 

суд.  In der  P r a x i s  werden v e r b a l e  Phraseme nach Meinung von 

MOLOTKOV entweder  im A k t i v  oder  im Medium g e b r a u c h t .  ( V g l .  M0L0T- 

KOV 1977, S. 1 3 6 / 1 3 7 . )

Etwas a u s f ü h r l i c h e r  w i r d  d i e  Genus-v e r b i - P r o b i e m a t i к von Phrase-  

men i n  ČEPAS0VA 1974 und LEONIDOVA 1986 b e h a n d e l t .

ČEPAS0VA g e h t ,  w ie  auch MOLOTKOV, von e inem d r e i g l i e d r i g e n  Ge- 

nus-ve rb i -»Sys tem,  bes tehend  aus A k t i v ,  M e d i u m / R e f l e x i v  und Pas- 

s i v ,  aus.  I h r e r  A u f f a s s u n g ,  daß Genus-v e r b i -Formen a l s  g ram m at i -  

sehe Formen e in e s  P h ra s e o lo g is m u s  zu w e r te n  s i n d ,  d i e  s e in e  se- 

m a n t i s c h e  I d e n t i t ä t  n i c h t  z e r s t ö r e n ,  i s t  zuzus t immen,  ebenso der  

Aussage,  daß d i e  K a t e g o r i e  des Genus v e r b i  den P h ra s e o lo g is m u s  

a l s  Ganzen c h a r a k t e r i s i e r t .  Für d i e  e i n z e l n e n  G e n u s -v e rb i -F o rm e n  

f ü h r t  ČEPAS0VA deren A u s d r u c k s m i t t e l  und Bedeutung an:

1. A k t i v

Verba lphrasem + A k k u s a t i v o b j e k t  ohne P r ä p o s i t i o n  

( t r a n s i t i v e s  Phrasem aus t r a n s i t i v e m  Verb und S u b s t a n t i v  im 

o b l i q u e n  Kasus m i t  oder  ohne P r ä p o s i t i o n ,  ausgenommen den p r ä -  

p o s i t i o n s l o s e n  A k k u s a t i v )

- взять  на вооружение что

- держать в узд е  к о го

- положить на попатки  ко го  

beze i  chnet  t r a n s i t i v e  Hand!ungen ;
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2. Medi a l - r e f i  e x i  v

D ie  v e r b a l e  Komponente b i l d e t  e i n  r e f l e x i v e s  Verb ,  das m i t  

e inem e n t s p r e c h e n d e n  n i c h t r e f l e x i v e n  t r a n s i t i v e n  Verb i n  Wech- 

s e l b e z i e h u n g  s t e h t .  B e z e i c h n e t  w i r d  e i n e  "H a n d lu n g ,  d i e  zum 

S u b j e k t  z u r ü c k k e h r t “ .

- принималось в р а с ч е т  : принимать в р а сч е т  

־  уп уска л о сь  и з  виду : у п у с к а т ь  и з  виду  

* поднималось на щит : поднимать на шит

3. P a s s i v ,  a u s g e d r ü c k t  du rch

3 . 1 .  P a s s i v f o r m  de r  Verbkomponente + O b j e k t  im I n s t r u m e n t a l :  

Многое . . .  приним ается слушателями на ве р у .

3 . 2 .  K o n s t r u k t i o n e n  m i t  P a s s i v p a r t i z i p :

3 . 2 . 1 .  S a tz fo rm  des P h ra s e o lo g is m u s  m i t  K u r z f o r m  des P a s s i v p a r t i -  

z i p s  a l s  P r ä d i k a t  und n o m i n a l e r  Komponente des Phrasems 

a l s  S u b j e k t :

- наносить уд ар  : уд ар  нанесен

3 . 2 . 2 .  A t t r i b u t k o n s t r u k t i o n  m i t  Langform des P a s s i v p a r t i z i p s :

- принципы , положенные в основу дем ократии. . .

3 . 2 . 3 .  K o n s t r u k t i o n  m i t  n a c h g e s t e l l t e m  und a b g e t r e n n te m  A t t r i b u t ,  

be i  der  d i e  n o m in a le  Komponente des Phrasems das B e s t im -  

mungswort  b i l d e t :

- победа , одерженная советским  народом . . .

D iese  Ü b e r s i c h t  macht  d e u t l i c h ,  daß d i e  v e r b a l e n  Phraseme, unge- 

a c h t e t  a l l e r  R e s t r i k t i o n e n ,  über  v e r s c h i e d e n e  M ö g l i c h k e i t e n  zur  

B i l d u n g  von P a s s iv f o r m e n  v e r f ü g e n .

U n v e r s t ä n d l i c h  b l e i b t ,  warum ČEPASOVA n i c h t t r a n s i t i v e  Phraseme 

aus t r a n s i t i v e m  Verb und p r ä p o s i t i o n s l o s e m  ( p h ra s e m in te rn e m )  

A k k u s a t i v  aus i h r e n  Ü ber le g u n ge n  zu den A k t i v f o r m e n  von Phrasemen 

a u s s c h l i e ß t ,  obwohl s i e  nur  wen ig  s p ä t e r  z e i g t ,  daß auch h i e r  d i e  

B i l d u n g  von P a s s i v f o r m e n  n i c h t  a u s z u s c h l i e ß e n  i s t  ( v g l .  3 . 2 . 1 :  

наносить удар ком у , чему - нанесен удар  ком у , че м у), ( v g l .  

ČEPASO-VA 1974; S. 49 - 5 3 ) .

LEONIDOVA geh t  von e i n e r  z w e i g l i e d r i g e n  G e n u s - v e r b i - R e i a t i o n ,  be- 

s tehend aus A k t i v  und P a s s i v ,  aus und u n t e r s u c h t  Phraseme m i t  

t r a n s i t i v e m  Verb a l s  Phrasemkomponente . Dabei s p i e l t  es f ü r  s i e  

k e in e  R o l l e ,  ob d i e  P o s i t i o n  des A k k u s a t i v o b j e k t s  i n n e r h a l b  ( a l s  

Phrasemkomponente) oder  a u ß e r h a lb  des Phrasems ( a l s  V a l e n z s t e l l e  

des Gesamtphrasems) b e s e t z t  w i r d .  So i s t  es wohl  eher  z u f ä l l i g ,
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daß s i e  sowohl  d i e  M ö g l i c h k e i t  a l s  auch d i e  U n m ö g l i c h k e i t  der  

P a s s i v t r a n s f o r m a t i o n  anhand von B e i s p i e l e n  m i t  phrasemexternem 

A k k u s a t i v o b j e k t  d e m o n s t r i e r t :  выводить и з  стр о я  - вы водиться и з  

стр о я ־   выведен и з  с т р о я ; a b e r :  разделы вать под орех - éразделы - 

в а ть с я  под орех  ( ' j d m .  den Kopf  waschen,  s c h o n u n g s lo s  k r i t i s i e -  

r e n ׳ ) .

LEONIDOVA u n t e r s t ü t z t  d i e  A u f f a s s u n g  von ČEPAS0VA, daß e i n e  Reihe 

von Phrasemen durch aus  auch i n  i h r e n  P a s s iv f o r m e n  g e b r ä u c h l i c h  

s i n d .  D ie s  s c h l i e ß t  n a t ü r l i c h  n i c h t  aus,  daß e i n  g ro ß e r  T e i l  der  

v e r b a l e n  Phraseme a u s s c h l i e ß l i c h  i n  e i n e r  G e n u s - v e r b i - F o r m  a u f -  

t r i t t ,  v g l .  f ü r  nu r  im A k t i v  g e b r ä u c h l i c h e  Phraseme: держ аться  за 

(ЬаЬыо) юЬку, круж иться  как  Ьепка в к о л е с е ; f ü r  nur  im P a s s iv  

g e b r ä u c h l i c h e  Phraseme: шито Ьепыми ниткам и, язык хорошо подвешен 

у  к о го  ( v g l . LEONIDOVA 1986, S. 133 - 142 ) .

Bemerkungen z u r  P a s s i v p r o b l e m a t i k  i n  der  P h r a s e o l o g i e  f i n d e n  s i c h  

auch be i  K0PYLENK0/P0P0VA, d i e  d i e  P a s s i v f o r m e n  der  P a r a d i g m a t i k  

der  v e r b a l e n  Phraseme zuordnen (Ь роси ть  п е р ча тку  - перчатка  ôpo- 

шена, принять  эстаф ету  - эстаф ета п р и н ята ) und KUNIN, der  A k t i v -  

und P a s s i v k o n s t r u k t i o n e n  e b e n f a l l s  a l s  T r a n s f o r m a t i o n e n  e i n  und 

d e s s e lb e n  Phrasems w e r t e t  (KUNIN 1970, S. 68 - 6 9 ) .  Auch im 

E n g l i s c h e n  1s t  e i n e  Anzahl  von Phrasemen, d i e  a u s s c h l i e ß l i c h  im 

A k t i v  oder  P a s s iv  ve rw en de t  w i r d ,  f e s t z u s t e l l e n  (KUNIN 1986, S. 

274) .

R. GLÄSER v e r t r i t t  dagegen d i e  Meinung,  v e r b a l e  Id iome der  S t r u k -  

t u r  Verb (V) + Nominal  phrase  (NP) können g r u n d s ä t z l i c h  k e i n e  Pas- 

s i v f o r m e n  b i l d e n .  Das b e z i e h t  d i e  A u t o r i n  sowohl a u f  E i n h e i t e n ,  

d i e  im a l l g e m e i n e n  a l s  F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e  b e z e i c h n e t  werden,  a l s  

auch a u f  v o l  1 i d i o m a t i s c h e  Phraseme ( z .  B. to  b re a k  th e  ic e ) .  Auch 

be i  Phrasemen de r  S t r u k t u r  V + NP + NP se i  e i n e  P a s s i v b i l d u n g  in  

keinem F a l l e  m ö g l i c h  ( v g l .  GLÄSER 1986, S. 88,  90, 9 6 ) .

Dagegen f i n d e t  s i c h  im " A n g l o - r u s s k i j - f r a z e o l o g i č e s k i j  s l o v a r ׳ ״  

A. V. KUNINs f o l g e n d e s  B e i s p i e l  zum Phrasem to  b re a k  th e  ic e :  

th . . . ״ e  ic e  betw een them had been b ro k e n . "  (KUNIN 1956, S. 577) 

M i t  th e  ic e  had been b ro k e n  l i e g t  e i n  Phrasem v o r ,  daß e i n e  Pas- 

s i v f o r m  zu to  b re a k  th e  ic e  s e i n  k ö n n t e .  D ies e s  B e i s p i e l  v e r d e u t -  

l i c h t ,  daß d i e  M ö g l i c h k e i t  der  P a s s i v b i l d u n g  n i c h t  k a t e g o r i s c h  

a b g e l e h n t ,  sondern  f ü r  j e d e s  Phrasem im e i n z e l n e n  ü b e r p r ü f t  

werden s o l l t e .
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A. M. LEWICKI (1976)  macht s e i n e  Bemerkungen zu den G e n u s - v e r b i -  

Formen von Phrasemen e b e n f a l l s  i n n e r h a l b  e in e s  K a p i t e l s  z u r  Para-  

d i g m a t i k  von Phrasemen.

Auch e r  i s t  de r  Meinung,  daß f ü r  e i n e  r e g u l ä r e  P a s s i v b i l d u n g  nur  

Phraseme m i t  phrasemexte rnem A k k u s a t i v o b j e k t  i n  Frage  kämen, v g l .  

z .  B. Jan w y rz u c a ł p ie n ią d z e  w b io t o  - P ie n ią d z e  b y ły  w yrzucane  

w b ło t o  (p rz e z  J a n a ).

Phraseme m i t  i n t e r n e m  A k k u s a t i v -  bzw. G e n i t i v o b j e k t  u n t e r l i e g e n  

im P r i n z i p  n i c h t  de r  P a s s i v t r a n s f o r m a t i o n .

Eine Ausnahme s t e l l t e n  l e d i g l i c h  e i n i g e  i d i o m a t i s c h e  Wendungen 

d a r ,  so z .  B. d i e  Phraseme p rz e ła m a ć  p ie rw s z e  lo d y  - p ie rw s z e  

lo d y  z o s ta ły  p rz e ła m a n e . M i t  H in w e is  a u f  d i e  e n ts p r e c h e n d e n  

Phraseme im E n g l i s c h e n  und im Deutschen b e z e i c h n e t  LEWICKI d i e s e  

Phraseme al  s ,,E u róp a i  sm en" , d i e  e n ts p r e c h e n d e n  pol  n i  sehen E i n -  

h e i t e n  s e i e n  sowohl  i n  de r  A k t i v -  a l s  auch i n  de r  P a s s i v f o r m  

E n t le h n u n g e n  aus anderen  Sprachen .

Eine etwas d i f f e r e n z i e r t e r e  D a r s t e l l u n g  der  P r o b l e m a t i k  g i b t  W. 

FLEISCHER 1982. Se ine  Beobachtungen am Deutschen l a s s e n  s i c h  f o l -  

gendermaßen zusammenfassen :

1. P a s s i v i e r b a r  s i n d  nur  Phraseme, d i e  e i n  Verb e n t h a l t e n ,  das 

auch 1m f r e i e n  Gebrauch p a s s i v f ä h i g  i s t .

2. " I s t  das Verb p a s s i v f ä h i g  und d i e  a k k u s a t i v i s c h e  Ergänzung 

k e i n e  f e s t e  Komponente des P h r a s e o l o g i s m u s , i s t  d i e  P a s s i v -  

t r a n s f o r m a t i o n  m ö g l i c h " :  Susanne i s t  von P e te r  in s  B o cksh o rn

g e ja g t  w o rden .

3.  " I s t  d i e  a k k u s a t i v i  sehe Ergänzung e i n e  f e s t e  Komponente des 

P h r a s e o l o g i s m u s , . . .  e r s c h e i n t  e i n e  P a s s i v t r a n s f o r m a t i o n  am 

ehes ten  m ö g l i c h ,  wenn d i e  b e t r e f f e n d e  Komponente o d e r  das Verb 

n i c h t  i d i o m a t i s i e r t  i s t " :  D er S t r e i t  wurde d u rc h  e in ig e  Be- 

tru n k e n e  vom Zaune g e b ro c h e n .

4. Auch bei  vo i  1 i d i o m a t i s c h e n  Phrasemen i s t  d i e  P a s s i v t r a n s f o r m a -  

t i o n  n i c h t  v ö l l i g  a u s g e s c h lo s s e n ,  "wenn dabe i  g e w ä h r l e i s t e t  

i s t ,  daß d i e  f e s t e n  Komponenten des P h r a s e o lo g is m u s  d u rc h  d i e  

T r a n s f o r m a t i o n  n i c h t  a u s e i n a n d e r g e r i s s e n  w e r d e n " .  ( V g l .  B e i 

d e r B esprechung  wurde w ie d e r a l le s  ü b e r e in e n  Kamm g e s c h o re n ; 

aber  * Ü ber e in e n  Kamm w urde b e i d e r B esp rechung  w ie d e r  a l le s  

g e s c h o re n ) .  ( V g l .  FLEISCHER, 1982, S. 54 - 55)
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P a s s iv f o r m e n  von Phrasemen s i n d  a l s o  d o r t  zu e r w a r t e n ,  wo es s i c h  

be i  de r  V e rb a l  komponente um e i n  Verb h a n d e l t ,  das im f r e i e n  Ge- 

b rau ch  t r a n s i t i v  und p a s s i v f ä h i g  i s t .

Bei p h r a s e o l o g i s c h e m  Gebrauch müssen zwei F ä l l e  u n t e r s c h i e d e n  

werden :

a) Phraseme, i n  denen das A k k u s a t i v o b j e k t  e i n e  p h r a s e m e x te r n e  Va- 

l e n z s t e l l e  des Phrasems b i l d e t ,  und

b) Phraseme, i n  denen d i e  du rch  das A k k u s a t i v o b j e k t  zu bese tzende  

V a l e n z s t e l l e  des Verbs im f r e i e n  Gebrauch z u r  p h r a s e m i n t e r n e n  

S t r u k t u r  g e h ö r t  und d u rc h  e i n e  s t a b i l e  Komponente des Phrasems 

b e s e t z t  i s t .

2 .2  P a s s i v f o r m e n  be i  Phrasemen m i t  phrasemexte rnem A k k u s a t i v o b -  

j e k t

Bei  phrasemexternem A k k u s a t i v o b j e k t  i s t  f o l g e n d e  P a s s i v t r a n s -  

f o r m a t i o n  m ö g l i c h :

- Phrasem im A k t i v :  заж ать/заж им ать в к у п а к (е )  к о го

Хн зажап в к у п а к (е )  УА

?Как и ему Апена приказала״  . . .  Как вид но , 

всех  зажапа в к у л а к е .т 

А. Яшин, Апьена Фомина

- Phrasem im P a s s i v :  зажат в к у п а к (е )  у  к о го

Ун зажат в к у п а к (е )  у  Хй

тСказывают, царь у  Ьоярина Морозова в купак  

заж а т? я А. Чапыгин, Разин Степан

Das p h r a s e m e x te r n e  A k k u s a t i v o b j e k t  der  A k t i v k o n s t r u k t i o n  w i r d  in  

der  P a s s i v k o n s t r u k t i o n  zum S u b j e k t ,  das S u b j e k t  des A k t i v s a t z e s  

zum P r ä p o s i t i o n a l o b j e k t  im P a s s i v s a t z .  D ie  Umformung b e t r i f f t  im 

Phrasem nu r  d i e  v e r b a l e  Komponente.  D ie  p h r a s e m i n t e r n e  n o m in a le  

Komponente ( P r ä p o s i t i o n a l p h ra s e )  b l e i b t ,  w ie  zu e r w a r t e n ,  unbe- 

r ü h r t .  D ie  V e rb in du n g e n  зажап в к у п а к (е )  und зажат в к у п а к (е )  

s i n d  e i n d e u t i g  a l s  v e r s c h i e d e n e  g ram m at is c h e  Formen des V e r b a l -  

phrasems зажать в к у п а к (е )  anzusehen,  d i e  j e w e i l s  d i e  F u n k t i o n  

des P r ä d i k a t s  im Sa tz  e r f ü l l e n .

An d i e s e r  S t e l l e  muß auch a u f  das Phrasem Ьыть в куп а ке  у  к о го
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h in g e w ie s e n  werden,  daß a l s  Synonym z u r  P a s s i v f o r m  зажат в к у -  

п а к (е )  anzusehen i s t .

Das p a r a l l e l e  Vorkommen d i e s e r  be iden  Phraseme b e w e i s t ,  daß 

p a s s i v i s c h e  Bedeutung sowohl m o r p h o l o g i s c h - s y n t a k t i s c h ,  d u rc h  d i e  

P a s s i v f o r m  des Phrasems,  a l s  auch l e x i k a l i s c h ,  du rc h  s e p a r a t e  

Phraseme, a u s g e d r ü c k t  werden kann :

Y зажап в к у п а к (е )  Хк X зажат в к у п а к (е )  у  KG

: X (Ьып) в купаке  у  Кс .

( V g l . h i e r z u  auch K a p i t e l  IV ,  A b s c h n i t t  2 . 3 . 1 . )

Auf  w e i t e r e  M ö g l i c h k e i t e n  des l e x i k a l i s c h e n  A u s d ru cks  von Genus- 

v e r b i -B ez ie hungen  d u rc h  s e p a r a t e  Phraseme (w ie  z .  В. о ста в и ть  с 

носом к о го ־   о с т а т ь с я  с  носом , п ре вра тить  в прах что ־   п ре вра - 

ти ть с я  в прах) w i r d  i n  den e n t s p r e c h e n d e n  A b s c h n i t t e n  des K a p i -  

t e l s  VI v e r w ie s e n .

2 .3  Pass i  v fo rn ien  b e i  Phrasemen m i t  p h ra s e m in te rn e m

A k k u s a t i v o b j e k t

2 . 3 . 1  Der Typ спомать пед - пед споман

2.3.1.1 Morphologisch-syn t a k t i  sche Anal  yse

K o m p l i z i e r t e r  i s t  d i e  P a s s i v b i l d u n g  bei  Phrasemen, be i  denen das 

A k k u s a t i v o b j e k t  zum Komponentenbestand g e h ö r t .  A l s  p h ra s e m e x te rn e  

V a l e n z p a r t n e r  f i n d e n  s i c h  h i e r  neben dem S u b j e k t  v o r  a l l e m  Präpo-  

s i t i o n a l -  und D a t i v o b j e k t e .

1) X разЬип пед (между кем, в отношениях между кем)

2) X наЬип р у к у  (в  чем , на чем)

3) X заЬип го п о в у  (чем, кому, чью)

4) X Ьип ка р ту  (к о г о )

5) X р а сп ута п  кпуЬок

6) X подрезан крыпья (ком у)

7) X связап  р уки  (ком у, чему)

8) X развязал  р уки  (ком у, чему)

9) X заказал  п у т ь /д о р о гу  (ком у) ( s e l t e n )

10) X открыл п уть  (ком у, чем, к чему)

Oie m i t  den genann ten  Phrasemen b i l d b a r e n  S ä tz e  l i e ß e n  s i c h  

fo lgenderm aßen  b e s c h r e i b e n :
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Тайга ־   связапа - р у к и  - ем у . (5)

1. m o r p h o l o g i s c h - s y n t a k t i s c h e  S t r u k t u r

“ Vfin SA $ 0 / ^ Г + ̂ оЫ

(Komponenten des Phrasems)

B e t r a c h t e t  man das Phrasem a l s  e i n e  E i n h e i t ,  so e r h a l t e n  w i r

f o l g e n d e  K u rz fo rm  de r  m o r p h o l o g i s c h - s y n t a k t i s c h e n  S t r u k t u r :

S״ - Phrasem ־ S0/P r+ S  Лі

2. f u n k t i o n a l e  Best immung

S u b j e k t ־   P r ä d i k a t  - 0D/ 0 P

Eine Umformung i n s  P a s s iv  ana log  dem oben b e s c h r ie b e n e n  B e i s p i e l  

зажать в к у п а к (е )  i s t  im F a l l e  von св я за ть  р у к и  n i c h t  m ö g l i c h ,  da 

das Nomen im A k k u s a t i v  a l s  p h r a s e m i n t e r n e  Komponente des Phra-  

sems zum Bestand des P r ä d i k a t s  g e h ö r t  und k e i n  w e i t e r e s  Akkusa-  

t i v o b j e k t  e x i s t i e r t ,  das bei  der  P a s s i v t r a n s f o r m a t i o n  zum S u b j e k t  

des Pass i  v s a t zes werden k ö n n t e .

Um w i c h t i g e  F u n k t i o n e n  des P a s s iv s  (w ie  z .  B. d i e  h a n d lu n g s b e z o -  

gene D a r s t e l l u n g ,  d i e  Änderung der  P e r s p e k t i v e ,  d i e  M ö g l i c h k e i t ,  

das Agens der  Handlung n i c h t  zu nennen) t r o t z d e m  ausdrücken  zu 

können,  r e a l i s i e r e n  e i n i g e  d i e s e r  Phraseme d i e  P a s s i v b i l d u n g  au f  

e i g e n e ,  s p e z i f i s c h e  Weise.  Dabei werden n i c h t  nur  d i e  Verba lkom-  

ponen te  und d i e  G e s a m t s t r u k t u r  des Sa tzes  i n  d i e  B i l d u n g  der  

P a s s i v k o n s t r u k t i o n  e in b e z o g e n ,  sondern  es kommt auch zu e i n e r  

U m s t e l 1ung i n n e r h a l b  des Phrasems.

1) ---------> пед разЬ ит (между кем, кем)

2) ---------> рука  наЬита (у  к о г о /ч ь я ,  в чем /

на чем)

3) -------- > гопова  забита (у  к о г о , чем)

4) -----> карта  бита (ч ь я )

5) -------- > кпуб ок  р а с п у та н  (кем )

6) ---- > крыпья подрезаны (у  к о г о , кем /чем )

7) ---- > р уки  связаны  (у  к о г о , кем /чем )

8) -----> р уки  развязаны  (у  к о г о , кем /чем )

9) ---------> п у ти  заказаны  (ком у, к е м /ч е т )

10) -----> все п у ти  откры ты  (ко м у, перед кем)

Das p h r a s e m i n t e r n e  S u b s t a n t i v  im A k k u s a t i v  w i r d  zum p h r a s e m i n t e r - 

nen S u b s t a n t i v  im N o m i n a t i v ,  das ,  r e i n  f o r m a l  gesehen,  d i e  Sub-
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j e k t s t e l l e  im Sa tz  b e s e t z t .

Das S u b j e k t  des A k t i v s a t z e s  t a u c h t  nu r  i n  2) o b l i g a t o r i s c h  w ie d e r  

a u f  ( i n  Form von Op bzw. P o s s e s s i v p r o n o m e n ) .  In 3 ) , ־ 10 (6  ) e r -  

s c h e i n t  es i n  der  P a s s i v k o n s t r u k t i o n  dann,  wenn im A k t i v s a t z  Sub- 

j e k t  und O b j e k t  a u f  d i e  g l e i c h e  Person r e f e r i e r e n  (Л׳ забил себе  

го п о в у  - Гопова забита у  Л׳с) .  I s t  d i e s  n i c h t  de r  F a l l ,  so i s t  d i e  

Angabe e i n e s  Agens im P a s s i v s a t z  zwar p r i n z i p i e l l  m ö g l i c h ,  j e d o c h  

wenig  g e b r ä u c h l i c h .  G l e i c h e s  g i l t  f ü r  d i e  B e i s p i e l e  1) und 5 ) .  In

4) i s t  es n i c h t  m ö g l i c h ,  d i e  A k t a n t e n  von бить ка р ту  und карта  

бита  z u e i n a n d e r  i n  R e l a t i o n  zu b r i n g e n ,  da s i c h  b e id e  V e r b i n d u n -  

gen i n  i h r e r  Sem an t ik  g r u n d s ä t z l i c h  u n t e r s c h e i d e n  ( s .  u . ) •

Das V e r h a l t e n  de r  z w e i t e n  V a l e n z s t e l l e  des Verba lph rasem s im 

A k t i v s a t z  be i  der  P a s s i v i e r u n g  i s t  i n  den e i n z e l n e n  B e i s p i e l e n  

u n t e r s c h i e d ! i c h .

D ie  P r ä p o s i t i o n a l k a s u s  i n  1) und 2) b l e i b e n  i n  i h r e r  Form b e s t e -  

hen.  D ie  D a t i v o b j e k t e  werden g r ö ß t e n t e i l s  i n  P r ä p o s i t i o n a l o b j e k t e  

umgewandel t  [ко м у  — > у  к о г о ; 3 ) ,  6 ) ,  7 ) ,  8 ) ;  кому — > перед  

кем; 1 0 ) ] ,  können aber  auch i n  i h r e r  u r s p r ü n g l i c h e n  Form bes tehen  

b l e i b e n  9 ) ,  1 0 ) .  B e i s p i e l  10) z e i g t ,  daß auch b e i d e  M ö g l i c h k e i t e n  

i n n e r h a l b  e in e s  Phrasems r e a l i s i e r t  werden können ( a l t e r n i e r e n d e  

R e k t i o n  von  D a t i v  und  P r ä p o s i t ו o n a l k a s u s ) .

Die  B i l d u n g  von P a s s i v k o n s t r u k t i o n e n  be i  Phrasemen m i t  p h ra s e m in -  

te rnem A k k u s a t i v o b j e k t  l ä ß t  s i c h  s c h e m a t i s c h  fo lg enderm aßen  d a r -  

s t e l  1 en :

A u s g a n g s k o n s t r u k t i o n

1. m o r p h o l o g i s c h - s y n t a k t i s c h e  S t r u k t u r

S!! ־  Vfin + SÄ - S p / P r + S ^ / S j  

K u r z f o r m :

SN - Phrasem ־ S0/ Pr+S0 0 1 / S 1

2. f u n k t i o n a l e  Best immung

S u b j e k t  - P r ä d i k a t  - i n d i r e k t e s  O b j e k t

P a s s i v t r a n s f o r m a t i  on

1. m o r p h o lo g i  s c h - s y n t a k t i  sehe S t r u k t u r

Sn + быть + P a r t .  P r ä s .  Pass.  - Pr + SM /S 0/S l 

K u r z f o r m :

Phrasem - Pr + Sobi/S 0/S l

2. f u n k t i o n a l e  Best immung

P r ä d i k a t  - i n d i r e k t e s  O b je k t
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In Sätzen w ie  Руки связаны  у к о го  (С тех пор у  н е го  р уки  связаны) 

w i r d  d i e  S u b j e k t s t e l l e  nur  f o rm a l  du rc h  d i e  Phrasemkomponente 

р уки  b e s e t z t .  Es l i e g t  e i n  s u b j e k t l o s e r  Sa tz  aus P r ä d i k a t  (р у к и  

связаны) und P r ä p o s i t i o n a l o b j e k t  (у  к о го )  v o r .

D ie  Phraseme пед споман  und кпуЬок р а сп ута н  f u n k t i o n i e r e n  in  der  

Regel ohne w e i t e r e  Ergänzung a l s  s e l b s t ä n d i g e  S ä tz e .

D iese  F ä h i g k e i t  i s t  n i c h t  i n  der  S p e z i f i k  des j e w e i l i g e n  Phrasems 

b e g r ü n d e t ,  s ond ern  i n  den s y n t a k t i s c h e n  Potenzen des Verbs im 

R u s s isch e n  b e r e i t s  a n g e l e g t .  Es i s t  du rchaus  m ö g l i c h ,  daß das 

Verb a l l e i n  e in e n  v o l l w e r t i g e n ,  s p r a c h g e r e c h t e n  und dabe i  n i c h t  

e l l i p t i s c h  r e d u z i e r t e n  Sa tz  k o n s t i t u i e r t  ( v g l . Д о ж д и т). Analog 

dazu können auch du rc h  P a s s iv fo r m e n  v e r b a l e r  Phraseme a b g e s c h lo s -  

sene Sätze  g e b i l d e t  werden (Лед споман) .

In  ih rem  s y n t a k t i s c h e n  V e r h a l t e n  s te h e n  d i e s e  P a s s i v f o r m e n  von 

Phrasemen e i n e r  Gruppe v e r b a l e r  Phraseme nahe,  d i e  auch a l s  

P r ä d i k a t i v p h r a s e m e  (GÜNTHER 1984) oder  v e r b a l - p r o p o s i t i o n a l e  

P h ra s e o lo g is m e n  (MOLOTKOV 1986) b e z e i c h n e t  werden:

־  р уки  связаны  у  к о го

- го п о в а  вар и т у  к о го

Die  von K. GÜNTHER b e s c h r ie b e n e n  morp h o l og i s c h ־ s y n t  a k t  i sehen 

Merkmale de r  Gruppe der  P r ä d i k a t i v p h r a s e m e  t r e f f e n  auch a u f  d i e  

h i e r  d a r g e s t e l l t e n  P a s s iv f o r m e n  von Phrasemen zu:

־  f o r m a l e  S t r u k t u r  e i n e s  S a t z k e r n s ,

- R e k t i o n  i n  G e s t a l t  e i n e s  o b l i q u e n  Kasus oder  P r e p o s i t i o n a l  kasus 

־  s y n t a k t i s c h e  F u n k t i o n  e n t s p r e c h e n d  dem u n p e r s ö n l i c h e m  P r ä d i k a t

im e i n g l i e d r i g e n  S a t z ,

- A usd ru ck  des l o g i s c h e n  S u b j e k t s  du rc h  e i n e  abhäng ig e  V a le n z -  

s t e l  1e,

- E r s c h e i n u n g  an der  N a h t s t e l l e  zw ischen  Phrasem und Textern 

( v g l . GÜNTHER, K. 1984, S. 3 4 ) .

Es i s t  s o m i t  auch n i c h t  v e r w u n d e r l i c h ,  daß B e i s p i e l e  w ie  пед 

споманt т а з  набит у  к о го  a l s  P r ä d i k a t i v p h r a s e m e  angesehen wer -  

d e n .

Der o f f e n s i c h t l i c h e  Zusammenhang zw ischen  св я за ть  р у к и  und р уки  

связаны  e i  n e r s e i  t s  und р у к и  связаны  und го п о в а  вар и т  a n d e r e r s e i t s  

w i r f t  j e d o c h  auch d i e  Frage a u f ,  ob d i e  P r ä d i k a t i v p h r a s e m e  a l s  

e i g e n s t ä n d i g e  P h r a s e m k lasse anzusehen s i n d .  Es e r s c h e i n t  gün-
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s t i g e r ,  s i e  a l s  U n t e r g r u p p e  de r  v e r b a l e n  Phraseme zu b e t r a c h t e n .

D ie  U n te rsu chungen  i n  diesem K a p i t e l  werden z e i g e n ,  daß zu P r ä d i -  

k a t i v p h r a s e m e n  vom Typ пед споман  bzw. каша зава ри вается

a) e n t s p r e c h e n d e  a k t i v e  V e rba lph rasem e m i t  g l e i c h e r  Bedeutung 

a u f t r e t e n  können:  спомать пед  - пед споман . D ie se  Phraseme 

s i n d  A k t i v -  bzw. P a s s iv f o r m e n  e i n  und d e s s e lb e n  Phrasems.

b) e n t s p r e c h e n d e  a k t i v e  V e r b a lp h r a s e m e , d i e  s i c h  j e d o c h  i n  i h r e r  

Semant ik  von den P r ä d i k a t i v p h r a s e m e n  u n t e r s c h e i d e n ,  Vorkommen 

können:  чесать язык - язык чеш ется . D ie se  E i n h e i t e n  v e r k ö r p e r n  

n i c h t  g ram m at ische  Formen e i n e s  Phrasems,  sondern  s t e l l e n  

zwei s e p a r a t e  Phraseme d a r .

Darüber  h in a u s  e x i s t i e r e n  auch P r ä d i k a t i v p h r a s e m e  des genann ten  

Typs,  zu denen es k e i n e  e n t s p r e c h e n d e n  a k t i v e n  V e rba lph rasem e 

g i b t :  к р у г  зам ы кается .

D iese  sowie  a l l e  anders  s t r u k t u r i e r t e n  P r ä d i k a t i v p h r a s e m e  ( z .  B. 

m i t  a k t i v e r  V e r b f o r m :  го п о в а  варит) werden i n  de r  v o r l i e g e n d e n  

B es c h re ib u n g  n i c h t  b e r ü c k s i c h t i g t .

2 . 3 . 1 . 2  Sem ant ische  A n a ly s e

Bei  den u n t e r s u c h t e n  Phrasempaaren vom Typ спомать пед  - пед 

споман b e s c h r e i b e n  d i e  P a s s iv fo r m e n  i n  der  Regel Z u s tä n d e ,  d i e  

das E nd ergebn is  der  i n  den A k t i v f o r m e n  a u s g e d r ü c k t e n  Prozesse  

f i x i e r e n .

I l l u s t r i e r t  werden s o l l  d i e s  am Phrasem н а б и ть /н а б и в а ть  р у к у . 

Während X набивает р у к у  в чем h e i ß t , ׳  jemand e r l a n g t  b e s t im m te  

F ä h i g k e i t e n ,  F e r t i g k e i t e n  a u f  einem be s t im m te n  G e b i e t ,  sammelt  

E r f a h r u n g e n ׳ , b e s c h r e i b t  das P a s s i vphrasem рука  набита у  к о го  в 

чем e in en  Z u s ta n d :  , jemand i s t  g e s c h i c k t ,  gewandt  be i  e tw a s ,  

jemand h a t  b e s t im m te  F ä h i g k e i t e n ,  F e r t i g k e i t e n ,  E r f a h r u n g e n  a u f  

einem G e b i e t ׳ .

Regelmäßige Bez iehungen zw ischen  A k t i v  und Z u s t a n d s p a s s i v  l i e g e n  

auch i n  den anderen a n g e f ü h r t e n  B e i s p i e l e n  v o r .
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2 . 3 . 1 . 3  Zusammenfassung

Da d i e  P a s s i v b i l d u n g  von Phrasemen m i t  i n t e r n e m  A k k u s a t i v o b j e k t  

nur  be i  einem ä u ß e r s t  g e r i n g e n  T e i l  d i e s e r  Phraseme ü b e rh a u p t  

m ö g l i c h  i s t ,  f ü h r t  d i e  R e a l i s i e r u n g  d i e s e r  M ö g l i c h k e i t  h ä u f i g  

dazu ,  daß d i e  P a s s i v f o r m e n  e i n e  gew isse  E i g e n s t ä n d i g k e i t  e n t w i k -  

k e i n  und l e x i k a i  i s i é r t  werden.  S ie  werden - u n t y p i s c h  f ü r  gramma- 

t i s c h e  Formen - be i  Gebrauch i n  de r  Rede n i c h t  immer w ie d e r  f r e i  

g e b i I d e t , sondern  a l s  f e s t s t e h e n d e  E i n h e i t e n  a b g e r u f e n . Di es 

ä u ß e r t  s i c h  u. a.  im h ä u f i g e r e n  Gebrauch der  P a s s iv f o r m e n  gegen-  

über  den A k t i v f o r m e n  sowie i n  i h r e r  D a r s t e l l u n g  im W ö r te rb u c h  a l s  

s e p a r a t e  Phraseme.

I n s o f e r n  t e n d i e r e n  E i n h e i t e n  vom Typ пед споман  dazu,  s i c h  zu 

e i g e n s t ä n d i g e n  P r ä d i k a t i v p h r a s e m e n ,  d i e  a u f  der  B a s is  von P a s s i v -  

formen e n t s t a n d e n  s i n d ,  zu e n t w i c k e l n .

E ine  b e v o r z u g t e  Verwendung i n  bes t im m te n  g ra m m a t isch e n  Formen, 

L e x i k a l i s i e r u n g e n  g r a m m a t i s c h e r  Formen s i n d  j e d o c h  be i  Phrasemen 

h ä u f i g  zu b e o b a c h te n .  So lange d i e  f o r m a l e n  und i n h a l t l i c h e n  Un- 

t e r s c h i e d e  zw ischen  be id e n  E i n h e i t e n  d u rc h  d i e  - im v o r l i e g e n d e n  

F a l l  d i e  P a s s i v t r a n s f o r m a t i o n  b e t r e f f e n d e n ־   g ram m at ischen  Regeln 

e r k l ä r b a r  s i n d ,  e r s c h e i n t  e i n e  B e w e r t u n g  d i e s e r  E i n h e i t e n  a l s  s e -  

p a r a t e  Phraseme n i c h t  b e g r ü n d e t .

Zusammenfassend kann f e s t g e s t e l l t  werden:

1. Phraseme m i t  phrasemexternem A k k u s a t i v o b j e k t  b i l d e n  h ä u f i g  

P a s s i v f o r m e n .  D ies  g e s c h i e h t  d u rc h  Umformung der  v e r b a l e n  

Komponente und e n t s p r e c h e n d e  m o r p h o l o g i s c h - s y n t a k t i s c h e  Ver -  

änderungen der  p h ra s e m e x te rn e n  V a l e n z p a r t n e r .

2. G e n u s - v e r b i - B e z i e h u n g e n  können auch l e x i k a l i s c h  d u rc h  s e p a r a t e  

Phraseme zum A usdruck  g e b r a c h t  werden:

зажать в к у п а к (е )  к о го  - Ьыть в купаке  у  к о го  

о ста в и ть  с носом к о го  - о с т а т ь с я  с носом.

3. Phraseme m i t  p h ra s e m in te rn e m  A k k u s a t i v o b j e k t  b i l d e n  s e i t en 

P a s s i v f o r m e n .  I s t  e i n e  P a s s i v t r a n s f o r m a t i o n  m ö g l i c h ,  dann i s t  

davon auch d i e  n o m in a le  Komponente des Phrasems b e t r o f f e n .  

B e i s p i e l e  vom Typ пед споман  s i n d  P a s s i v f o r m e n  des e n t s p r e -  

chenden V e rb a lp h ra s e m s  ( спомать п е д ) , da s i e  s i c h  sowohl i n  

m o r p h o l o g i s c h - s y n t a k t i s c h e r  a l s  auch i n  s e m a n t i s c h e r  H i n s i c h t
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wie  r e g u l ä r e  P a s s i v t r a n s f o r m a t i o n e n  zu den e n ts p r e c h e n d e n  ak-  

t i v e n  Verba l  phrasemen v e r h a l t e n .

2 . 3 . 2  Der Typ заварить кашу ־  каша за ва р и в а е тся /за в а р и п а сь

2 . 3 . 2 . 1  S t r u k t u r  de r  Phraseme

Den Ausgangspunk t  b i l d e n  v e r b a l e  Phraseme aus t r a n s i t i v e m  Verb 

und S u b s t a n t i v  im A k k u s a t i v .  A ls  p h r a s e m e x te r n e  V a l e n z p a r t n e r  

t r e t e n  neben dem S u b j e k t  vo r  a l l e m  P r ä p o s i t i o n a l o b j e k t  und Da- 

t i v o b j e k t  ( s e l t e n e r  G e n i t i v o b j e k t )  a u f ,  e i n i g e  Phraseme ( B e i s p i e -  

l e  1) - 3) und 11) )  werden ohne w e i t e r e  V a l e n z p a r t n e r  g e b r a u c h t .

1) X чесап язы к(ом )

2) X переполнил чашу (те р п е н и я ) (чем )

3) X о п усти л  р уки  (о т  ч е го )

4) X поднял р у к у  на к о г о /ч т о

5) X заварил кашу (какую ) ( m e i s t  m i t  D e m o n s t ra t i v p ro n o m e n

э т у  1 т а к у ю ); (ком у)

6) X заронил и скр у  во ч т о /к о г о ; к а к у ю /ч е го

7) X перевернул душу к о м у /ч ь ю /к о го ; (чем )

8) X надорвал душу чью /у к о г о ;  (чем )

9) X кружил го л о в у  ком у; (чем )

10) X вскруж ил го л о в у  ком у; (чем )

11) X за ка ти л  гл а за

12) X открыл гл а за  ком у; на к о г о /ч т о

13) X закрыл гл а за  1. на что

2. ком у; на что  ( s e l t e n )

3.  кому

4. - -

14) X льет слезы перед кем; какие

15) X потерял  почву и з -п о д  н о г  (под  ногам и)

16) X снял  по вязку  (с  гл а з )  к о го  

Außerdem s o l l e n  h i e r  noch d i e  B e i s p i e l e

17) X в о гн а л  в кр а ск у  к о г о ; чем

18) X boneп душой 1. - -

2. за к о г о /ч т о ;  о ком /чем  

a n a l y s i e r t  werden,  obwohl d i e s e  m i t  V + Pr + SA ( B e i s p i e l  17 ) )  

bzw. V + S! ( B e i s p i e l  18 ) )  e i n e  andere  P h r a s e m s t r u k t u r  a u f w e i s e n .

73
Ines Van Schyndel - 9783954791118

Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:16:33AM
via free access



000Б2021

Zu d ie s e n  V e rb a l  phrasemen m i t  t r a n s i t i v e m  Verb und S u b s t a n t i v  im 

A k k u s a t i v  g i b t  es e n t s p r e c h e n d e  P r ä d i k a t i v p h r a s e m e  m i t  S u b s t a n t i v  

im N o m i n a t i v  und i n t r a n s i t i v e m  Verb .

L e t z t e r e  können v e r b a l e  Komponenten e n t h a l t e n ,  d i e  s i c h

a) nu r  d u rc h  das S u f f i x  - с я  von der  Verbkomponente des Aus- 

gangsphrasems u n t e r s c h e i d e n  ( B e i s p i e l e  1) - 1 3 ) ,  18))  oder

b) d u rc h  P r ä f i x e  bzw. i n  i h r e n  Wurzelmorphemen u n t e r s c h e i d e n  

( B e i s p i e l e  14) - 16 ) ,  1 7 ) ) .

Im e i n z e l n e n  h a n d e l t  es s i c h  dabei  um f o l g e n d e  V e r b in d u n g e n :

1 ) - - > язык чешется у  к о го

־ (2 ־ > чаша (те р п е н и я ) перепопнипась у  к о го /ч ь ю

чаша (те р п е н и я ) перепоп няется

3) - - >  р у к и  опусти лись  у  к о го

р у к и  опускаю тся

4) - - >  рука  (н е )  поднялась у к о г о ; на ч т о /к о г о

рука  (н е )  подним ается

5) - -> каша заварилась у  к о го

каша зава ривается

6)  - - >  искра  заронилась ч е го ; во ч т о /к о г о /

в душу к о го

7) - - >  душа перевернулась у  к о г о /в  ком ;

душа переверты вается  от чего

8) - - >  душа надорвалась к о г о /ч ь я /у  к о го

душа надры вается

9) - - >  го л ова  кружилась

гол ова  круж ится  у  к о г о /ч ь я  

гол ова  закруж илась  

гол ова  закруж ится

10) - - >  го л ова  вскруж илась ч ь я /у  к о го

гол ова  вскруж ится

11) - - >  гл а за  закати лись  у  к о го

12) - - >  гл а за  откры лись у  к о г о ; на что

гл а з а  откры ваю тся

13) - - >  гл а з а  закрылись ч ь и /у  к о го

14) - - >  отопью тся слезы чьи ; кому

15) - - >  почва у х о д и т  (у с к о л ь з а е т , ушла, Ьежит,

упл ы вает) (и з -п о д  н о г  ч ь и х /к о г о /у  к о г о ) ;  

под кем; и з -п о д  к о го

־ (16 ־ > повязка  упала (с  гл а з  ч ь и х /к о г о )
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־ ־ (17  > краска  бросилась в пиио к о го

18) - ־ > душа Ьопит 1 . у  к о г о /ч ь я /к о г о

2 . за к о г о /ч т о ;  

у  к о г о /ч ь я /к о г о

2 . 3 . 2 . 2  P r ä d i k a t i v p h r a s e m e  m i t  r e f l e x i v e r  Verbkomponente

2 . 3 . 2 . 2 . 1  Das V e r h ä l t n i s  d e r  P r ä d i k a t i v p h r a s e m e  vom Typ каша

за ва р и в а е тся /за в а р и п а сь  zum P a s s iv

In d ie s e n  B e i s p i e l e n  u n t e r s c h e i d e n  s i c h  d i e  v e r b a l e n  Komponenten 

von P r ä d i k a t i v -  und V e rba lp h rase m  nur  d u rc h  das V o r h a n d e n s e i n /  

N i c h t v o r h a n d e n s e i n  des S u f f i x e s  - с я .

In a l l e n  F ä l l e n  e x i s t i e r e n  e n t s p r e c h e n d e  V e rb p a a re  aus n i c h t -  

r e f l e x i v e m  t r a n s i t i v e n  Verb und r e f l e x i v e m  i n t r a n s i t i v e n  Verb 

auch im f r e i e n  Gebrauch a u ß e r h a lb  der  Phraseme.

D ie  Vermutung,  daß es s i c h  - i n  A n a l o g i e  zum Typ спомать пед  - 

пед споман be i  Phrasemen vom Typ гп а за  за кр ы в а ю тся /г  паза закры- 

пись  um P a s s i v f o r m e n  e i n e s  a k t i  ven t r a n s i t i v e n  Ausgangsphrasems

- закрывать гп а за ־   h a n d e ln  k ö n n t e ,  w i r d  n i c h t  b e s t ä t i g t .  D a f ü r  

wären f o l g e n d e  Gründe zu nennen:

Oie s y n t h e t i s c h e  B i l d u n g  von P a s s iv fo r m e n  m i t  H i l f e  des S u f f i -  

xes - с я  i s t  im R uss ischen  v o r  a l l e m  f ü r  i m p e r f e k t i v e  Verben 

t y p i s c h ,  p e r f e k t i v e  Verben b i l d e n  i n  der  Regel e i n  a n a l y t i -  

sches P a s s i v .  ( V g l .  d i e  A b s c h n i t t e  1 . 2 . 1  und 1 . 2 . 2  i n  d iesem 

K a p i t e l . )  In  den v o r l i e g e n d e n  B e i s p i e l e n  dagegen t r i t t  d i e  das 

S u f f i x  - с я  sowohl  be i  p e r f e k t i v e n  a l s  auch be i  i m p e r f e k t i v e n  

Verben a u f .  Ausnahmen b i l d e n  d i e  B e i s p i e l e  1) und 8 ) ,  d i e  nur  

m i t  i m p e r f e k t i v e m  Verb b e l e g t  s i n d  sowie  das B e i s p i e l  6 ) ,  das 

nur  m i t  p e r f e k t i v e m  Verb g e b r a u c h t  w i r d .

Bei I d e n t i f i z i e r u n g  e i n e r  V e rb fo rm  m i t  dem S u f f i x  - с я  a l s  Pas- 

s i v f o r m  kann d i e s e s  Verb e in e n  I n s t r u m e n t a l i s  a g e n t i s  r e g i e -  

r e n .  In  den u n t e r s u c h t e n  Phrasemen i s t  e i n e  d e r a r t i g e  R e k t i o n  

b l o c k i e r t  bzw. z u m in d e s t  u n g e b r ä u c h l i c h .

Der Gebrauch der  i n t r a n s i t i v e n  Verben a u s s c h l i e ß l i c h  i n  der  

d r i t t e n  Person kann n i c h t  a l s  Argument  f ü r  d i e  I d e n t i f i z i e r u n g  

d ie s e s  Phrasems a l s  P a s s i v f o r m  g e l t e n ,  da e i n e  s o l c h e  R e k t i o n  

i n  der  S t r u k t u r  der  Phraseme b e g r ü n d e t  i s t ,  d a r i n ,  daß d i e  

S u b j e k t p o s i t i o n  von e i n e r  p h r a s e m i n t e r n e n  Komponente b e s e t z t
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w i r d  und dam i t  n i c h t  mehr v a r i i e r t  werden kann.

2 . 3 . 2 . 2 . 2  Semant ik  de r  V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m e

Semant isch können s i c h  d i e  V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m e  in  

einem oder  mehreren B e d e u tu n g s pu n k te n  u n t e r s c h e i d e n .

A. Das V e r h ä l t n i s  zw ischen  V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m  e n t -  

s p r i c h t  dem V e r h ä l t n i s  zw ischen  t r a n s i t i v e m  und i n t r a n s i t i -  

vem Verb.

Das b e t r i f f t  f o l g e n d e  Phrase m paare :

1 ) переполнить чашу - чаша перепопнипась

2) заварить кашу - каша за ва р и л а сь /за ва р и ва е тся

3) надорвать душу - душа надры вается/надорвапась

4) заронить и скр у  - искра заронилась

5) поднимать р у к у  - рука  / н е /  подним ается/поднялась

6) откры вать гл а за  - гл а за  откры ваю тся/откры лись

7) опуска ть  р уки р ־  у к и  о п усти л и сь /о п уска ю тся

8) кружить го л о в у  - гол ова  круж ится /круж илась

9) за кр ути ть  го л о в у  - гол ова  за кр уж и тся /за кр уж и л а сь .

D ie Phraseme der  l i n k e n  S e i t e  b ez e ic h n e n  e in e  Handlung und e r -  

f o r d e r n  a l s  e r s t e  V a l e n z s t e l l e  d i e  Angabe e in e s  V e r u r s a c h e r s , 

e in e s  Urhebers  der  H and lung .  An d i e s e  S t e l l e  können neben Perso -  

nenbeze ichnungen auch a b s t r a k t e  B e g r i f f e  t r e t e n ,  v g l .  z .  B. 

Цусима переполнила чашу. Неожиданное оскорбление и Ьопь пере- 

полнили чашу терпения в душе человека.

Die Phraseme der  r e c h t e n  S e i t e  b e s c h r e i b e n  d i e  g l e i c h e  S i t u a t i o n  

a l s  Prozeß,  Vorgang,  a l s  s p o n ta n e s ,  unabhängiges Geschehen bzw. 

a l s  E rg e b n is  d i e s e s  Prozesses  ohne e in e n  Verwe is  a u f  e in e n  Ver -  

u r s a c h e r  zu v e r i  a n g e n .

I l l u s t r i e r t  werden s o l l  d i e s  k u r z  am B e i s p i e l  1) .

I n v a r i a n t e :  etwas i s t  n i c h t  mehr a u s z u h a l t e n

1. X переполнил чашу - Handlung

(X b r a c h t e  es s o w e i t ,  daß es n i c h t  

mehr a u s z u h a l t e n  w a r . )

- vom S ta n d p u n k t  X
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2. чаша п е р е п о л н я е тся / - Prozeß bzw.

чаша перепопнипась  Ende e i n e s  P r o z e s s e s ,  Beg inn  e in e s

neuen Zus tandes

(e twas  i s t  ( b a l d )  n i c h t  mehr auszu-  

hal  t e n )

- ohne S t a n d p u n k t m a r k i e r u n g  

In  den B e i s p i e l e n  5 ) ,  6 ) ,  7) b e z e i c h n e t  d i e  S u b s ta n t i v k o m p o n e n te  

e i n  m e n s c h l i c h e s  K ö r p e r t e i l ,  das sowohl bewußt a l s  auch unbewußt 

bewegt werden kann.  D iese  Bewegung e r s c h e i n t  i n  den Verba l  p h ra se -  

men a l s  bewußte Handlung e i n e r  hande lnden  P e rs o n ,  i n  den P r ä d i k a -  

t i v p h r a s e m e n  a l s  unbewußter ,  u n w i l l k ü r l i c h e r  Vorgang ,  v g l .  B e i -  

s p i e l  6 ) .

I n v a r i a n t e :  das Erkennen der  wahren Lage,  S i t u a t i o n

1. X откры вает гла за  У0׳ - Handlung

(X h i l f t  Y, s e i n e  wahre Lage zu 

e rk e n n e n)

- vom S ta n d p u n k t  X

2. гл а за  открываются y  Yü - Prozeß

(Y w i r d  s e i n e  wahre Lage d e u t l i c h )

- ohne S t a n d p u n k t m a r k i e r u n g .

B. Die B e d e u t u n g s u n t e r s c h ie d e  zw ischen  b e id e n  E i n h e i t e n  la s s e n  

s i c h  n i c h t  a l l e i n  a u f  d i e  g ram m at ischen  U n t e r s c h i e d e  zwischen 

V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m  z u r ü c k f ü h r e n .

1) чесать язык - язык чешется

2) закаты вать глаза  - гпаза  за ка ти л и сь /за ка ты в а ю тся

3) закрывать глаза  - гпаза  закры ваю тся/закры лись

4) вскруж ить гол ову  - голова вскруж илась

1)

чесать язык - , l e e r e s  S t r o h  d r e s c h e n ,  v i e l  s i n n l o s e s  Zeug

dah er reden ; ׳ 

язык чешется  - ' j d n .  d r ä n g t  es zu s p r e c h e n ,  j d .  kann s i c h

kaum noch z u r ü c k h a l t e n ,  e tw .  zu s a g e n ' .

E ine gemeinsame sem an t ische  I n v a r i a n t e  kann von d ie s e n  be iden 

E i n h e i t e n  n i c h t  g e b i l d e t  werden.  Es h a n d e l t  s i c h  a l s o  um zwei 

Phraseme, d i e  nur  i n  i h r e n  F o r m a t i v e n  gemeinsame bzw. ä h n l i c h e  

Komponenten a u fw e is e n ,  aber n i c h t  a l s  B e s t a n d t e i l e  e i n e r  phraseo-  

l o g i s c h e n  F a m i l i e  anzusehen s i n d .
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2 )

кто  закаты вает гп а за  - ' j d .  v e r d r e h t  d i e  Augen'

гл а за  за кати л и сь  у  к о го  - ' j d .  i s t  o h n m ä c h t ig ,  k u r z  v o r  dem To

d e . ׳

H i e r  i s t  nu r  гл а за  закатились  a l s  Phrasem zu b e t r a c h t e n .  D ie  Ver -  

b indung  закаты вать гл а за  w i r d  nu r  im w ö r t l i c h e n  Sinne - ׳ d i e  

Augen so v e r d r e h e n ,  daß d i e  P u p i l l e n  h i n t e r  dem oberen  A u g e n l i d  

v e r s c h w i n d e n v ׳ e rw e n d e t  und b e s c h r e i b t  e i n e  bewußt a u s g e f ü h r t e  

Handlung des Menschen.  Das Phrasem гл а за  за кати л и сь  b e z e i c h n e t  

e in e n  b e s t im m te n  p h y s i s c h e n  Zus tand  des Menschen (o h n m ä c h t ig  oder  

dem Tode n a h e ) ,  d i e  w ö r t l i c h e  Bedeutung ( d i e  Augen v e r d r e h e n  

s i c h )  g e h t  a l s  s y m b o l i s c h e ,  b i l d h a f t e  B e s c h r e ib u n g  d i e s e s  Z u s ta n -  

des m i t  i n  d i e  Gesamtbedeutung des Phrasems e i n .

( V g l .  Kinegramme bei  BURGER 1982, S. 56 - 6 0 . )

3)

закры вать гп а з а гп ־  а з а  закрываются

Das V e rb a lp h ra s e m  закры вать гл а за  kann mehrere  Bedeutungen r e a l i -  

s i e r e n ,  d i e  j e w e i l s  an v e r s c h i e d e n e  V a l e n z s t r u k t u r e n  des Phrasems 

g e k n ü p f t  s i n d :

- закры вать гл а за  кому на что  - ' e t w .  vo r  jdm.  v e r h e i m l i c h e n ,

v e r s c h w e i g e n ' ;

- закры вать гп а з а  на что ׳ -  e tw .  i g n o r i e r e n ,  n i c h t  zur  K e n n t n i s

nehmen, bewußt ü b e r s e h e n ׳ ;

- закры вать гп а за  кому - ׳ jdm.  i n  s e i n e r  S t e r b e s t u n d e  b e i s t e h e n ׳;  

закры ־ вать гп а з а ׳ -  s t e r b e n ' .

Das P r ä d i k a t i v p h r a s e m  гп а з а  закрываются  b e s c h r e i b t  e in e n  Zus tand 

g r o ß e r  M ü d i g k e i t ,  E r s c h ö p f u n g ,  den Wunsch, s c h l a f e n  zu w o l l e n .

4)

В скруж ить го п о в у  b e d e u t e t  ' j d n .  v e r w i r r e n ,  den Kop f  v e r d r e h e n ' .  

M i t  dem P r ä d i k a t i v p h r a s e m  гол ова  вскруж илась у  к о го  c h a r a k t e r  i -  

s i e r t  man auch e in e n  e i n g e b i l d e t e n  Menschen, e i n e n ,  de r  e i n e  zu 

hohe Meinung von s i c h  s e l b s t  h a t  und n i c h t  nur  j d n . ,  de r  v e r -  

w i r r t ,  d u r c h e i n a n d e r  i s t .

78 Ines Van Schyndel - 9783954791118
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:16:33AM

via free access



052021

2 . 3 . 2 . 3  V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m e  v e r s c h i e d e n e r  S t r u k t u r e n

In d iesem A b s c h n i t t  s o l l e n  z u n ä c h s t  d i e  B e i s p i e l e  14) - 16) ( v g l .

S. 70) b e t r a c h t e t  werden,  V e r b a l *  bzw. P r ä d i k a t i v p h r a s e m e ,  bei  

denen s i c h  d i e  n o m in a le n  Komponenten nu r  d u rc h  den j e w e i l i g e n  Ka- 

sus u n t e r s c h e i d e n  und d i e  Verben en tw e der  im P r ä f i x  o d e r  im Wur- 

zelmorphem v e r s c h i e d e n  s i n d .

Es s t e h t  außer  Z w e i f e l ,  daß es s i c h  h i e r b e i  a u f g r u n d  der  u n t e r -  

s c h i e d l i c h e n  v e r b a l e n  Komponenten n i c h t  um g ra m m a t is c h e  Formen 

e in e s  Phrasems,  sondern  nu r  um j e w e i l s  zwei s e p a r a t e  Phraseme 

h a n d e ln  muß.

In s e m a n t i s c h e r  H i n s i c h t  v e r h a l t e n  s i c h  d i e  d r e i  Phrasempaare 

u n t e r s c h i e d l  i c h .

In 14) b e s te h e n  e r h e b l i c h e  s e m a n t i s c h e  U n t e r s c h i e d e  zw isch e n  dem 

V erb a lp h ra s e m  пить спезы  * ' b i t t e r l i c h  w e in e n '  und dem P r ä d i k a *  

t i v p h r a s e m  отопью тся слезы ч ьи , кому * ' U n r e c h t  w i r d  b e s t r a f t  

werden;  j d .  w i r d  f ü r  das Böse,  das e r  einem anderen  z u g e f ü g t  h a t ,  

e in e s  Tages b e z a h le n  müssen;  wer einem Schwachen Böses a n t u t ,  dem 

b l e i b t  d i e  S t r a f e  n i c h t  a u s ' .  L e t z t e r e s  h a t  s e i n e n  U r s p r u n g  im 

S p r i c h w o r t  отопью тся кошке мышиные спезки  bzw. отопью тся вопку  

овечьи сп е зки . Durch Umwandlung de r  Komponenten кошке - мышиные 

bzw. вопку  - овечьи  i n  v a r i a b l e  V a l e n z s t e l l e n  e n t s t a n d  das o.  g .  

P r ä d i k a t i v p h r a s e m .

In  16) g i b t  es dagegen e in e n  engen s e m a n t i s c h e n  Zusammenhang z w i -  

sehen V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m .

Снять п о в я зку  с т а з  к о го  h e i ß t ,  ' j d .  d e c k t  e tw .  a u f ,  k l ä r t  e tw .  

a u f ,  macht e tw .  einem anderen k l a r ,  d e u t l i c h ,  b e k a n n t ' ;  повязка  

упала с гл а з  к о го  b e d e u t e t  ' e t w .  wurde jdm.  b e k a n n t ,  k l a r ,  d e u t -  

l i e h ' .  Durch das P r ä d i k a t i v p h r a s e m  w i r d  e i n  Z u s tan d  c h a r a k t e r i -  

s i e r t ,  den man a l s  E n d e / E r g e b n is  der  d u rc h  das V e rb a lp h ra s e m  be- 

s c h r ie b e n e n  Hand lung  b e z e ic h n e n  kann.

Z i e h t  man noch das Phrasem н о си ть  п о в я зку  (на  гп а з а х ) ־   ' e t w .  

n i c h t  k e n n e n / w i s s e n ,  n i c h t  v e r s t e h e n ;  s i c h  i n  e tw .  i r r e n '  zum 

V e r g l e i c h  h e r a n ,  so w i r d  d e u t l i c h ,  daß d i e  e i n z e l n e n  Phraseme 

v e r s c h i e d e n e  V a r i a n t e n  e i n e r  s e m a n t i s c h e n  I n v a r i a n t e  ( d i e  man in  

diesem B e i s p i e l  a l s  ' b l i n d ,  unw issend  s e i n '  d e f i n i e r e n  k ö n n t e )  

r e a l i s i e r e n  :
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X н о си т  п о в я зку  (на  т а з а х )  - Zus tand  А

(X i s t  Ы i n d )

1

vom S ta n d p u n k t  X

2. Y сняп  п о в я зку  с гп а з  Х0 - H a n d lu n g ,  d i e  a u f  d i e  Beendigung

des Zus tandes  A g e r i c h t e t  i s t  

(Y v e r u r s a c h t ,  daß X a u f h ö r t ,  

b l i n d  zu s e i n )

- vom S ta n d p u n k t  Y

3.  П овязка упапа  (с  гп а з  Хс) - Zus tand  В

(X i s t  n i c h t  mehr b l i n d )

- ohne S t a n d p u n k t m a r k i e r u n g .

In  An lehnung an LEWICKI werden d i e s e  Phraseme a l s  G l i e d e r  e i n e r  

p h r a s e o l o g i s c h e n  F a m i l i e  b e t r a c h t e t ,  d i e  v e r s c h i e d e n e  P o s i t i o n e n  

e i n e s  p h r a s e o l o g i s c h e n  Netzes  r e a l i s i e r e n  ( v g l .  K a p i t e l  I ,  Ab- 

s c h n i t t  2 . 2 . 2 . 2 ) .

терять  почву под ногами

( и з -п о д  н о г )

почва у х о д и т  и з -п о д  н о г

к о г о , у  к о го

In 15) s te h e n  s i c h  V e rb a lp h ra s e m  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m  bedeu- 

tungsm äß ig  e b e n f a l l s  s e h r  nahe.  Zum V e r g l e i c h  s o l l e n  h i e r  d i e  

Bedeutungsangaben im " P h r a s e o l o g i s c h e n  W ö r te r b u c h  der  r u s s i s c h e n  

Sprache"  a n g e f ü h r t  werden :

- ' s e i n e  S i c h e r h e i t  v e r l i e r e n ,  w e i l  d i e  

G r u n d l a g e n  s e i n e r  W e l t a n s c h a u u n g ,  

d i e n s t l i c h e n  P o s i t i o n  0 . ä.  zusammen- 

b r e c h e n ׳

- ' j d s .  Lage w i r d  u n s i c h e r ,  schwankend,  

j d .  v e r l i e r t  s e i n e  S i c h e r h e i t ,  s e in e

G e w iß h e i t  vom E r f o l g  e i n e r  Sache, 

e in e s  U n te rn e h m e n s . '

Da man s i c h  a l s o  be i  der  B e s c h re ib u n g  v e r g l e i c h b a r e r  S i t u a t i o n e n  

sowohl f ü r  das V e r b a l -  a l s  auch f ü r  das P r ä d i k a t i v p h r a s e m  e n t -  

s c h e i d e n  kann,  w i r d  d i e s e  Wahl v .  a. d u r c h  d i e  v e r s c h ie d e n e n  

s t r u k t u r e l l e n  Potenzen b e i d e r  Phraseme b e e i n f l u ß t .  Dazu zä h le n  

z .  B.

־  d i e  M ö g l i c h k e i t  der  P a r t i z i p b i l d u n g  beim V e r b a lp h r a s e m :

Он, потеряв  почву под ногам и, . . .  ;

- d i e  E x i s t e n z  m e h re re r  V a r i a n t e n  bei  der  Angabe des H a n d lun g s -  

t r ä g e r s :  - p e r s ö n l i c h e ,  z w e i g l i e d r i g e  K o n s t r u k t i o n e n  beim Ver -

b a l phrasem: Он не теряе т п очву и з -п о д  н о г ;

- u n p e r s ö n l i c h e ,  e i n g l i e d r i g e  K o n s t r u k t i o n  beim Prä-
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d i k a t i v p h r a s e m  m i t  Angabe des l o g i s c h e n  S u b j e k t s  a l s  

abhäng igen  Kasus:  " . . .  я п о ч у в с тв о в а п , что почва  

у с к о л ь з а е т  и з -п о д  моих н о г  и нам с П етькой почти  

н и че го  не о с та е тс я  с к а з а т ь " .

E in  B l i c k  a u f  d i e s e  p h r a s e o l o g i s c h e  F a m i l i e  z e i g t ,  daß h i e r  du rch  

V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m  d i e  g l e i c h e  P o s i t i o n  im p h r a s e o l o -  

g i s c h e n  Netz  r e a l i s i e r t  w i r d .

I n v a r i a n t e :  j d s .  Lage w i r d  u n s i c h e r

1) Y выбивает почву и з -п о д  н о г  XQ ־ Handlung

(Y v e r u r s a c h t ,  daß d i e  Lage 

von X u n s i c h e r  w i r d )

- vom S ta n d p u n k t  Y 

2a) X те р я е т  почву под ногам и Prozeß ־ 

( d i e  Lage von X w i r d  u n s i -  

eher  )

- vom S ta n d p u n k t  X 

2b) Почва у х о д и т  и з -п о д  н о г  Хс - Prozeß

( d i e  Lage von X w i r d  u n s i -  

eher  )

- ohne S t a n d p u n k t m a r k i e r u n g ■

D ie  Phraseme 17) в о гн а ть  в кр а ску  к о го  - краска  бросилась в лицо 

к о го  und 18) болеть душой - душа болит у  к о го  u n t e r s c h e i d e n  s i c h  

von a l l e n  b i s h e r  besprochenen  d a d u rc h ,  daß d i e  V e rba lph rasem e 

n i c h t  d i e  S t r u k t u r  V + SA a u f w e i s e n .

In 17) w i r d  d i e  n o m in a le  Komponente d u rc h  e in e n  P r ä p o s i t i o n a l k a -  

sus g e b i l d e t ,  i n  18) d u rc h  e i n  S u b s t a n t i v  im I n s t r u m e n t a l .  Be iden 

V e rb a l  phrasemen s te h e n  P r ä d i k a t i v p h r a s e m e  m i t  ä h n l i c h e m  Komponen- 

t e n b e s t a n d  g eg enüb er .  In s t r u k t u r e l l e r  H i n s i c h t  u n t e r s c h e i d e t  

s i c h  h i e r  n u r  B e i s p i e l  17) von den b i s h e r  b e s c h r i e b e n e n ,  da es 

neben SM und V noch d u rc h  e in e n  P r ä p o s i t i o n a l k a s u s  e r w e i t e r t  i s t .  

E ine  s e m a n t i s c h e  I n v a r i a n t e  kann i n  b e id e n  F ä l l e n  g e b i l d e t  wer -  

d e n .

17)

I n v a r i a n t e :  E r r ö t e n  v o r  Scham, Wut,  A u f re g u n g

1. X ввел в кр а ску  Yü - Handlung

(X b e w i r k t ,  daß Y e r r ö t e t )

- vom S ta n d p u n k t  X
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2a. краска  Ьросипась в пицо Ус - Prozeß

(Y w i r d  r o t )

- ohne S t a n d p u n k t m a r k e ו r u n g . 

V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m  be legen u n t e r s c h i e d l i c h e  P o s i t i o n e n  

im p h r a s e o l o g i s c h e n  N e tz .

I n t e r e s s a n t  an diesem B e i s p i e l  i s t  w e i t e r h i n ,  daß f ü r  d i e  Be- 

S c h re ib u n g  de r  S i t u a t i o n ׳  E r r ö t e n  vo r  Scham u s w . a ׳ l s  Prozeß noch 

e i n e  w e i t e r e  M ö g l i c h k e i t  b e l e g t  i s t . ״  Ее Ьросипо в жар и  краску  

стыда при это й  м ы спи*. Das p a r a l l e l e  Vorkommen d i e s e r  Form b e s t ä -  

t i g t  d i e  Nähe zw ischen  P r ä d i k a t i v p h r a s e m  und u n p e r s ö n l i c h e m  e i n -  

g l i e d r i g e n  S a t z .

2b. Y Ьросипо в кр а ску  - Prozeß

(Y w i r d  r o t  vo r  Scham)

- ohne S t a n d p u n k t m a r k i e r u n g .

Auch i n  18) w i r d  d u rc h  V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m  d i e  g l e i c h e  

S i t u a t i o n ,  i n  d iesem F a l l e  der  g l e i c h e  p s y c h i s c h e  Z us ta n d ,  be- 

s c h r i e b e n .

I n v a r i a n t e :  b e u n r u h i g t  s e i n

1. X Ьопеет душой  - Zus tand  (X i s t  b e u n r u h i g t )

- vom S ta n d p u n k t  X

2 .  душа Ьопит у  Xc - Z u s t a n d  (X i s t  b e u n r u h i g t )

- ohne S t a n d p u n k t m a r k i e r u n g .

Be ide  Phraseme b e s e tz e n  d i e  g l e i c h e  P o s i t i o n  im p h r a s e o l o g i s c h e n  

N e tz .  D ies  t r i f f t  auch bei  R e a l i s i e r u n g  de r  z w e i t e n  Bedeutung 

Ьопеть душой за к о г о /ч т о  zu.

Anhand der  b e s c h r i e b e n e n  B e i s p i e l e  l a s s e n  s i c h  d r e i  M ö g l i c h k e i t e n  

f ü r  das V e r h ä l t n i s  von V erba lph rasem  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m  m i t  

g l e i c h e r  n o m i n a l e r  und u n t e r s c h i e d l i c h e r  v e r b a l e r  Komponente kon-  

s t a t i e r e n :

1. Zwischen V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m  b e s te h e n  w e s e n t l i c h e  

s e m a n t i s c h e  U n t e r s c h i e d e .  E ine  gemeinsame s e m a n t is c h e  In v a -  

r i a n t e  kann n i c h t  g e b i l d e t  werden.  ( B e i s p i e l  14)

2. V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m  haben e i n e  gemeinsame s e m a n t i -  

sehe I n v a r i a n t e ,  r e a l i s i e r e n  aber  u n t e r s c h i e d l i c h e  P o s i t i o n e n  

i n n e r h a l b  e i n e s  p h r a s e o l o g i s c h e n  N e t z e s .  ( B e i s p i e l  16, 17)

3.  V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m  haben e i n e  gemeinsame s e m a n t i -  

sehe I n v a r i a n t e  und e r m ö g l i c h e n  d i e  M o d i f i k a t i o n  d i e s e r  I n v a -
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r i a n t e  i n n e r h a l b  e i n  und d e r s e l b e n  P o s i t i o n  e i n e s  p h r a s e o l o -  

g i s c h e n  N e tz e s .  ( B e i s p i e l  15 ) ,  18) )

3.3.3 Zusammenfassung

Die  A n a ly s e  h a t  g e z e i g t ,  daß e i n e  Reihe von P r ä d i k a t i v p h r a s e m e n  

über  E n ts p re c h u n g e n  be i  den Verba l  phrasemen v e r f ü g t .

Bei P r ä d i k a t i v p h r a s e m e n  m i t  P a r t i z i p  P r ä t e r i t u m  P a s s iv  a l s  gram- 

m a t i s c h e r  Kernkomponente des Phrasems h a n d e l t  es s i c h  um l e x i k a -  

l i s i e r t e  P a s s iv f o r m e n  de r  V e r b a l p h r a s e m e .

Bei P r ä d i k a t i v p h r a s e m e n  m i t  i n t r a n s i t i v e m  Verb a l s  g r a m m a t i s c h e r  

Kernkomponente s i n d  V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m  a l s  s e p a r a t e  

Phraseme zu w e r t e n .

S ie  können

a) B e s t a n d t e i l e  e i n e r  p h r a s e o l o g i s c h e n  F a m i l i e  s e i n ;

In d iesem F a l l  kann e in e  s e m a n t i s c h e  I n v a r i a n t e  angenommen 

und u n t e r s u c h t  werden,  ob V e r b a l -  und P r ä d i k a t i v p h r a s e m  d i e  

g l e i c h e  oder  v e r s c h i e d e n e  P o s i t i o n e n  im p h r a s e o l o g i s c h e n  

Netz  b e s e t z e n .

b) s y s t e m a t i s c h e  Bez iehungen nur  i n  den F o r m a t i v e n ,  n i c h t  aber  

i n  i h r e r  Semant ik  a u f w e is e n .
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IV Kausative Beziehungen

1 Kausativität

1.1 Linguistische Wörterbücher zum Stichwort *Kausativ"

A u fg ru n d  de r  V i e l s c h i c h t i g k e i t  der  K a u s a t i v i t ä t s p r o b l e m a t i к ha t  

d i e  L i n g u i s t i k  e i n e  Reihe u n t e r s c h i e d l i c h e r  F o rs c h u n g s a n s ä tz e  zu 

i h r e r  B e s c h r e ib u n g  und D a r s t e l l u n g  h e r v o r g e b r a c h t .

Schon beim Au fsuchen  der  e n ts p r e c h e n d e n  S t i c h w o r t e  ( k a u s a t i v ,  

f a k t i t i v ,  k a u s a l ,  K a u s a t i v i t ä t ,  K a u s a t i v u m  u. a . )  i n  den v e r -  

s c h ie d e n e n  l i n g u i s t i s c h e n  W ö r t e r b ü c h e r n  f ä l l t  dem Leser  d i e  

U n t e r s c h i e d l i c h k e i t  im Herangehen an d i e s e  P r o b l e m a t i k  i n s  Auge. 

S t i c h w o r t e  w ie  k a u s a t i v / f a k t i t i v  s i n d  m e i s t  e i n  H in w e is  d a r a u f ,  

daß der  A u t o r  d i e s e  E r s c h e in u n g  a l s  A k t i o n s a r t  des Verbs b e t r a c h -  

t e t .  E n ts p re c h e n d e  A u s fü h ru n g e n  s i n d  z .  B. be i  CONRAD 1985 und 

HOMBERGER 1989 zu l e s e n .

E in  d i f f e r e n z i e r t e r e s  Herangehen f i n d e t  man be i  LEWANDOWSKI 1985. 

Er d e f i n i e r t  d i e  B e g r i f f e  K a u sa t ivu m  ( " V e r b ,  das p r i m ä r  e in e  

H and lung ,  aber  auch e i n e  U r s a c h e - W i r k u n g - R e l a t i o n  zum Ausdru ck  

b r i n g t " ) ,  k a u s a t i v e  S t r u k t u r  ( ״ s p r a c h l i e h e r  A usdruck  e i n e r  Korn- 

b i n a t i o n  de r  Komponenten U r s a c h e -W i rk u n g  und H and lung ,  k a u s a le  + 

a g e n t i  ve Rei a t  i o n " ) und K a u s a t i v i t ä t  ( " n a t ü r l i c h e r  Zusammenhang 

zw ische n  K a u s a l i t ä t  und A g e n t i v i t ä t "  ( v g l .  LEWANDOWSKI 1985,

S. 5 0 7 / 5 0 8 ) .  D i e s e r  A u f f a s s u n g  l i e g e n  u. a. d i e  u n t e r  1 . 4 . 2  

e rw ä h n ten  A r b e i t e n  von PERSSON und LYONS z u g ru n d e .

W. ABRAHAM g r e i f t  i n  s e i n e r  D e f i n i t i o n  a u f  LANGENDOEN 1969 zu- 

r ü c k :  Der B e g r i f f  K a u s a t i v ״  k e n n z e i c h n e t  e i n  z w e i s t e l l i g e s  P r ä d i -  

k a t ,  das a u s s a g t ,  daß de r  i n  einem s e i n e r  Argumente  b e s c h r i e b e n e  

Zus tand  e i n e r  A n g e l e g e n h e i t  d u rc h  e i n  im anderen  Argument  genann* 

t e s  Agens b e w e r k s t e l l i g t  wurde :  Y d ie s .  X ( A g e n t )  k i l l s  Y. ״ 

(ABRAHAM 1988, S. 344)

Er e r g ä n z t  d i e s e  du rc h  e i n e  A u f s t e l l u n g  s p r a c h l i c h e r  R e a l i s i e -  

r u n g s m ö g l i c h k e i t e n  im Deutschen  (nach DIVREN/RADDEN 1977) :

- v e rb re n n e n

- au fw ecken

- kochen

- anbauen

- b ie g e n

bren nen  

aufw achen  

kocheh  

wachsen 

s ic h  b ie g e n

P r ä f i x - K a u s a t i v e :

Umlaut  :

״ e r g a t i v e "  V e rb p a a re :  

S u p p l e t  i v b e z i  e h u n g : 

K o r e f e r e n z :
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k a u s a t i v e  H i l f s v e r b e n :  f a l l e n f ־  a l l e n  la s s e n

h e iß  w e rd e n /s ic h  - h e iß  m achen/ 

e r h i t z e n  e r h i t z e n .

Das W ö r te rb u c h  von ACHMANOVA 1966 (S.  193 /194)  b r i n g t  e i n e  knappe 

E r k l ä r u n g  zum S t i c h w o r t  к а у з а т и в ,  каузативный ( ־  "понудитепьный,  

фактитив ;  имеющий значение причины (повода)  дпя д е й с т в и я " )  und 

f ü h r t  e i n i g e  zusammengesetz te  T e r m in i  m i t  d i e s e r  Komponente an, 

d i e  j e d o c h  l e i d e r  ohne D e f i n i t i o n  s te h e n  b l e i b e n .

In  ROZENTAL׳ /TELENKOVA 1976 i s t  d i e s e  Angabe zum S t i c h w o r t  к а у з а -  

тивные гл а го л ы ,  каузативы von ACHMANOVA übernommen.

B e r e i t s  d i e s e  knappe Auswahl aus e i n i g e n  s p r a c h w i s s e n s c h a f t l i c h e n  

N achsch lagewerken  v e r m i t t e l t  e in e n  E i n d r u c k  von de r  V e r s c h i e d e n -  

a r t i g k e i t  de r  B e s c h r e i b u n g s a n s ä t z e  k a u s a t i v e r  K o n s t r u k t i o n e n .

Im f o l g e n d e n  s o l l e n  e i n i g e  A u f f a s s u n g e n  d i s k u t i e r t  werden.

1 .2  Zur  P r o b l e m a t i k  d e r  K a u s a t i v i t ä t  i n  de r  s o w j e t i s c h e n  

L i t e r a t u r

H i e r b e i  s i n d  v o r  a l l e m  d i e  L e n i n g r a d e r  A r b e i t e n  von A. A. CH0L0- 

D0VIČ, V. P. NEDJALKOV, G. G. S I L ' N I C K I J  und T. N. N IK IT IN A  von 

B e d e u tu n g .

M i t  dem Sammelband " T i p o l o g i j a  k a u z a t i v n y c h  k o n s t r u k c i j .  Mor-  

f o l o g i č e s k i j  k a u z a t i v "  s t e l l t e n  d i e  M i t a r b e i t e r  der  Gruppe 

" S t r u k t u r t y p o l o g i e "  i h r e n  t h e o r e t i s c h e n  A nsa tz  z u r  B e s c h r e ib u n g  

des K a u s a t i v s  vo r  und l i e f e r t e n  a u f  d i e s e r  G ru n d la g e  B e s c h r e i b u n -  

gen k a u s a t i v e r  K o n s t r u k t i o n e n  v e r s c h i e d e n e r  S p rach en .  M i t  d iesem 

A nsa tz  wurden i n  der  F o l g e z e i t  auch a n a l y t i s c h e  K a u s a t i v k o n s t r u k -  

t i o n e n  b e s c h r i e b e n  ( v g l .  z .  B. NEDJALKOV 1976 zu den d e u ts c h e n  

K a u s a t i v k o n s t r u k t i o n e n  m i t  " l a s s e n " ) .  E i n i g e  Grundgedanken d i e s e r  

T h e o r i e  s o l l e n  im f o l g e n d e n  k u r z  s k i z z i e r t  werden.

1 . 2 . 1  K a u s a t i v e  S i t u a t i o n  und k a u s a t i v e  K o n s t r u k t i o n

D ie  A u to re n  b e t r a c h t e n  d i e  o b j e k t i v e  R e a l i t ä t  a l s  e i n e  V i e l z a h l  

von E r e i g n i s s e n  und S i t u a t i o n e n ,  von e i n f a c h e n  und zusammenge- 

s e t z t e n ,  komplexen S i t u a t i o n e n  ( im f o l g e n d e n  M i k r o -  bzw. M a k r o s i -
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t u a t i o n e n ) .

E ine M i k r o s i t u a t i o n  b e s t e h t  nach NEDJALKOV/SIL'NICKIJ 1969 aus 

zwei K o n s t a n t e n :

dem Gegenstand r ־  und 

־  seinem Zustand s,

wobei d i e  A u to re n  u n t e r  "Z u s ta nd "  a l l  das v e r s t e h e n ,  was in  der 

Sprache i n  d i e s e r  oder  j e n e r  p r ä d i k a t i v e n  Form a u s g e d rü c k t  werden 

k a n n . 1 Eine M a k r o s i t u a t i o n  b e s c h r e i b t  komplexe S i t u a t i o n e n  und 

b e s t e h t  aus zwei oder  mehreren M i k r o s i t u a t i o n e n .

Die k a u s a t i v e  S i t u a t i o n  b e s t e h t  aus m inde s tens  zwei M i k r o s i t u a -  

t i o n e n ,  d i e  du rch  d i e  Beziehung der  K a u s ie ru n g  ( b e z e i c h n e t  durch 

d i e  K o n s ta n te  k)  verbunden s i n d .  Dabei w i r d  d i e  ka u s ie re n d e  

M i k r o s i t u a t i o n  a l s  A n t e c e d e n t ,  d i e  k a u s i e r t e  M i k r o s i t u a t i o n  a l s  

Konsequent  b e z e i c h n e t .  D ie  K ons tan ten  der  k a u s ie re n d e n  M i k r o s i -  

t u a t i o n  werden m i t  dem Index -, d i e  der  k a u s i e r t e n  M i k r o s i t u a t i o n  

m i t  dem Index . g e k e n n z e ic h n e t .

- Твой поступ ок заставил  е го  уй ти  

г ,  Sļ к r j  s j

A n te c e d e n t  Konsequent

00052021

V
к aus a t i  ve S i t u a t i  on

K o n s t r u k t i o n e n ,  d i e  k a u s a t i v e  S i t u a t i o n e n  zum Ausdruck b r i n g e n ,  

werden a l s  k a u s a t i v e  K o n s t r u k t i o n e n  b e z e i c h n e t .  N i c h t  a l l e  E ie -  

mente e i n e r  k a u s a t i v e n  S i t u a t i o n  müssen n o t w e n d ig e r w e is e  auch 

s p r a c h l i c h  a u s g e d r ü c k t  s e i n . 2 In den m e is te n  F ä l l e n  s tehen  den 

k a u s a t i v e n  K o n s t r u k t i o n e n  e n tsp rechend e  n i c h t k a u s a t i v e  K o n s t r u k -  

t i o n e n  gegenüber ,  v g l .  z .  В. Я и с п у га н  е го  und Он и сп уга п с я .

So z. В. die Beispiele Светит солнце und Кукушка кукует, wo солнце bzw. кукушка 
=  г und светит bzw. кукует = s (vgl. NEDJALKOV, V. P./SIL'NICKIJ, G. G. 1969, S. 
5/6).

Vgl. z. B. die beiden folgenden Sätze:
- Его ход заставип противника сдаться. - Он заставил противника сдаться.
Der zweite Satz stellt zwar eine semantische, jedoch keine grammatische Ellipse dar, da 
das Verb заставить in beiden Fällen seine Valenz vollständig realisieren kann. (Vgl. 
NEDJALKOV, V. P./SIL’NICKIJ, G. G. 1969, S. 7.)
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1 . 2 . 2  K a u s a t i v e  K o n s t r u k t i o n e n  m i t  und ohne k a u s a t i v e  Kopula

K a u s a t i v e  K o n s t r u k t i o n e n  werden nach der  A r t  und Weise,  i n  der  

d i e  K a u s a t i v i t ä t  zum Ausdruck g e b r a c h t  w i r d ,  u n t e r s c h i e d e n :

Wird  d i e  K a u s a t i v i t ä t s b e z i e h u n g  durch e i n  s p e z i e l l e s  Element  der  

k a u s a t i v e n  S i t u a t i o n ,  d i e  k a u s a t i v e  Kopu la3 a u s g e d r ü c k t ,  so 

s p r i c h t  man von K a u s a t i v k o n s t r u k t i o n e n  m i t  Kopula  oder  n i c h t -  

suprasegmenta lem Ausdruck ( несупрасегментное выражение) der  

K a u s a t i v i t ä t .

A ls  s u p ra s e g m e n ta le r  Ausdruck der  K a u s a t i v i t ä t  werden dagegen d ie  

F ä l l e  b e z e i c h n e t ,  i n  denen d i e  K a u s a t i v i t ä t s b e z i e h u n g  du rch  d i e  

grammat ische K o n s t r u k t i o n  a l s  Ganzes a u s g e d rü c k t  w i r d .  Es h a n d e l t  

s i c h  um e in e  k o p u l a l o s e  k a u s a t i v e  K o n s t r u k t i o n .  Мы вернупись  : 

пошел дождь .

Die k a u s a t i v e  Kopula kann sowohl durch  Synsemant ika  ( z .  B. durch 

P r ä p o s i t i o n e n :  Мы вернупись ИЗ-ЗА д ож дя.) a l s  auch durch  A u to -  

sem an t ika  g e b i l d e t  werden ( n o m in a le :  Твоя б е ста ктн о сть  - ПРИЧИНА 

е го  у х о д а .;  v e r b a l e :  Я ЗАСТАВИЛ е го  у й т и . ) .

Werden durch d i e  k a u s a t i v e  Kopu la  neben der  K a u s a t i v i t ä t s b e z i e -  

hung к noch w e i t e r e  K o n s tan ten  der  k a u s a t i v e n  S i t u a t i o n  zum Aus- 

d ru c k  g e b r a c h t ,  so s p r i c h t  man en tweder  von e i n e r  r e s u l t a t i v e n  

( b e i n h a l t e t  к + S j ; v g l .  z. B. d i e  v e r b a l e  Kopula уЬ ить) oder  von 

e i n e r  i n s t r u m e n t a l e n  ( b e i n h a l t e t  к + s f ; v g l .  z .  B. d i e  v e r b a l e  

Kopula вепеть) k a u s a t i v e n  Kopu la .

Da d i e  v e r b a l e  k a u s a t i v e  Kopula sowohl den sem an t ischen  a l s  auch 

den grammat ischen Kern der  K a u s a t i v k o n s t r u k t i o n  b i l d e t ,  i s t  s i e  

f ü r  d i e  Au to ren  von besonderem I n t e r e s s e .  A l l e  Verben,  d i e  in  der  

Lage s i n d ,  d i e  R o l l e  der  k a u s a t i v e n  Kopula zu übernehmen, be- 

ze ichnen NEDJALKOV/SIL'NICKIJ a l s  k a u s a t i v e  V e r b e n .4

D0052021

Als kausative Kopula wird in diesem Zusammenhang der sprachliche Ausdruck des 
Elementes к der kausativen Situation bezeichnet, das die beiden die kausative Situation 
konstituierenden Elemente, Antecedent und Konsequent, miteinander verbindet.

In Abhängigkeit davon, welche Konstanten der kausativen Situation durch ein kausatives 
Verb zum Ausdruck gebracht werden, unterscheiden die Autoren kausative Verben, die
1. nur к ausdrücken, nichtinstrumentale, nichtresultative kausative Verben: заставить
2. к und Sj ausdrücken, instrumentale, mchtresultative kausative Verben: приказать
3. к und Sj ausdrücken, nichtinstrumentale, resultative kausative Verben: испугать
4. к, $t una Sj ausdrücken, instrumentale, resultative kausative Verben: подозвать
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1 . 2 . 3  Zur  O p p o s i t i o n  von k a u s a t i v e n  und n i c h t k a u s a t i v e n  Verben

1 . 2 . 3 . 1  Der E i n f l u ß  de r  K o n s ta n te n  Sj und Sj a u f  d i e  O p p o s i t i o n

Die K o n s ta n te n  Sj bzw. Sj können e in e  e i g e n s t ä n d i g e  R e a l i s i e r u n g  

durch  n i c h t k a u s a t i v e  Verben f i n d e n .  D iese  können dann den e n t -  

sprechenden k a u s a t i v e n  Verben,  d i e  z u s ä t z l i c h  noch d i e  K on s tan te  

к e n t h a l t e n ,  g e g e n ü b e r g e s t e l l t  werden:

1. r e s u l t a t i v e  k a u s a t i v e  Verben ־ и с п у га ть

( e n t h ä l t  к + Sj) 

r e s u l t a t i v e  n i c h t k a u s a t i v e  Verben - и с п у га ть с я

( e n t h ä l t  Sj)

2. i n s t r u m e n t a l e  k a u s a t i v e  Verben - вепеть

( e n t h ä l t  к + s j  

i n s t r u m e n t a l e  n i c h t k a u s a t i ve Verben - с к а з а т ь f написать

( e n t h ä l t  Sj)

3.  k a u s a t i v e n  Verben,  d i e  d r e i  K o n s ta n te n  e n t h a l t e n ,  s tehen in  

der  Regel zwei n i c h t k a u s a t i v e  En tsprechungen gegenüber :  

подозвать  (к  + Sļ + Sj) : 1. с к а з а т ь , крикнуть  (Sj)

2. подойти  (Sj )

T ot fa h re n  (к  + Sj + s j  ) : 1. fa h re n  (Sj)

2. t o t  (Sj)

Die A u to re n  v e rw e is e n  d a r a u f ,  daß s i c h  d i e  Beziehungen der  r e -  

s u l t a t i v e n  n i c h t i n s t r u m e n t a l e n  k a u s a t i v e n  Verben ( v g l .  das B e i -  

s p i e l  u n t e r  1. - и с п у га ть  - и с п у га т ь с я ) zu i h r e n  n i c h t k a u s a t i v e n  

En tsprechungen g e w ö h n l i c h  durch  g rö ß e re  R e g u l a r i t ä t  und E i n e i n -  

d e u t i g k e i t  a u s z e ic h n e n ,  a l s  d i e s  bei  anderen k a u s a t i v e n  Verben 

( v g l .  d i e  B e i s p i e l e  u n t e r  2. und 3 . )  der  F a l l  i s t .

D ie  Verben der  Gruppe e i n s  ( a l s o  k a u s a t i v e  Verben,  d i e  к und Sj 

b e i n h a l t e n  und n i c h t k a u s a t i ve Verben,  d i e  nur  Sj ausd rücken)  b i l -  

den d esh a lb  auch d i e  Grund lage f ü r  a l l e  w e i t e r e n  Unte rsuchungen 

von NEDJALKOV/SIL'NICKIJ zu den f o r m a le n  Beziehungen zwischen 

k a u s a t i v e n  und n i c h t k a u s a t i v e n  Verben.

1 . 2 . 3 . 2  Typen f o r m a l e r  O p p o s i t i o n

Bei g e r i c h t e t e r  (auch d e r i v a t i o n e l 1e r )  O p p o s i t i o n  i s t  e i n  Verb 

vom anderen fo rm a l  a b g e l e i t e t  und durch  e i n  e n ts p re c h e n d e s  De- 

r i v a t i o n s m o r p h e m  g e k e n n z e ic h n e t .
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Dabei kann sowohl das k a u s a t i v e  Verb du rch  e i n  s p e z i e l l e s  kausa- 

t i v e s  Morphem ( D ie s e r  Typ i s t  i n  den s la w is c h e n  Sprachen n i c h t  

v e r t r e t e n . )  a l s  auch das n i c h t k a u s a t i v e  Verb durch  e i n  s p e z i e l l e s  

a n t i k a u s a t i v e s  Morphem5 (пом аться ломать) m a r k i e r t  werden.

Bei u n g e r i c h t e t e r  O p p o s i t i o n  i s t  es n i c h t  m ö g l i c h ,  anhand fo rma-  

1er Merkmale das e in e  oder  andere Verb a l s  a b g e l e i t e t  zu b e t r a c h -  

t e n .

Man u n t e r s c h e i  de t  h i e r  zwi sehen

k o n v e r s i v e r  O p p o s i t i o n  - be ide  Verben haben den g l e i c h e n  F le -

x ionsstamm und u n t e r s c h e i d e n  s i c h  entwe-  

der  i n  i h r e n  Paradigmen ( p a r a d i g m a t i s c h e  

O p p o s i t i o n ,  v g l .  z.  B. u n t e r s c h i e d l i c h e  

B i l d u n g  e i n z e l n e r  Formen der  Vergangen- 

h e i t  im Deutschen:  Das P a p ie r  i s t  v e r - 

b ra n n t  - Er h a t  das P a p ie r  v e rb ra n n t)  

oder  i n  ih rem K o n t e x t  ( s y n t a g m a t i s c h e  

O p p o s i t i o n ,  v g l .  e n g l .  W ater b o i ls  - My 

m o th e r b o i ls  th e  w a te r ) 6 und 

k o r r e l a t i v e r  O p p o s i t i o n  - d i e  F lex ionss tämme b e i d e r  Verben e n t -

h a l t e n  sowohl i d e n t i s c h e  a l s  auch v e r -  

sch i edene El emente .

Ein z.  B. im Deutschen v e r t r e t e n e r  Spe- 

z i e a l f a l l  d ie s e s  Typs i s t  d i e  W urze lop -  

p o s i t i o n ,  be i  der  d i e  Stämme b e i d e r  

G l i e d e r  zum T e i l  i d e n t i s c h  s i n d ,  s i c h  

aber  i n  i h r e n  Stammvokalen u n t e r s c h e i -  

den ( v g l .  s in k e n  - se n ke n ; s i t z e n  ־ 

s e tz e n ) .

Bei s u p p l e t i v e r  O p p o s i t i o n  werden k a u s a t i v e s  und n i c h t k a u s a t i v e s  

Verb von v ö l l i g  v e rs c h ie d e n e n  Wortstämmen g e b i l d e t ,  d i e  nur  i n  

s e m a n t ische r  Wechse lbez iehung z u e in a n d e r  s tehen  ( v g l .  z .  B. im 

Deutschen s te rb e n  und tö te n ) .

p0052021

5 Unter "antikausativen Morphemen" verstehen die Autoren Morpheme, die ein Verb als 
nicht kausativ charakterisieren.

6 NEDJALKOV/SIL'NICKIJ verwenden den Begriff ,*Konversion" im Sinne der Wortbildung 
(vgl. Kapitel II, 1.1).
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1.2.4 Analytische Kausativkonstruktionen

A n a l y t i s c h e  K a u s a t i v k o n s t r u k t i o n e n  l i e g e n  dann v o r ,  wenn d i e  Kon- 

s t a n t e n  к und . durch  s e p a r a t e  Lexeme ausg edrück t  werden. A n a l y t i -  

sehe K a u s a t i v e  nehmen z.  B. im E n g l i s c h e n  oder  Deutschen e inen 

w i c h t i g e n  P l a t z  e i n  ( v g l .  e n g l ,  to  laugh  - - >  to  make la u g h ; d t .  

a r b e ite n ־  ־ > jd n .  a r b e ite n  la s s e n ) .

E ine d e t a i l l i e r t e  D a r s t e l l u n g  zur  P r o b l e m a t i k  der  a n a l y t i s c h e n  

K a u s a t i v k o n s t r u k t i o n e n  f i n d e t  s i c h  i n  NEDJALKOV /N I К ITINA 1965 und 

NEDJALKOV 1976.

Indem NEDJALKOV/NIKITINA (1965)  d i e  U n t e r s c h ie d e  zwischen kausa- 

t i v e n  K o n s t r u k t i o n e n  m i t  la s s e n  ( E r l ie ß  s ie  kommen.) e i n e r s e i t s  

und m i t  k a u s a t i v e n  V o l l  verben (E r  b a t s ie  zu kommen. E r b e fa h l 

i h r  zu kommen.) a n d e r e r s e i t s  a u f z e i g e n ,  e r b r i n g e n  s i e  den Nach- 

w e i s ,  daß das Verb la sse n  i n  d ie s e n  K o n s t r u k t i o n e n  a l s  H i l f s v e r b  

f u n g i e r t  und d i e  en tsp rechend en  K o n s t r u k t i o n e n  a l s  rege lmäßig  

b i l d b a r e ,  a n a l y t i s c h e  K a u s a t i v f o r m e n  zu b e t r a c h t e n  s i n d .

Lassen  übern immt dam i t  i n  d ie s e n  K o n s t r u k t i o n e n  F u n k t i o n e n ,  d ie  

i n  anderen Sprachen h ä u f i g  durch  ( e c h t e )  H i l f s v e r b e n  oder  A f f i x e  

e r f ü l l t  werden.

E ine - wie f ü r  d i e  Anerkennung a l s  a n a l y t i s c h e  K o n s t r u k t i o n  

h ä u f i g  g e f o r d e r t e  - p a r a l l e l e  E x i s t e n z  von  s y n t h e t i s c h e n  und 

a n a l y t i s c h e n  A u s d r u c k s m i t t e l n  i s t  f ü r  d i e  K a u s a t i v i t ä t  nur  t y -  

p o l o g i s c h  zu b e le g e n .  In der  Regel w i r d  d ie  K a u s a t i v i t ä t / N i c h t -  

k a u s a t i v i t ä t  i n  e i n  und d e r s e lb e n  Sprache zu e i n  und demselben 

Z e i t p u n k t  en tweder  du rch  a n a l y t i s c h e  K o n s t r u k t i o n e n  oder  durch 

s p e z i e l l e  A f f i x e  zum Ausdruck g e b r a c h t .

Von besonderem I n t e r e s s e  f ü r  d i e  v o r l i e g e n d e  A r b e i t  e r s c h e i n t  d ie  

f o l g e n d e ,  am M a t e r i a l  d e u t s c h e r  K a u s a t i v k o n s t r u k t i o n e n  m i t  lassen  

gewonnene E r k e n n t n i s  i n  NEDJALKOV 1976.

Der A u t o r  z e i g t ,  daß i d e n t i s c h e  oder  g le i c h s tä m m ig e  Verben bzw. 

d i e  a u to s e m a n t i s c h e n  Elemente zusammengesetzter  B i ld u n g e n  an meh- 

r e r e n  O p p o s i t i o n e n  g l e i c h z e i t i g  b e t e i l i g t  s e i n  können und somi t  

e i n  ,,bun tes  B i l d  von D e r i v a t i o n s n e s t e r n "  ergeben (NEDJALKOV 1976,

S. 3 4 ) .  “ Dabei kann e i n  sem an t isches  N i c h t k a u s a t i v  s e i n e r s e i t s  in  

der  R o l l e  e in e s  semant ischen  K a u s a t i v s  i n  bezug au f  e in e  z w e i t e ,  

sem an t isch  e i n f a c h e r e  B i l d u n g  a u f t r e t e n “ ( v g l .  jd n .  zum Lachen  

b r in g e n  la s s e n , jd n .  zum Lachen b r in g e n , la c h e n ).

00052021
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E i n w e r t i g e  G l i e d e r  i n  so lchen N e s te rn  u n t e r s c h e i d e n  s i c h  durch 

d i e  Bezeichnung e i n e r  d y n a m i s c h e n  ( s ic h  s e tz e n ) % 

s t a t i s c h e n  ( s i t z e n ) oder k o n t i n u a t i v  

s t a t i s c h e n  ( s i tz e n  b le ib e n )  Handlung v o n e i n a n d e r . "  

(NEDJALKOV 1976, S. 34)

Bei E in b e z ieh u n g  der  a n a l y t i s c h e n  K a u s a t i v k o n s t r u k t i o n e n  la s s e n  

s i c h  d i e  u n t e r  1 . 2 . 3  genannten Typen f o r m a l e r  O p p o s i t i o n  um e inen  

w e i t e r e n  ergänzen.  Im F a l l e  der  a l t e r n i e r e n d e n  O p p o s i t i o n  wech- 

s e in  m i t e i n a n d e r :

- A u x i l i ä r -  und H a l b a u x i l i a r - V e r b e n  ( z u r  W e lt kommen - z u r  W e lt 

b r in g e n )  oder

- V o l l v e r b e n  und ( H a l b - ) A u x i 1 i a r - V e r b e n  { t o t  s e in  - to ts c h ie ß e n ) . 

Es i s t  zu beach ten ,  daß k o n k r e t e  k a u s a t i v e  O p p o s i t i o n e n  i n  den 

e i n z e l n e n  Sprachen j e w e i l s  durch v e r s c h ie d e n e  f o r m a l e  O p p o s i t i o -  

nen wiedergegeben werden können ( v g l .  z.  В. см еяться - смешить : 

lachen  - zum Lachen b r in g e n ; aber  поматься - помать : brech en  

[ i n t r a n s i t i v ] ־   brech e n  [ t r a n s i t i v ] ) .

1 . 2 . 5  M o rp h o lo g is c h e s  und l e x i  k a l i s c h e s  K a u s a t i v

U n te r  morpho log ischem bzw. l e x i k a l i s c h e m  K a u s a t i v  v e r s t e h t  man 

das durch  e in  k a u s a t i v e s  A f f i x  fo rm a l  g e k e n n z e ic h n e te  k a u s a t i v e  

G l i e d  der  O p p o s i t i o n .

Analog dazu w i r d  das durch e i n  a n t i k a u s a t i v e s  A f f i x  g e k e n n z e ic h -  

ne te  n i c h t k a u s a t i v e  G l i e d  der  O p p o s i t i o n  a l s  A n t i k a u s a t i v  be- 

ze i  c h n e t .

M orpho lo g isch e s  K a u s a t i v  nennt  man d i e  K a u s a t i v f o r m e n ,  d i e  durch 

rege lm äß ige  und p r o d u k t i v e  V e r f a h r e n  g e b i l d e t  werden.

Durch n i c h t p r o d u k t i v e  V e r fa h re n  g e b i l d e t e  K a u s a t i v e  werden l e x i -  

k a l i s c h e  K a u s a t i v e  genannt .  H i e r z u  zäh len  auch K a u s a t i v e ,  d i e

- durch s u p p l e t i v e  Formen g e b i l d e t  werden ( v g l .  z .  B. r u s s .  ум е - 

реть  < - - >  у Ь и ть ) ,

- G l i e d  e i n e r  k o r r e l a t i v e n  O p p o s i t i o n  s i n d ,  bei  der  s i c h  be ide  

G l i e d e r  i n  ihrem Wortstamm p a r t i e l l  u n t e r s c h e i d e n  ( v g l .  z .  B. 

l i t .  l u ž - t i  [п о м а ть с я ] < - ־ > l a u ž - t i  [п о м а т ь ]) .

- über en tsp rechende  A n t i k a u s a t i v e  v e r f ü g e n  ( v g l .  z.  B. r u s s .  по- 

маться  < - ־ > пом ать).
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1.2.6 Kausierungsarten

NEDJALKOV/SIL'NICKIJ u n t e r s c h e i d e n  zunächs t  zwischen K o n t a k t -  und 

Di s t a n z kaus i  e r u n g .

Bei Kontaktkausierung s i n d  d i e  D en o ta te  von Kausa tor  und Agens 

i d e n t i s c h  - d i e  Handlung w i r d  von der  Person,  d i e  s i e  v e r u r s a c h t ,  

auch s e l b s t  a usg eüb t ,  ( v g l .  Er s t e l l t  m ich vo r den S p ie g e l)

Bei Distanzkausierung s i n d  d i e  D en o ta te  von Agens und Kausa to r  

v e r s c h i e d e n .

I n n e r h a l b  der  D i s t a n z k a u s i e r u n g  t r e n n e n  NEDJALKOV/SIL'NICKIJ 

zwischen f a k t i t i v e r  und p e r m i s s i v e r  K a u s ie ru n g .

F a k t i t i v e  K a u s ie ru n g  i s t  dadurch g e k e n n z e ic h n e t ,  daß das kau* 

s i e r e n d e  S u b j e k t  r f der  e i n z i g e  Urheber  der  k a u s i e r t e n  Handlung 

i s t ;  r f v e r a n l a ß t ,  daß r.ļ e in e  best immte T ä t i g k e i t  a u s f ü h r t  ( Я 

вепеп ему при йти ) .

Bei p e r m i s s i v e r  K a u s ie ru n g  i s t  r . Urheber  der  Handlung;  d i e  R o l l e  

von r t b e s c h r ä n k t  s i c h  d a r a u f ,  das D u rc h fü h re n  der  Handlung zu 

g e s t a t t e n ,  z u z u l a s s e n ,  den H a n d lu n g s a b la u f  n i c h t  zu b e h in d e rn  ( Я 

разрешип ему при йти ) .

NEDJALKOV 1976 s t e l l t  e in e n  Zusammenhang zwischen M o d a l i t ä t  und 

K a u s a t i v i t ä t  h e r .  Er s c h r e i b t :  " B e i  k a u s a t i v e n  B e z i e h u n g e n  ( m i t  

min im a l  zwei T e i ln e h m e rn )  f i n d e t  quas i  e in e  ' T r a n s i t i v i e r u n g '  

moda le r  Beziehungen s t a t t ;  v g l .

1) E r muß schw eigen  - Man z w in g t ih n  zu schw eigen

2) E r kann schw eigen  - Man e r la u b t  ihm zu sch w e ig e n . "  

(NEDJALKOV 1976, S. 23)

Dabei e r g i b t  s i c h  in  1) f a k t i t i v e ,  in  2) p e r m i s s i v e  Bedeutung.

1 . 2 . 7  Zur  Po lysem ie  k a u s a t i v e r / a n t i k a u s a t i v e r  Morpheme

K a u s a t i v e  und a n t i k a u s a t i v e  Morpheme werden in  den e i n z e l n e n  

Sprachen sowohl zum Ausdruck  der  K a u s a t i v i t ä t / N i c h t k a u s a t i v i  t a t  

a l s  auch zum Ausdruck andere r  Bedeutungen ve rwendet .  Außerdem i s t  

e in e  Reihe d i e s e r  Morpheme in  der  Lage, i n n e r h a l b  e i n  und d e s s e l -  

ben Lexems K a u s a t i v i t ä t / N i c h k a u s a t i v i  t a t  und w e i t e r e  Bedeutungen 

auszudrücken .  Für d i e  k a u s a t i v e n  Morpheme s in d  d ie s  nach NEDJAL- 

KOV/SIL 'N ICKIJ  z.  B. d i e  a n t i r e f i  e x i v - k a u s a t i ve Bedeutung,  d i e
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i n s t r u m e n t a l - k a u s a t i ve Bedeutung,  d i e  a d r e s s i v - k a u s a t i ve Bedeu- 

tu n g  u. a . 7

Der n i c h t k a u s a t i v e  C h a ra k te r  e in e s  Verbs w i r d  im Russ ischen 

h ä u f i g  durch das S u f f i x  -ся  g e k e n n z e ic h n e t  ( v g l .  Суп вариться  

' D i e  Suppe k o c h t im U ׳ n t e r s c h i e d  zu Мать варит суп ׳  D ie  H u t t e r  

k o c h t  d i e  Suppe׳ ) .

Neben der  M a rk ie run g  des n i c h t k a u s a t i v e n  C h a r a k t e r s  des b e t r e f -  

fenden Lexems können durch d ie s e s  S u f f i x  u. a. d i e  fo lg e n d e n  

Bedeutungen zum Ausdruck g e b r a c h t  werden:

- P a s s i v i s c h e  Bedeutung:  строить  - стр о и ться

׳ bauen - gebau t  w e rd e n ׳ ,

- p a s s i v i s c h - p o t e n t i e l l e  Bedeutung:  пить  - п и ться ׳ :  t r i n k e n  -

׳ s i c h  ( g u t )  t r i n k e n  l a s s e n ׳ ,

- r e f l e x i v e  Bedeutung: наряжать - наряжаться

׳ j d n .  schmücken, h e ra u s p u tz e n  - s i c h  

schmücken, h e r a u s p u t z e n ׳ ,

- r e f l e x i v - k a u s a t i v e  Bedeutung : брить  - бриться

׳ r a s i e r e n  - s i c h  r a s i e r e n  l a s s e n ׳

r ־ e z i p r o k e  Bedeutung:  цеповать  - цеповаться

׳ küssen - s i c h  k ü s s e n ׳

Von besonderem I n t e r e s s e  i s t  dabei  d i e  r e f l e x i v - k a u s a t i v e  Bedeu- 

t u n g .  Bei der  Übersetzung in s  Deutsche e r f o r d e r n  d ie s e  Verben 

neben dem Ausdruck der  R e f l e x i v i t ä t  den e x p l i z i t e n  Ausdruck  der  

K a u s a t i v i t ä t , vgl  .

сфотографироваться ׳ -  s i c h  p h o t o g r a p h i e r e n  l a s s e n  ׳

побриться - ׳ s i c h  r a s i e r e n  l a s s e n ׳ .

1.3 Untersuchungen zur Kausativität in der Slawistik

1.3.1 Zum Ausdruck der Kausativität in den slawischen Sprachen

Die  Ause inanderse tzung  m i t  der  P r o b l e m a t i k  der  K a u s a t i v i t ä t  i s t  

Gegenstand der  A r b e i t e n  von LÖTZSCH 1972, FIEDLER/KOSTOV/LÖTZSCH 

1976, GEHRMANN 1980 sowie GÜNTHER, E. 1977, l e t z t e r e  s p e z i e l l  zu

-052021

Da die genannte Erscheinung weder am Russischen noch an anderen slawischen Sprachen 
zu beobachten 1st, wird auf eine ausführlichere Beschreibung der kausativen Morpheme 
verzichtet und die Erscheinung der Polysemie anhand der antikausativen Morpheme 
verdeutlicht.
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den k a u s a t i v e n  F u n k t io n s v e r b g e f ü g e n  im R u ss isch e n .

Die Forschungen von LÖTZSCH, FIEDLER u. a. und GEHRMANN knüpfen 

an den oben b e s c h r ie b e n e n  Ansatz  der  s o w j e t i s c h e n  Au to ren  an. Da 

i n  den Grammatiken und D a r s t e l l u n g e n  s l a w i s c h e r  Sprachen wie auch 

des D eutschen ,  j e d o c h  im U n t e r s c h i e d  zu e i n e r  V i e l z a h l  v.  a. 

n i c h t i n d o e u r o p ä i s c h e r  Sprachen ( v g l .  dazu LÖTZSCH 1972, S. 360 - 

361) das K a u s a t i v  a l s  g rammat ische E rsc h e in u n g  kaum Beachtung 

gefunden h a t ,  s t e l l t e n  s i c h  d ie s e  Unte rsuchungen u. a. d i e  Frage,  

ob a n a l y t i s c h e  K a u s a t i v f o r m e n ,  wie  s i e  von NEDJALKOV/NIKITINA f ü r  

das Deutsche nachgewiesen wurden,  auch f ü r  ( e i n z e l n e )  s l a w is c h e  

Sprachen f e s t z u s t e l l e n  s i n d .

Im S o rb i s c h e n  s i n d  re ge lm äß ige  a n a l y t i s c h e  K a u s a t i v f o r m e n  zu be- 

o b a c h te n .  S ie  werden aus den Formen des H i l f s v e r b s  dać und dem 

I n f i n i t i v  e in e s  b e l i e b i g e n  Verbs g e b i l d e t . 8 

Wón daše c in i ć  n e s to ' ־  E r  l i e ß  etwas machen׳

Die so e n ts ta n d e n e n  Formen können, wie auch d i e  deu tschen Kon- 

s t r u k t i o n e n  m i t  la s s e n , i n  A b h ä n g i g k e i t  vom K o n te x t  sowohl p e r -  

m i s s i v e  a l s  auch f a k t i t i v e  Bedeutung annehmen. (Zum K a u s a t i v  im 

S o rb is c h e n  v g l .  auch FAßKE/MICHALK 1963 und 1981) .

D ie  A r b e i t  von M. GEHRMANN 1980 e n t h ä l t  e in e  d e t a i l l i e r t e  Be- 

Schreibung kausativer Ausdrucksmittel Im Polnischen. Danach 

werden im P o l n i s c h e n  57 % der  k a u s a t i v e n  S i t u a t i o n e n  durch Kausa- 

t i v k o n s t r u k t i o n e n  aus kausa t ivem  V o l l v e r b  + I n f i n i t i v ,  20 % durch  

K o n s t r u k t i o n e n  aus daw ać/dać  + I n f i n i t i v ,  12 % durch  k a u s a t i v e  

Lexeme und 11 % n i c h t  e x p l i z i t  a u s g e d r ü c k t . 9 E ine s p e z i e l l e  Ana- 

l y s e  der  K o n s t r u k t i o n e n  m i t  daw ać/dać  e r g i b t ,  daß s i c h  d ie s e  Kon- 

s t r u k t i o n e n  zwar von denen m i t  k a u s a t i v e n  V o l l v e r b e n  u n t e r s c h e i 

00052021

Zum auxiliaren Charakter von dać in diesen Konstruktionen, das dem Vollverb dać - 
'geben' homonym ist, vgl. LÖTZSCH 1972, S. 365 - 366. Der Autor verweist u. a. darauf, 
daß das kausative Hilfsverb dać außerhalb der Aspektkorrelation steht und, "wie alle 
aspektneutralen Verben, seine Formen nach den für den imperfektiven Aspekt geltenden 
Regeln" bildet. Für das Präteritum wären dies: dać - ,ty, won daše cinić (du ließest, er 
ließ machen); dagegen: dać - geben, pf. ־ ־ > ty, wón da (du gabst, er gab) dawać * geben, 
imp. — > ty, wón dawase (du gabst, er gab).

Von Interesse sind auch die entsprechenden Angaben für das Deutsche, wo etwa 80% 
der kausativen Situationen durch Konstruktionen mit fassen ausgedrückt werden, nur 
10% durch Infinitivkonstruktionen mit kausativen Vollverben und 10% durch andere Aus- 
drucksmittel (kausative Lexeme, Konstruktionen mit Modalverben, Konstruktionen mit 
haben bzw. bekommen + zu + Infinitiv, impliziter Ausdruck der Kausativität).
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den,  j e d o c h  d i e  E n t w i c k l u n g  von daw ać/dać  zum k a u s a t i v e n  H i l f s -  

v e rb  noch n i c h t  so w e i t  f o r t g e s c h r i t t e n  i s t  w ie  be i  den deu tschen 

K o n s t r u k t i o n e n  m i t  dem H i l f s v e r b  la s s e n . In d iesem Zusammenhang 

i s t  es auch von I n t e r e s s e ,  daß 96 % der  p o l n i s c h e n  K a u s a t i v k o n -  

s t r u k t i o n e n  m i t  daw ać/dać  p e r m i s s i v e  und nur  4 % f a k t i t i v e  Bedeu- 

tu n g  haben.

K a u s a t i v k o n s t r u k t i o n e n  aus einem au f  das Verb geben  zu rückgehen-  

den H i l f s v e r b  s in d  auch im T sche ch isch e n  und S lo w a k is c h e n  zu 

beo b ach te n .  Dabei i s t  a l l e r d i n g s  zu b ea c h te n ,  daß d i e s e  Sprachen 

m i t  n e c h á v a t/n e c h a t  über  e in e  w e i t e r e  En tsp rechung  f ü r  deu tsch  

la sse n  v e r f ü g e n . 10

Im Russ ischen  s in d  zwar K o n s t r u k t i o n e n  aus д а ть /д а в а ть  + I n f i -  

n i t i v  v e r b r e i t e t  und das Verb д а ть /д а в а ть  l ä ß t  b e r e i t s  Merkmale 

des Übergangs zu einem k a u s a t i v e n  H i l f s v e r b  e rken nen ,  j e d o c h  kön-  

nen d i e s e  Verb indungen im w e s e n t l i c h e n  nur  p e r m i s s i v e  Bedeutung 

zum Ausdruck b r i n g e n :  Он дап мне читать кн и гу ׳ -  Er l i e ß  mich das 

Buch l e s e n Er) ׳  g e s t a t t e t e  m i r ,  das Buch zu l e s e n ;  n i c h t  a b e r :  Er 

b e f a h l  m i r ,  das Buch zu l e s e n ) .

K a u s a t i v e  S i t u a t i o n e n  m i t  f a k t i t i v e r  Bedeutung dagegen f i n d e n  

i h r e  s p r a c h l i c h e  R e a l i s i e r u n g  m e is t  durch  K o n s t r u k t i o n e n  m i t  

k a u s a t i v e n  V o l l v e r b e n  ( z .  В. з а с т а в и т ь /з а с т а в п я ть ) .

Der i m p l i z i t e ,  a l s o  k o n t e x t b e d i n g t e  Ausdruck k a u s a t i v e r  S 1 t u a t 1 0 -  

nen m i t t e l s  n i c h t k a u s a t i ver  Verb formen i s t  im Russ ischen  w e i t a u s  

h ä u f i g e r  a l s  z .  B. im Deutschen.  V g l .  z .  B.

Мать шьет ппатье у  портнихи  - ' D i e  M u t t e r  l ä ß t  das K l e i d  von der

S c h n e i d e r i n  nähen ׳ ;

Я Ьреюсь у  парикмахера  - ' I c h  l a s s e  mich vom F r i s e u r  r a s i e r e n ׳ . 

A ls  fo rm a le n  H inwe is  a u f  d i e  k a u s a t i v e  Bedeutung d i e s e r  Sätze 

kann man d i e  s p e z i f i s c h e  Form des Agensausdrucks ansehen (P räpo-  

s i t i o n  у  + G e n i t i v  des j e w e i l i g e n  S u b s t a n t i v s / P r o n o m e n s :  у  п о р т - 

н и хи , у  парикмахера) .

Einen z w e i te n  Schwerpunkt  b i l d e n  Untersuchungen über  d i e  S t e l l u n g  

der  K a u s a t i v i t ä t  zu w e i t e r e n  v e r b a l e n  K a t e g o r i e n ,  s p e z i e l l  zum 

Genus v e r b i  und zur  R e f 1e x i v i  t a t .

Dazu se i  h i e r  au f  d i e  A r b e i t  von LÖTZSCH/FIEOLER/KOSTOV 1976 v e r -

.052021

10 Zur Problematik der Kausativität im Tschechischen vgl. u. a. DANEŠ/HLAVSA 1981, S. 
81ff. sowie zu Fragen der Funktionsverbgefüge CERMÁK, F. 1974.
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wiesen sowie a u f  deren E r k e n n t n i s ,  daß

a) P a s s i v ,  R e f l e x i v / M e d i u m  und K a u s a t i v  j e w e i l s  d ie  m a r k i e r t e n  

G l i e d e r  e i n e r  e igenen m o rph o log isch e n  K a t e g o r i e  b i l d e n 11 und

b) zwischen d ie s e n  K a t e g o r i e n  e i n  enger Zusammenhang b e s t e h t ,  da 

s i e  a l l e  d i e  " S p e z i f i k  von D ia th e se n  im w e i t e r e n  S in n e ,  von 

D ia th e s e n  a l s o ,  d i e  a l s  d r i t t e  Ebene auch d i e  o b j e k t i v e  R e a l i -  

t ä t  b e r ü c k s i c h t i g e n , "  s i g n a l i s i e r e n  ( v g l .  LÖTZSCH/FIEDLER/ 

KOSTOV 1976, S. 9 4 ) .

1 . 3 . 2  K a u s a t i v e  F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e  im Russischen

E. GÜNTHER 1977 s e t z t  s i c h  m i t  der  P r o b l e m a t i k  der K a u s a t i v i t ä t

im Zusammenhang m i t  der  Beschre ibung  r u s s i s c h e r  F u n k t i o n s v e r b ־

ge füge a u s e in a n d e r  . 12

Eine Handlung H2 kann durch  das S u b je k t  und e in e  Handlung Hך

a) h e r v o r g e r u f e n  werden (und s e t z t  dann auch e i n ) :  привести в

движение ;

b) beendet  werden:  рассе ять  сомнения oder

c)  v e r h i n d e r t  werden:  предупредить в зя ти е .

E. GÜNTHER nennt  f o lg e n d e  f o r m a le  M i t t e l  zum Ausdruck der  kausa-

t l v e n  B e d e u t u n g :

1. Verben:  поить - пить обрадовать - обрадоваться

напомнить - помнить убить  - умереть

2. P h r a s e o l o g i  smen

2 . 1 . p h r a s e o l o g i s e h e  E i n h e i t e n :  д овести  до бепого капения

д овести  до спез  

г во гн а ть  в краску

00052021

11 In der genannten Arbeit wird nachgewiesen, daß "Aktiv und Passiv nicht nur im Nicht- 
reflexiv/Nichtmedium und Nichtkausativ, sondern auch im Reflexiv/Medium und Kausativ, 
und ebenso Nichtreflexiv/Nichtmedium und Reflexiv/Medium nicht nur im Nichtkausativ,

♦ » _ _ _ __ _

sondern auch im Kausativ unterschieden werden können". (LOTZSCH/FIEDLER/KOSTOV 
1976, S. 94)

Sie definiert die Kausativa folgendermaßen: "Durch eine bestimmte Handlung H! soll eine 
andere Handlung H2 (oder ein Zustand) ausgelöst oder hervorgerufen werden, d. h. be- 
wirkt, daß Hj auf tr itt."  (GÜNTHER, E. 1977, S. 268) Dabei kann das Bewirken von Hj rein 
ursächlich von einem belebten oder unbelebten Subjekt (spontan-kausative Bedeutung) 
oder bewußt von einem belebten Agens (kausativ-voluntative Bedeutung) hervorgerufen 
werden.
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2 . 2 .  Nomi n a l p a r a p h r asen : внушить страх

доводить до отчаяния  

вызвать смех

3. F r e i e  s y n t a k t i s c h e  K o n s t r u k t i o n e n

3 . 1 .  V o l u n t a t i v e s  Verb + I n f i n i t i v :  Он вепеп прийти

Она приказана уе ха ть

3 . 2 .  V o l u n t a t i v e s  Verb + O b j e k t s a t z :  Он вепеп , чтобы я ехапа с

ним

Von I n t e r e s s e  f ü r  d i e  v o r l i e g e n d e  A r b e i t  i s t  auch d i e  von E. GÜN- 

THER vorgenommene Ana lyse der  F u n k t i o n s v e r b e n .  A ls  s o l c h e  t r e t e n  

vor  a l l e m  Verben a u f ,  d ie  i n  f r e i e r  Verwendung f o l g e n d e n  s e m a n t i -  

sehen Gruppen zugeordneten  werden können:

a) Verben m i t  der Grundbedeutung A n r e i z e n ,  A n s t i f t e n ,  E rm u n te rn : 

z.  В. б уд ить , возб уд и ть , вы звать ;

b) Verben m i t  der Grundbedeutung B e s e i t i g e n ,  Beenden, N e g ie r e n :  

z.  В. вывести, оста н о ви ть , р а с с е я ть ;

c) Verben m i t  der  Grundbedeutung Bewegung: 

z .  В. д о вод и ть , в ве сти , в в е р гн у т ь .

Vor a l l e m  d i e  Verben der Gruppe c)  f i n d e n  s i c h  h ä u f i g  auch a l s  

B e s t a n d t e i l e  k a u s a t i v e r  Phraseme ( s .  A b s c h n i t t  I V / 2 ) .

1.4 Zur Problematik der Kausativität in der Germanistik

1.4.1 Ausdruck der Kausativität (der kausativen Aktionsart) als 

eine Leistung von Funktionsverbgefügen im Deutschen

K a u s a t i v e  S i t u a t i o n e n  werden im Deutschen sowohl durch  s p e z i e l l e  

k a u s a t i v e  Lexeme wie tö te n , s e tz e n  und a n a l y t i s c h e  K o n s t r u k t i o n e n  

m i t  den H i l f s v e r b e n  lassen  und machen a l s  auch du rch  e in e  Vi’e l -  

zahl  von F u n k t io n s v e r b g e fü g e n  a u s g e d r ü c k t .

L e t z t e r e  s in d  f ü r  d i e  v o r l i e g e n d e  A r b e i t  von besonderem I n t e r -  

esse,  da s i e  in  i h r e r  grammat ischen und sem an t ischen  S t r u k t u r  den 

h i e r  u n t e r s u c h t e n  Phrasemen am nächs ten  s te h e n .

Aus der  überaus umfangre ichen  und v i e l f ä l t i g e n  L i t e r a t u r  zu r  Pro-  

b l e m a t i k  der  F u n k t io n s v e r b g e f ü g e  im Deu tschen15 s o l l  h i e r  ku rz

1Э Dabei wurden die Funktionsverbgefüge zunächst aus der Sicht der Sprachpflege und 
Stilistik beschrieben, etwa ab Mitte der 60er Jahre rückten dann Fragen ihrer Struktur, 
ihrer spezifischen semantischen und grammatischen Leistungen immer mehr in den Mittel- 
punkt der Untersuchungen. Ein Überblick über die Forschungen zu den Funktionsverbge-

f  Bayerl9ch«>1 97
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au f  e i n i g e  Aussagen aus den A r b e i t e n  von VON POLENZ, P. 1963, 

SCHMIDT, V. 1968, HERINGER, H. J .  1968 und PERSSON, I .  1975 (s .  

1 . 4 . 2 )  h ingewiesen werden.

P. VON POLENZ s i e h t  bei  K o n s t r u k t i o n e n  wie in  Bewegung b r in g e n , 

z u r D is k u s s io n  s t e l le n  e ine  "Beziehung zur  k a u s a t i v e n  T ä t i g k e i t s -  

a r t "  (VON POLENZ 1963. S. 16) ,  wobei d i e  K o n s t r u k t i o n  aus Funk- 

t i o n s v e r b  und Nominal phrase - im U n t e r s c h ie d  zum entsprechenden 

V o l l v e r b  ( h i e r  a l s o  bewegen, d is k u t ie r e n )  - neben der  K a u s a t i v i -  

t ä t  auch e in e  z e i t l i c h e  A bs tu fung  der  Handlung,  i n  diesem F a l l e  

e in e  Betonung der  " v o r b e r e i t e n d e n  Phase" ,  zum Ausdruck b r in g e n  

kann .

V. SCHMIDT 1968 s i e h t  i n  der " V a r i a n t e n e r w e i t e r u n g  im B e r e i c h  der 

A k t i o n s a r t e n "  (S. 3 5 f f . )  d ie  w e s e n t l i c h s t e  L e i s t u n g  der  Funk- 

t i o n s v e r b g e f ü g e . Auch s i e  v e r w e i s t  au f  den engen Zusammenhang 

zwischen Kausat ivum und Inchoa t ivum  und d e f i n i e r t  das Kausat ivum 

a ls  " I n c h o a t i v u m ,  das den G e s ic h ts p u n k t  der  K a u s a l i t ä t  i m p l i -  

z i e r t "  (S. 4 3 ) .  Die Nähe b e i d e r  A k t i o n s a r t e n  b e l e g t  s i e  durch 

p a r a l l e l e  B i ld ungen  wie z.  B. 

in  Gang kommen ־ in  Gang se tze n  

in  G efahr kommen - in  G efahr b r in g e n  

z u r G e ltu n g  kommen - z u r G e ltu n g  b r in g e n .

B e t r a c h t e t  man d i e  an d iesen B i ld ungen  b e t e i l i g t e n  F u n k t i o n s v e r -  

ben, so s tehen s i c h  nach V. SCHMIDT ״ r i c h t u n g s b e t o n t e  Bewegungs- 

ve rben"  (kommen, g e ra te n , ge langen ) au f  der e inen  S e i t e  und 

"Bewegungsv e r b e n , deren Bewegung durch e inen  Handelnden v e r u r -  

sach t  w i r d " ,  ( b r in g e n , s e tz e n , v e rs e tz e n , le g e n , fü h re n , e r f ü l - 

le n )  au f  der  anderen S e i t e  gegenüber (SCHMIDT, V. 1968, S. 43, 

44) .

S p e z i e l l  der  O p p o s i t i o n  von kommen und b r in g e n  i n  F u n k t i o n s v e r b -  

gefügen i s t  d i e  Monographie von HERINGER 1968 gewidmet.

Der A u to r  v e r w e i s t  d a r a u f ,  daß t r o t z  w e i tg ehend er  G e n e r a l i s a t i o n  

bei  kommen und b r in g e n  d i e  O p p o s i t i o n  zwischen be iden bestehen 

b l e i b t .  Andere O p p o s i t io n e n  der en tsprechenden V o l l v e r b e n  e n t f a l -  

len  dagegen, v g l .  z. B. d ie  O p p o s i t i o n  kommen - gehen , d i e  bei

fügen findet sich u. a. bet PERSSON 1975 und HELB1G 1979.
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den F u n k t io n s v e r b e n  k e in e  R o l l e  s p i e l t .  Ä h n l i c h e s  i s t  auch bei  

anderen Verben zu beobachten.  Die O p p o s i t i o n  s te h e n  : s t e l le n  

( z u r  V erfügung s teh e n  : z u r V erfügung s t e l le n )  b l e i b t  e r h a l t e n ,  

d i e  O p p o s i t i o n e n  se tz e n  : s i tz e n  (etwas in  Bewegung s e tz e n  : aber 

n i c h t  in  Bewegung s i tz e n )  oder s te he n  : s i t z e n  jedoch  n i c h t ,  

( v g l . HERINGER 1968, S. 36)

Neben e i n e r  d e t a i l l i e r t e n  Beschre ibung der  F u n k t io n s v e r b g e fü g e  

m i t  kommen und b r in g e n  un te rn immt HERINGER den Versuch,  deren 

P l a t z  im Gesamtsystem der  F u n k t io n s v e rb g e fü g e  zu bestimmen und 

som i t  d ie s e s  System kurz  zu c h a r a k t e r i s i e r e n .  Dies g e s c h i e h t  vor  

a l l e m  u n t e r  B e r ü c k s i c h t i g u n g  der  W e r t i g k e i t  und der  A k t i o n s a r t  

der  E i n h e i t e n . 14

1 . 4 . 2  W e i t e r e  Untersuchungen zur  K a u s a t i v i t ä t

A l l e  b i s h e r  erwähnten A r b e i t e n  behande l ten  d i e  K a u s a t i v i t ä t  bei  

F u n k t io n s v e rb g e fü g e n  im Rahmen der  A k t i o n s a r t e n t h e o r i e .

Für R. STEINITZ i s t  e i n  so lches  Herangehen, ebenso wie d i e  An- 

nähme e i n e r  grammat ischen K a t e g o r ie  " A k t i o n s a r t "  im Deutschen 

ü b e rh a u p t ,  zumindest  z w e i f e l h a f t .

Bei Ihrem Versuch e ines  a l t e r n a t i v e n  Zugangs zu d i e s e r  Problema- 

t i k  geh t  s i e  von der E x i s te n z  der  semant ischen Verbk lassen  der 

D u r a t i v a ,  I n c h o a t i v a  und K a u s a t i v a  a u s . 15 Zwischen d iesen  d r e i

14 HERINGERs Analyse fußt auf der Wertigkeitstheone von TESNIÈRE und der Aktions־ 
artentheorie von RUIPÉREZ und HEGER.

15 "Durativ sind solche Verben, die
- Zustände bezeichnen," (dabei verweist die Autorin darauf, daß der Begriff "Zustand" 

hier sehr vereinfachend auch für andere Sachverhaltbezeichnungen wie "Vorgang" 
und "Handlung" steht) "welche bestimmt sind durch ihren (impliziten) Bezug auf eine 
Dimension 'Zeit1: sie beanspruchen eine bestimmte Zeitspanne, sie 'dauern';

- keine Begrenzung für die Dauer des bezeichneten Zustandes mit ausdrücken. Wenn ein 
Zustand auch faktisch begrenzt ist (z. B. der durch essen oder schlafen bezeichnete), 
Beginn oder Ende wird im Verb nicht manifest." (STEINITZ 1975, S. 87)

" Inchoativa umfassen (...) alle Verben, die Zustandsveränderungen bezeichnen und dabei 
einen Vorzustand voraussetzen, der komplementär zum implizierten Nachzustand ist. 
Verblühen, verwelken, etnschlafen und sterben gehören gleichermaßen zu den Inchoati• 
va." (STEINITZ 1975, S. 89)
"Alle Bezeichnungen von Zuständen und Zustandsveränderungen, die durch Fremd- 
einwtrkung (Fremdverursachung) Zustandekommen können, müßten aus semantischer Sicht 
Bestandteile von Kausativa sein." (STEINITZ 1975, S. 91)
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Klassen  " g i b t  es o f f e n s i c h t l i c h e  Bez iehungen,  Gemeinsamkei ten und 

D i f f e r e n z e n " ,  da s i e  a l l e  " a u f  Konstanz bzw. Veränderung von 

Zuständen bezogen" s i n d :  "Wenn e i n  D u r a t i v  e in e n  bes t immten 

Zus tand b e z e i c h n e t ,  dann b e z e ic h n e t  e i n  e n ts p re c h en d es  I n c h o a t i v  

den Übergang i n  d ie s e n  Z us ta n d ,  während e i n  e n ts p re c h en d e s  Kausa- 

t i v  d ie s e n  Übergang a l s  f r e m d v e r u r s a c h t  c h a r a k t e r i s i e r t " .  

(STEINITZ 1975, S. 121)

I h r e  s p r a c h l i c h e  R e a l i s i e r u n g  f i n d e n  d ie s e  semant ischen  K lassen

a) i n  e n tsp rechend en  V o l l v e r b e n :  s c h la fe n  - e in s c h la fe n

s te rb e n  - tö te n  

Da m o r p h o lo g is c h e  W o r t b i l d u n g s m i t t e l  nur  i n  R e l i k t e n  e r h a l t e n  

? i n d ,  g i b t  es im System d i e s e r  Verben v i e l e  Lücken.

b) l e x i k a l i s c h :  zu sp re ch e n  b e g in n e n ;

c)  durch  s y n t a k t i s c h e  K o n s t r u k t i o n e n  aus H i l f s v e r b  + A d j e k t i v :  

wach s e in  - wach werden  - wach machen

- aufw achen  - aufw ecken

d) durch  F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e :

in  Bewegung s e in ־   in  Bewegung g e ra te n  - in  Bewegung s e tz e n  

z u r  V e rfüg ung  s te h e n  - z u r V erfügung  s t e l le n .

Die a n a l y t i s c h e n  K o n s t r u k t i o n e n  ( u n t e r  c)  und d ) )  können dabei  

a l s  das G ru n d g e rü s t  f ü r  e in e  m ö g l i c h e  g rammat ische  K a t e g o r i e  der  

D u r a t i v a ,  I n c h o a t i v a  und K a u s a t l v a  1m Deutschen angesehen werden,  

i n  d i e  auch d i e  1e x i kal  i s i  e r t e n  Formen, d i e  V o l l v e r b e n ,  m i t  a u f -  

genommen werden können.

I .  PERSSON 1975 b e g i n n t  s e in e  Monographie  über  das "System der  

k a u s a t i v e n  F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e "  m i t  einem a u s f ü h r l i c h e n  Ü b e r b l i c k  

über  den b i s h e r i g e n  F o rs c h u n g s s ta n d ,  t r e n n t  dabei  zwischen A n a ly -  

sen der  F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e  au f  der  s y n t a k t i s c h e n  und Ana lysen  

a u f  der  semant ischen  Ebene und kommt zu dem Sch luß ,  daß " d i e  

a l l g e m e i n  empfundene S c h w i e r i g k e i t ,  e in e  adäquate t h e o r e t i s c h e  

Grund lage  zu f i n d e n  und adäquate Methoden zu e n t w i c k e l n " ,  dam i t  

zusammenhängt,  "daß es s i c h  um e in e n  G r e n z b e r e i c h  zwischen Syntax  

und W o r t b i l d u n g  und zwischen Syntax  und Semant ik  h a n d e l t . . . "  

(PERSSON 1975, S. 2 ) .  E ine Lösung des Problems i s t  nach Meinung 

von PERSSON nur  durch  e in e n  i n  e r s t e r  L i n i e  s em a n t is c h  o r i e n t i e r -  

ten  Ansatz  zu e r r e i c h e n .

PERSSON s e l b s t  u n te rn im m t  in  der  genannten Monograph ie  e in e n  e n t -  

sprechenden Versuch ,  d i e  F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e  im Rahmen der  gene-
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r a t i v e n  Semant ik zu b e s c h r e ib e n  und dabei  d i e  k a u s a t i v e n  Funk- 

t i o n s v e r b g e f ü g e  i n  e in e  a l l g e m e i n e  T h e o r i e  der  K a u s a t i v a  zu 

i n t e g r i e r e n . 16

Auf  e in e n  Aspekt  s e i n e r  Untersuchungen muß besonders  h in g e w ie s e n  

werden (ohne je d o c h  im Rahmen d i e s e r  A r b e i t  a u f  das t h e o r e t i s c h e  

Gesamtkonzept  von PERSSON e ingehen zu k ö n n e n ) ,  da e r  i n  den 

b i s h e r  d i s k u t i e r t e n  A r b e i t e n  k e in e  bzw. kaum Beachtung fa n d .  

PERSSON s e t z t  s i c h  m i t  den B e g r i f f e n ״  k a u s a t i v "  und ״ k a u s a l  ״

a u s e in a n d e r .  "E in e  k a u s a t i v e  S i t u a t i o n  b r i n g t  k e i n  U r s a c h e - W i r -  

k u n g - V e r h ä l t n i s  im e i g e n t l i c h e n  Sinne (d .  h.  es h a n d e l t  s i c h  um 

ke in en  kausa len  Zusammenhang)17, sondern e i n  I n i t i a t o r - E r g e b n i s - - 

V e r h ä l t n i s  zum Ausdruck  . . .  Das I n i t i i e r e n  (das k a u s a t i v e  E ie -  

ment) kann a b s i c h t l i c h  s e i n  . . .  oder  u n a b s i c h t l i c h  . . .  D ie Ursa-  

che i n  einem U r s a c h e - W i r k u n g - V e r h ä l t n i s  i s t  dagegen n i e  m i t  e i n e r  

A b s i c h t  verbunden.  Außerdem s e t z t  d i e s e  R e l a t i o n  immer zwei P 

( P r o p o s i t i o n e n )  z u e in a n d e r  i n  B e z ie h u n g . "  (PERSSON 1975, S. 27) 

Das Problem e i n e r  sauberen U n t e r s c h e id u n g  zwischen " K a u s a t i v i t ä t "  

und " K a u s a l i t ä t "  b e s c h ä f t i g t  PERSSON auch i n  einem s p ä te r e n  

A r t i k e l  (PERSSON 1979, S. 2 6 5 f f . ) .

"D ie  k a u s a t i v e  S t r u k t u r  i s t  d i e  s p r a c h l i c h e  Wiedergabe e i n e r  Kom- 

b i n a t i o n  der  k o g n i t i v e n  Komponenten U r s a c h e - W i r k u n g - R e l a t i o n  und 

H a n d l u n g s r e l a t i o n  und i s t  s o m i t  . . .  komplexer  a l s  d i e  k ausa le  

S t r u k t u r . "  (PERSSON 1979, S. 265)

Die U r s a c h e - W i r k u n g - R e l a t i o n  b e z i e h t  s i c h  au f  zwei S a c h v e r h a l t e ,  

d ie  s i c h  i n  z e i t l i c h e r  A b f o lg e  b e f i n d e n  (d e r  U r s a c h e - S a c h v e r h a l t  

geh t  dem W i r k u n g s - S a c h v e r h a l t  v o ra u s )  und z u e in a n d e r  i n  k o n d i t i o -  

n a l e r  Beziehung s te h e n .  Das s p r a c h l i c h e  k a u s a le  Element  h a t  dabei  

k o n n e k t i v e  F u n k t i o n ,  indem es be ide  S a c h v e r h a l t e  v e r b i n d e t  ( v g l .  

z. B. Es begann zu re g n e n , DESHALB g in g e n  w ir  nach Hause ) .

Für Verben,  d i e  " p r i m ä r  e in e  Hand lung,  aber  auch e i n e  e x p l i z i t e  

U r s a c h e - W i r k u n g - R e l a t i o n  zum Ausdruck b r i n g e n ״ , verwendet  PERSSON 

den B e g r i f f  k a u s a t i v e s  Verb.

Der Gedanke, daß K a u s a t i v i t ä t  sowohl K a u s a l i t ä t  a l s  auch A g e n t i -  

v i t ä t  umfaßt ,  f i n d e t  s i c h  auch bei  LYONS 1983. D ie s e r  v e r w e i s t

16 Weitere Versuche, Kausativität innerhalb der generativen Semantik zu beschreiben 
findet man bei PLEINES 1976, BALLWEG 1977, KOCH 1978.

17 D. h. die kausative Situation beinhaltet nicht n u r  ein Ursache-Wirkung-Verhältnis.

101
Ines Van Schyndel - 9783954791118

Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:16:33AM
via free access



00052021

w e i t e r  d a r a u f ,  daß es z.  B. im Deutschen " m o r p h o l o g i s c h  n i c h t v e r -  

wandte Verben g i b t  . . . "  ( z .  B. d i e  Paare s te rb e n  - tö te n , sehen  - 

z e ig e n ) ,  " d i e  z u e in a n de r  i n  d e r s e lb e n  semant ischen  R e l a t i o n  s t e -  

hen,  w ie  i n  anderen Sprachen V erbpaare ,  d i e  über  e in e  p r o d u k t i v e  

m o r p h o lo g is c h e  K o n s t r u k t i o n  m i t e i n a n d e r  ve rwandt  s i n d . "

In diesem Zusammenhang b e t o n t  LYONS auch den a l l g e m e in e n  Zusam- 

menhang zwischen K a u s a t i v i t ä t  und e r w e i t e r t e r  Va lenz und f ü h r t  

h i e r f ü r  Verbpaare  wie s te rb e n  (m o n o v a le n t ,  n i c h t k a u s a t i v )  - tö te n  

( b i v a l e n t ,  k a u s a t i v )  sowie haben ( b i v a l e n t ,  n i c h t k a u s a t i v )  - 

geben  ( t r i v a l e n t ,  k a u s a t i v )  an. ( V g l .  LYONS 1983, S. 113 114 ־ . )

1 .5  Zum V e r h ä l t n i s  von K a u s a t i v i t ä t  und K o n v e r s i v i  t a t

1 . 5 . 1  Aus der  S i c h t  der  U n te rsuchungen  z u r K a u s a t i v i t ä t

In den Unte rsuchungen zur  K a u s a t i v i t ä t  s p i e l t  d i e  P r o b l e m a t i k  der  

K o n v e r s i v i t ä t  k e in e  R o l l e .  Das mag d a r i n  b e g rü nd e t  s e i n ,  daß d i e  

e i n z e l n e n  A u to re n  j e w e i l s  andere m i t  dem Phänomen K a u s a t i v i t ä t  in  

V erb indung  s tehende Probleme i n  den M i t t e l p u n k t  i h r e r  A r b e i t e n  

s t e l l t e n .  Wie d i e  oben a n g e f ü h r t e n  Auszüge aus der  L i t e r a t u r  

z e i g t e n ,  gehören dazu s o lc h e  Fragen,  wie d i e  des m o r p h o l o g i s c h /  

l e x i k a l i s c h / s y n t a k t i s c h e n  Ausdrucks der  K a u s a t i v i t ä t ,  d i e  Frage 

nach der  M ö g l i c h k e i t  der  P o s t u l i e r u n g  e i n e r  g rammat ischen Katego-  

r i e  " K a u s a t i v "  i n  v e rs c h ie d e n e n  Sprachen,  d i e  Beziehung zwischen 

K a u s a t i v i t ä t  und K a u s a l i t ä t ,  K a u s a t i v i t ä t  und Genus v e r b i  и. а. 

Dabei g i b t  es i n n e r h a l b  d i e s e r  Themat ik  e in e  Reihe von Fragen,  

d i e  z w a n g s l ä u f i g  zu e i n e r  A u s e in a n d e rs e tz u n g  m i t  der  P r o b l e m a t i k  

der  K o n v e r s i v i  t a t  f ü h r e n  müßten. Das b e t r i f f t  sowohl d i e  B e z ie -  

hungen zwischen k a u s a t i v e n  und n i c h t k a u s a t i ven Verben a l s  auch 

das V e r h ä l t n i s  von K a u s a t i v i t ä t / N i c h t k a u s a t i v i t ä t  zum Genus 

v e r b i .

Sätze m i t  k a u s a t i v e n  : n i c h t k a u s a t i v e n  Verben bzw. a k t i v e n  : 

p a s s iv e n  Verbformen s in d  a u fg ru n d  der  u n t e r s c h i e d l i c h e n  Stand-  

p u n k t m a r k ie r u n g  i n  den e i n z e l n e n  Aussagen durchaus g e e i g n e t ,  

k o n v e r s i v e  Beziehungen zum Ausdruck zu b r i n g e n .  A n d e r e r s e i t s  

v e r f ü g e n  d i e  en tsp rechend en  k a u s a t i v e n / n i c h t k a u s a t i v e n  Verben 

bzw. a k t i v e n / p a s s i v e n  Verb formen m e is t  über  u n t e r s c h i e d l i c h e  

A k t a n t e n z a h l e n ,  was s i e  von den oben b e s c h r ie b e n e n  K o n v e r s i v e n  

vom Typ k a u fe n  - v e rk a u fe n  u n t e r s c h e i d e t .
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1.5.2 Aus der Sicht der Untersuchungen zur Konversivität

In d i e  Untersuchungen zur  K o n v e r s i v i t ä t  wurden k a u s a t i v e  B e i s p i e -  

l e  immer e in be zog e n ,  da s i e  w e s e n t l i c h e n  Bedingungen k o n v e r s i v e r  

Lexeme ( v .  a. der  u n t e r s c h i e d l i c h e n  S t a n d p u n k t m a r k i e r u n g )  genü- 

gen.

G l e i c h z e i t i g  nehmen s i e  a u fg ru n d  der  u n t e r s c h i e d l i c h e n  A k t a n t e n -  

zahl  und der  z u s ä t z l i c h e n  sem an t ischen  I n f o r m a t i o n e n ,  d i e  das 

k a u s a t i v e  Lexem gegenüber  dem n i c h t k a u s a t i v e n  Lexem (V e rw e is  au f  

den V e ru rs a c h e r  des Geschehens) e n t h ä l t ,  e i n e  S o n d e r s t e l l u n g  

i n n e r h a l b  der  K o n v e r s i v e  e i n .  Um d ie s e  S o n d e r s t e l l u n g  auch t e r m i -  

n o l o g i s c h  zu m a n i f e s t i e r e n ,  benutzen e i n i g e  A u to re n  ( z .  B. APRES- 

JAN, VIEHWEGER) den B e g r i f f  " Q u a s i k o n v e r s i v e . ״

2 Analyse kausativer/nichtkausativer Phrasempaare

Die fo lg e n d e  Ana lyse  der  s t r u k t u r e l l e n  und sem an t ischen  Besonder -  

h e i t e n  k a u s a t i v e r / n i c h t k a u s a t i ve r  Phrasempaare s o l l  u. a. Sch luß-  

f o l g e r u n g e n  zum V e r h ä l t n i s  von K a u s a t i v i t ä t / N i c h t k a u s a t i v i t ä t  

e i n e r s e i t s  und der  K o n v e rs io n  a n d e r e r s e i t s  e r m ö g l i c h e n .

In K a p i t e l  I I  wurden S a c h v e r h a l t s i d e n t i t ä t  und U n t e r s c h i e d l i c h -  

k e i t  der  S ta n d p u n k te ,  von denen aus der  S a c h v e r h a l t  b e s c h r ie b e n  

w i r d ,  a l s  e n t s c h e id e n d e  Merkmale f ü r  d i e  K o n s t i t u i e r u n g  k o n v e r -  

s i v e r  Beziehungen h e r a u s g e s t e l l t .  G l e i c h e  A k t a n t e n z a h l  wurde 

n i c h t  a l s  o b l i g a t o r i s c h e s  Merkmal angesehen.

Die Forderung nach U n t e r s c h i e d l i c h k e i t  der  S ta n d p u n k te  w i r d  von 

den u n t e r s u c h t e n  Paaren k a u s a t i v e r / n i c h t k a u s a t i ve r  Phraseme 

durchweg e r f ü l l t ,  v g l .  z.  B. Y ввел X в кур с  депа  - X вошеп в 

курс д епа .

K o m p l i z i e r t e r  i s t  d i e  Frage nach der  S a c h v e r h a l t s i d e n t i t ä t  von 

Sä tzen ,  d i e  m i t  k a u s a t i v e n  bzw. n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen g e b i l -  

de t  werden, zu b e a n t w o r t e n .  Während das k a u s a t i v e  G l i e d  z u s ä t z -  

l i e h  e in e  I n f o r m a t i o n  über  den V e r u r s a c h e r  des Geschehens e n t h ä l t  

(und somi t  das Geschehen a l s  f r e m d v e r u r s a c h t  c h a r a k t e r i s i e r t ) ,  

s t e l l t  das e n ts p re c h e n d e  n i c h t k a u s a t i v e  G l i e d  d i e  Hand lung /den  

Vorgang a l s  ohne F re m de in w i rk u ng  a b l a u f e n d  d a r .  D ies s p i e g e l t  

s i c h  auch i n  der  u n t e r s c h i e d l i c h e n  A k t a n t e n z a h l  b e i d e r  Phraseme
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w i d e r :  Während d i e  k a u s a t i v e n  Phraseme m inde s tens  z w e i w e r t i g  s e in  

müssen, können d i e  n i c h t k a u s a t i v e n  Phraseme sowohl e i n -  a l s  auch 

z w e i w e r t i g  s e i n .  Höhere Valenzen t r e t e n  kaum a u f .

Es b l e i b t  a l s o  zu k l ä r e n ,  ob, und wenn j a ,  u n t e r  welchen Bed in -  

gungen Paare von k a u s a t i v e n / n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen a l s  Konver -  

s i v p a a r e  zu w er ten  s i n d .
%

In A b h ä n g i g k e i t  davon, ob durch d i e  j e w e i l i g e n  Phraseme

a) Vorgänge bzw. Handlungen e i n e r s e i t s  und deren Kaus ie rung  an- 

d e r e r s e i t s

b) Zustände und d ie  K aus ie rung  des E r h a l t e n s  d i e s e r  Zustände 

oder

c)  Zustände und d ie  Kaus ie rung  des E r r e i c h e n s  d i e s e r  Zustände 

zum Ausdruck  g e b rac h t  werden,  la s s e n  s i c h  d r e i  große Gruppen von 

Phrasempaaren aus kausa t ivem und n i c h t k a u s a t i v e m  Phrasem im Mate- 

r i a l  e rkennen .

V e r d e u t l i c h t  man d ie s e  Gruppen an dem in  K a p i t e l  I A b s c h n i t t  2.1 

d a r g e s t e l l t e n  M o d e l l ,  so umfaßt d i e  e r s t e  Gruppe Phrasempaare,  

d i e  das Hineinkommen bzw. H i n e i n b r i n g e n  ( i n  e i n i g e n  wenigen 

F ä l l e n  auch das Herauskommen bzw. H e r a u s b r in g e n )  in  (aus)  e i n e ( r )  

b e s t i m m te (n )  S i t u a t i o n  ausd rücken .  Die z w e i t e  Gruppe e n t h ä l t  a l l e  

Phrasempaare,  d i e  das V e rh a r re n  1n e i n e r  S i t u a t i o n  e i n e r s e i t s  und 

das E r h a l t e n  e ines  anderen in  d i e s e r  S i t u a t i o n  a n d e r e r s e i t s  be- 

s c h r e i b e n .  In der  d r i t t e n  Gruppe s c h l i e ß l i c h  s tehen s i c h  Phraseme 

gegenüber ,  d i e  e i n e r s e i t s  das H i n e i n b r i n g e n  in  e in e  S i t u a t i o n  und 

a n d e r e r s e i t s  das V e rh a r re n  in  d i e s e r  S i t u a t i o n  beze ichnen .

In Anlehnung an d ie  f ü r  d i e  j e w e i l i g e n  Gruppen t y p i s c h e n  Verb-  

komponenten werden s i e  im fo lg e n d e n  a l s  ' kommen* b r i ngen׳ -G ru p p e ,

׳ s e i n - h a l t e n ׳ -Gruppe und ' se i  n - b r i  ngen , ־ Gruppe bezei  c h n e t .

׳ 1 kommen׳ - Phraseme ׳ s e i n ׳ - Phraseme ׳ kommen ׳ - Phraseme

В ׳ b r i n g e n ׳ - Phraseme hal ׳  ten ׳  - Phraseme b ׳ r i n g e n ׳  - Phraseme

2.1 D ie  Phraseme der ׳  kommen-b r ingen ׳ -Gruppe

2 . 1 . 1  D e f i n i t i o n

Die Phraseme d i e s e r  Gruppe b e s c h re ib e n  den Übergang von einem 

Zustand in  e inen  anderen.
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Von den n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen kann d i e s e r  Übergang entweder  

a l s  a k t i v e  Handlung e in e s  S u b j e k t s  (с а д и ть с я  в пужу) oder  a l s  

Vorgang,  der  an einem S u b j e k t  a b l ä u f t  (попадать в т и с к и ) , w i e d e r -  

gegeben werden.

Die en tsprechenden k a u s a t i v e n  Phraseme (саж ать в пужу к о го  bzw. 

Ьрать в тиски ко го )  s t e l l e n  d ie s e n  Übergang a l s  f r e m d v e r u r s a c h t  

d a r ;  d.  h .  s i e  b e s c h r e ib e n  d i e  a k t i v e  Handlung e in e s  S u b j e k t s ,  

d i e  d a r a u f  g e r i c h t e t  i s t ,  das j e w e i l i g e  O b je k t  (das r e f e r e n t i e l l  

dem S u b je k t  im n i c h t k a u s a t i v e n  Satz e n t s p r i c h t )  i n  e in e n  best imm- 

te n  Zustand zu b r i n g e n .

Es werden sowohl Phrasempaare e r f a ß t ,  d i e  das "H ine inkom m en/H in -  

e i n b r i n g e n "  i n  e ine  bes t immte  S i t u a t i o n  ( v g l .  z .  В. войти в строй

- ввести  в строй что ) a l s  auch Phrasempaare,  d i e  das "Her -  

auskommen/Herausbr ingen"  aus e i n e r  bes t immten  S i t u a t i o n  ( v g l .  

выйти и з  строя - вывести и з  строя  что) b e s c h r e i b e n .

Der t y p i s c h s t e  F a l l  d i e s e r  A r t  von Zus ta n dsve rä n d e ru n g  b e s t e h t  

d a r i n ,  daß jemand/etwas i n  e in e  bes t immte  ( m e i s t  f ü r  ihn  unange- 

nehme) S i t u a t i o n  kommt bzw. durch  e inen  anderen i n  d i e s e  S i t u a -  

t i o n  g e b ra c h t  w i r d .

M i t  98 Phrasempaaren b i l d e n  d i e  B e i s p i e l e  d ie s e s  Typs d i e  g r ö ß t e  

Gruppe im u n t e r s u c h t e n  M a t e r i a l .

2 . 1 . 2  Phrasempaare m i t  agen t ivem  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem

A g e n t i v e  n i c h t k a u s a t i v e  Phraseme s in d  n i c h t k a u s a t i v e  V e r b a l p h r a -  

seme, bei  denen e i n  Agens a l s  S u b je k t  m ö g l i c h  i s t .  Bei der  E n t -  

Sche idung,  ob es s i c h  um e i n  s o lc h e s  Phrasem h a n d e l t ,  kann d i e  

j e w e i l i g e  Verbkomponente zwar a l s  e i n  e r s t e r  A n h a l t s p u n k t  g e l t e n ,  

e n ts c h e id e n d  f ü r  d i e  Best immung i s t  je d o c h  d i e  Gesamtsemant ik  des 

Phrasems.

Es g i b t  e in e  ganze Reihe von B e i s p i e l e n ,  wo d i e  v e r b a l e  Komponen- 

te  des Phrasems durch e i n  Verb g e b i l d e t  w i r d ,  das im n i c h t p h r a -  

s e o lo g is c h e n  Gebrauch e i n  Agens a l s  S u b j e k t  f o r d e r t  (с о й ти  - 

׳ h i n u n t e r g e h e n ׳ ) ,  d i e  Gesamtbedeutung des Phrasems e i n e  s o lc h e  

Besetzung der  S u b j e k t s t e l l e  j e d o c h  n i c h t  z u l ä ß t  (с о й ти  в моги ny

׳ - s t e r b e n ׳ ) .

Für d ie  fo lg e nd e n  Phraseme (18 B e i s p i e l e )  i s t  anzunehmen, daß s i e
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a u s s c h l i e ß l i c h  (oder  zumindes t  v o r r a n g i g )  m i t  einem Agens a ls  

S u b j e k t  g e b r a u c h t  werden.

сесть  за букварь ׳  an fangen,  das Lesen und S c h re ib e n  zu l e r n e n ,

etwas Neues zu l e r n e n  ׳

поступ ить  в батраки ׳  s i c h  i n  U n te ro rdnung  von jdm. begeben׳ 

к кому

се сть  за ве р ста к ׳  an fa ngen ,  e in  Handwerk zu e r l e r n e n  ׳

выйти на д о р о гу ׳  se in e n  P l a t z  im Leben (d u rc h  große A n s t r e n -  

(вы биться  на д о р о гу )  gungen) f i n d e n ,  s e l b s t ä n d i g  w e rd e n  ׳

с та ть  на одну д о ску ׳  s i c h  m i t  jdm.  g l e i c h s t e l l e n  ׳

с кем

выбросить д урь  из ׳  zur  V e r n u n f t  kommen׳ 

гоповы

с та ть  на колени ׳  s i c h  jdm. u n t e r o r d n e n  ׳

перед кем

сп р я та ться  под ׳  bei  jdm. Schutz  s u c h e n ׳

крыпышко к о го

войти  в кур с ׳  s i c h  m i t  etwas bekannt  machen׳

чего

пойти в пюди к кому ׳ zu f remden Leuten in  D i e n s t  ge h e n ) ׳ s e l t e n )  

выйти в пюди ' e i n e  f e s t e ,  hohe P o s i t i o n  ( S t e l l u n g )  i n  der

G e s e l l s c h a f t  e r s t r e b e n  ׳

сд в и га ть с я  с места ׳  anfangen zu h a n d e l n ׳

в с туп а ть  на п уть ׳  e in e  bes t immte T ä t i g k e i t ,  Lebensweise be- 

чего  g i n n e n ׳

о тд а ться  в р уки ׳  s i c h  u n t e r o r d n e n ,  jdm.  u n t e r w e r f e n  ׳

к о го /ч е го

идти  на хпеба ׳  zu jdm. in  Kost  und L o g is  gehen,  an fangen,

кому s i c h  von jdm. a u s h a l t e n  zu l a s s e n ׳

сесть  на хлеб и на ׳ s i c h  au f  das A l l e r n ö t i g s t e  b e s c h r ä n k e n  ׳

воду

се сть  на шею 1. ׳ s i c h  von jdm. a u s h a l t e n  la s s e n  und ihn

к о го /ч ь ю /(к о м у )  dam i t  b e l a s t e n ׳ ,

2. ' s i c h  j d n .  u n t e r o r d n e n ,  ihn  a u s n u t z e n  ׳

се сть  на яйца ׳ anfangen zu b r ü t e n ) ׳ s e l t e n )

Die Semant ik  d i e s e r  Phraseme i s t  i n  den v e r s c h i e d e n s t e n  B e re ich e n  

a n g e s i e d e l t .  Sechs Phrasempaare b e s c h r e ib e n  d i e  Aufnahme, den 

Beginn v e r s c h i e d e n e r  A r t e n  von A b h ä n g i g k e i t s v e r h ä l t n i s s e n :
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п о ступ и ть  в батраки ׳ s i c h  jdm.  u n t e r s  t e l  l e n ׳

к кому

отд ать  в батраки ׳ j d n .  jdm.  u n t e r s t e l l e n ) ׳ v e r a l t e t )

к о г о , к  кому

с та ть  на копени ׳ s i c h  jdm.  u n t e r w e r f e n ,  s i c h  f ü g e n '

перед кем

ста ви ть  на копени ׳ j d n . u n t e r w e r f e n '

кого

пойти в пюди ׳ zu f remden Leuten  i n  D i e n s t  gehen ׳

отд ать  в пюди ׳ zu f remden Leu ten i n  D i e n s t  ge b e n ׳

к о г о , к кому ( b e id e  Phraseme v e r a l t e t )

о тд а ться  в руки ׳ s i c h  jdm. u n t e r o r d n e n ,  u n t e r w e r f e n ׳

к кому

взять  в руки ׳ j d n .  u n t e r o r d n e n ,  g e f ü g i g  machen׳

кого

идти на хпеба ׳ zu jdm.  i n  Kos t  und L o g is  gehen,  an-

к кому f angen ,  s i c h  von jdm. a u s h a l t e n  zu l a s -

s e n ׳

брать на хпеба ׳ j d n .  i n  Kost  und L o g is  nehmen, j d n .

кого a u s h a l te n ׳ 

сесть  на шею ׳ an fangen ,  s i c h  von jdm.  a u s h a l t e n  zu

кому l a s s e n  und ihn  dam i t  zu b e l a s t e n ׳

посадить на шею ׳ j d n .  m i t  jdm.  b e l a s t e n ,  ihm d i e  Sorge

к о го , ком у/к  ко м у / f ü r  j d n .  a u f b ü r d e n ' .

ЧЬЮ

Semant isch nahe s tehen  s i c h  auch d i e  f o lg e n d e n  be iden  Phrasem- 

paare :

1. выйти (вы Ьиться) ׳ e in e  f e s t e ,  hohe P o s i t i o n  i n  der  Ge- 

в пюди s e l l s c h a f t  e r s t r e b e n ׳

вывести в пюди ׳ jdm. h e l f e n ,  e in e  f e s t e ,  hohe P o s i t i o n

кого  i n  der  G e s e l l s c h a f t  zu e r r e i c h e n ׳

2. выйти (вы Ьиться) ' s e i n e n  P l a t z  im Leben f i n d e n ,  s e l b s t ä n -  

на д о р о гу  d i g  w e rd e n ׳

вывести на д о р о гу ׳  jdm. h e l f e n ,  se in e n  P l a t z  im Leben zu 

кого  f i n d e n ׳ .

W i r f t  man e inen  B l i c k  a u f  d i e  v e r b a l e n  Komponenten d i e s e r  Phrase-  

me, so i s t  unschwer f e s t z u s t e l  l e n ,  daß es s i c h  durchgehend um 

Verben der  Bewegung ( h ä u f i g  m i t  r i c h t u n g s a n z e i g e n d e n  P r ä f i x e n  wie 

во й ти , выбросить; в в е с т и , п осад ить ) h a n d e l t .
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Während d i e  k o n k r e t e  l e x i k a l i s c h e  Bedeutung d i e s e r  Verben n i c h t  

i n  d i e  Phrasembedeutung e i n g e h t ,  w i r d  das Sem der  Z u s ta n d s v e r -  

änderung,  das i n  der  Bedeutung der  m e is te n  d i e s e r  Verben e n t h a l -  

te n  i s t  ( v g l .  z .  В. с е с т ь , в о й ти , выбросить  и. a . ) ,  zu einem 

w i c h t i g e n  B e s t a n d t e i l  der  p h r a s e o l o g i s c h e n  Gesamtbedeutung der 

j e w e l 1 igen  Phraseme.

Auch das Sem der  K a u s a t i v i t ä t  bzw. N i c h t k a u s a t i v i  t a t  w i r d  von den 

m e is te n  Verben i n  d i e  Phrasembedeutung e i n g e b r a c h t .  Eine Ausnahme 

b i l d e t  das Verb вы бросить , das a l s  k a u s a t i v e s  Verb Komponente 

e in e s  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasems i s t .  Das Sem der  K a u s a t i v i t ä t  i s t  

h i e r  B e s t a n d t e i l  der  b i l d h a f t e n  V o r s t e l l u n g  " A l b e r n h e i t e n  aus dem 

Kopf  h i n a u s w e r f e n " ,  d i e  der  p h r a s e o l o g i s c h e n  Gesamtbedeutung zu- 

gründe l i e g t .  D ies e r s c h e i n t  auch aus s y n t a k t i s c h e r  S i c h t  10- 

g i s c h ,  da d i e  V a l e n z s t e l l e ,  d i e  bei  выбросить  im f r e i e n  Gebrauch 

durch  d i e  d i e  Handlung aus fü h re n de  Person b e s e t z t  w i r d ,  h i e r  

i n t e r n e  Komponente des Phrasems i s t .

In  der  Bedeutung e i n i g e r  Phraseme ä u ß e r t  s i c h  der  U n t e r s c h i e d  

zwischen K a u s a t i v i t ä t  und N i c h t k a u s a t i v i t ä t ,  zwischen eigenem Tun 

und f r e m d v e r u r s a c h t e r  Handlung auch im Gegensatz von f r e i w i l l i g e r  

Handlung e i n e r s e i t s  und erzwungener  Hand lung ,  j a  sogar  B e s t r a f u n g  

a n d e r e r s e i t s ,  v g l .  ста ть  на копени перед кем - ставить  на копени  

к о го ; сесть  на хпеб и на воду  - сажать на хпеб и на воду к о г о .

Kennzeichnend f ü r  e i n i g e  n i c h t k a u s a t i v e  Phraseme d i e s e r  Gruppe 

1 s t  außerdem d i e  Bedeutung ' a n f a n g e n ,  b e g inn e n ,  etwas zu t u n  - ׳

v g l .  z.  B. d i e  Phraseme сесть  за букварь ׳ -  an fangen ,  das Lesen 

und S c h re ib e n  zu l e r n e n ׳ ; в ступ а ть  на п уть ׳ -  e in e  bes t immte  Tä- 

t i g k e i t ,  Lebensweise b e g i n n e n ׳ , aber  auch п о ступ и ть  в батраки  - 

' s i c h  jemandem u n t e r s t e l l e n .u. a ׳

Nach i h r e r  p h r a s e m in te r n e n  S t r u k t u r  la s s e n  s i c h  a l l e  Phraseme in  

Verb und Nomina lg ruppe  g l i e d e r n ,  l e t z t e r e  b e s t e h t  i n  der  Regel 

aus e i n e r  P r ä p o s i t i o n  und einem S u b s t a n t i v  im A k k u s a t i v  (dabei  

s i n d  a t t r i b u t i v e  E r w e i t e r u n g  - с та ть  на одну д о ску  с кем - oder  

e i n  w e i t e r e s  S u b s t a n t i v  im A k k u s a t i v  - се сть  на хпеб и на воду  - 

m ö g l i c h ) ,  l e d i g l i c h  i n  einem F a l l  aus SA + Pr + SG (вы бросить дурь  

и з  головы) .
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Bei einem B l i c k  a u f  d i e  Valenz der  Phraseme l ä ß t  s i c h  f e s t s t e l -  

l e n ,  daß d i e  a g e n t i v e n  n i c h t k a u s a t i v e n  Phraseme sowohl 

e i n w e r t i g  s e i n  können (8 B e i s p i e l e ) :

־  се сть  за букварь

- се сть  за вер ста к

- выходить на д о р о гу

- выбросить д урь  и з  гоповы

- выйти в пюди

- се сть  на хпеб и на воду

- се сть  на яйца

с ־ д в и га ть с я  с шеста 

a l s  auch z w e i w e r t i g  (8 B e i s p i e l e ) :

с ־ та ть  на одну д о ску  с кем

- с та ть  на копени перед кем/чем  ( n i c h t  o b l i g a t o r i s c h :  Кубань 

не может . . .  с та ть  на копени и пизать сапоги  за хв а тч и ко в  ־

немцев . )

- сп р я та ться  под крыпышко чье 

при страива ться  под крыпышко к кому 

пр и стр о и ться  под крыпышко к кому

- входить в кур с  чего  ( h ä u f i g  входить в кур с  депо)

- в с ту п а ть  на п уть  ч е го /к а к о й , auch m i t  R e l a t i v s a t z :  

в с ту п а ть  на такой п у т ь , который . . .

о ־ тд а ться  в р уки  ко м у /к  к о м у /к о го /ч ь и

- идти  на хпеба к кому

- се сть  на шею кому/чью

Bei п о ступ и ть  в батраки (к  кому) und идти  в пюди (к  кому) 

s c h e i n t  e i n e  z w e i t e  V a l e n z s t e l l e  m ö g l i c h ,  i s t  im u n t e r s u c h t e n  

M a t e r i a l  j e d o c h  n i c h t  b e l e g t .

Die k a u s a t i v e n  Phraseme zu e i n w e r t i g e n  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen 

s in d  z w e i w e r t i g  ( выбросить дурь из  гоповы  - выбить дурь и з  гоповы  

к о г о /ч ь и /у  к о г о ) ,  d i e  k a u s a t i v e n  Phraseme zu z w e i w e r t i g e n  n i c h t -  

k a u s a t i v e n  Phrasemen können sowohl z w e i w e r t i g  {и д ти  на хлеба к 

кому - в зя ть  на хпеба ко го )  a l s  auch d r e i w e r t i g  s e i n  (с т а т ь  на 

одну д оску  с кем - ста ви ть  на одну д о ску  к о го  с кем) .
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2 . 1 . 2 . 1  K o n v e r s i v i t ä t s b e z i e h u n g e n  zwischen k a u s a t i v e n  und n i c h t -  

k a u s a t i v e n  Phrasemen

Für d i e  K lä ru n g  der  Frage,  ob es s i c h  bei  den Beziehungen zw i -  

sehen k a u s a t i v e n  und n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen um K o n v e r s i v i t ä t s -  

bez iehungen h a n d e l t ,  s i n d  Anzahl  und A r t  der  Besetzung der  Va- 

l e n z s t e l l e n  in  den n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen von e n t s c h e id e n d e r  

Bed eu tung .

Im e r s t e n  F a l l  kann d i e  z w e i t e  V a l e n z s t e l l e  des n i c h t k a u s a t i v e n  

Phrasems durch  den T e i ln e h m e r  b e s e t z t  werden,  der  im e n ts p re c h e n -  

den k a u s a t i v e n  Phrasem a l s  Urheber  der  Handlung a u f t r i t t .  Im 

v o r l i e g e n d e n  M a t e r i a l  t r i f f t  das a u f  v i e r  der  z w e i w e r t i g e n  n i c h t -  

k a u s a t i v e n  Phraseme zu.

- X ста л  на копени перед Yx. ־ Y ставип  Хк на копени.

־  X спрятался под крыпышко к К0. -  Y приняп Хл под свое  крылышко.

- X отдался в руки  Yc. - Y взяп  в р уки  Хк .

- X идет на хлеба к  К0. ־ Y Ьерет на хлеЬа Хк .

Beide Phraseme v e r f ü g e n  s o m i t  j e w e i l s  über  d i e  ( p o t e n t i e l l )  

g l e i c h e  Zahl  von A k t a n t e n ,  wobei A k ta n te n  m i t  g l e i c h e r  Beze ich -  

nung i n  be iden  Phrasemen r e f e r e n t i e l l  i d e n t i s c h  s i n d .  X und Y 

s i n d  b e id e  an der  K o n v e rs io n  b e t e i l i g t ,  können b e id e  sowohl 1m 

k a u s a t i v e n  a l s  auch im n i c h t k a u s a t i v e n  Satz  r e a l i s i e r t  werden.

An der  K o n v e r s io n  n i c h t  b e t e i l i g t e  A k t a n t e n  t r e t e n  weder im 

k a u s a t i v e n  noch im n i c h t k a u s a t i ven Phrasem a u f .

Da e in e  Umkehrung der  S ta n d p u n k te ,  von denen aus d i e  S i t u a t i o n  

b e t r a c h t e t  w i r d ,  e in e  w e i tgehende  S a c h v e r h a l t s i d e n t i t ä t  sowie d i e  

g l e i c h e  Anzahl  an der  K o n v e rs io n  b e t e i l i g t e r  A k ta n te n  gegeben 

s i n d ,  können d i e s e  B e i s p i e l e  a l s  K o n v e r s i v e  b e t r a c h t e t  werden.

2 . 1 . 2 . 2  Q u a s i k o n v e r s i ve m i t  z w e i w e r t i g e n  n i c h t k a u s a t i v e n  Phra-  

semen

Im z w e i t e n  F a l l  kann d i e  z w e i t e  V a l e n z s t e l l e  des n i c h t k a u s a t i v e n  

Phrasems n i c h t  durch  den T e i ln e h m e r  b e s e t z t  werden,  der  im e n t *  

sprechenden k a u s a t i v e n  Phrasem a l s  Urheber  de r  Handlung a u f t r i t t .  

V e r d e u t l i c h t  werden s o l l  d ie s  anhand des Phrasempaares 

ста ть  на одну д о ску  с кем - стави ть  на одну д о ску  к о го  с кем.
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1. Петр стал  на одну д о ску  с Иваном .

2. Андрей ставил Петра на одну д о ску  с Иваном.

1. X ста л  на одну д о ску  с Yx. 2. Z ставил  Хк на одну д о ску  с Yx. 

Ад Ад Pat

־  K a u s a t i v i t ä t  + K a u s a t i v i t ä t

Oie du rc h  d i e  be iden  Phraseme c h a r a k t e r i s i e r t e  S i t u a t i o n  b e s t e h t  

d a r i n ,  daß X und Y g l e i c h g e s t e l l t  werden.  Phrasem 1 s t e l l t  d ie s e n  

Vorgang aus der  S i c h t  von X d a r .  Phrasem 2 b e s c h r e i b t  den Vorgang 

je d o c h  n i c h t  aus der  S i c h t  von Y, sondern  vom S ta n d p u n k t  e in e s  

w e i t e r e n ,  nur  im k a u s a t i v e n  Phrasem a u f t r e t e n d e n  T e i ln e h m e r s  Z.

Y i s t  an der  K o n v e rs io n  n i c h t  b e t e i l i g t .  In Phrasem 1 s o l l  das 

A u f t r e t e n  von X dazu f ü h r e n ,  daß X und Y a l s  g l e i c h w e r t i g  angese- 

hen werden,  i n  Phrasem 2 i s t  es Z, das e in e  G l e i c h s t e l l u n g  von X 

und Y v e r u r s a c h t .

Der e n t s c h e id e n d e  U n t e r s c h i e d  zu den u n t e r  2 . 1 . 2 . 1  b e s c h r ie b e n e n  

K o n v e rs iv e n  b e s t e h t  d a r i n ,  daß von den be iden  A k t a n t e n ,  d i e  so-  

wohl im k a u s a t i v e n  a l s  auch im n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem r e a l i s i e r t  

werden (X und Y ) ,  nur  e i n e r  (X) an der  K o n v e r s io n  b e t e i l i g t  i s t .  

Z {Agens und K a u s a to r )  kann dagegen nur  im k a u s a t i v e n  Satz  a u f -  

t r e t e n .  Somit  i s t  zwar i n  den m i t  den v o r l i e g e n d e n  Phrasemen 

g e b i l d e t e n  Sätzen e in e  u n t e r s c h i e d l i c h e  Sehweise a u f  d i e  S i t u a -  

t i o n  gegeben, von e i n e r  Umkehrung der  Sehweise kann je d o c h  n i c h t  

gesprochen werden.

Die U n m ö g l i c h k e i t ,  Z a l s  A k t a n t e n  im n i c h t k a u s a t i v e n  Satz  zu 

r e a l i s i e r e n ,  i s t  i n  den U n t e r s c h ie d e n  in  Umfang und S t r u k t u r  der  

be iden Phrasembedeutungen b eg ründe t  - während с та ть  на одну д о ску  

с кем nur  d i e  Beziehungen zwischen X und Y c h a r a k t e r i s i e r t ,  b e i n -  

h a l t e t  стави ть  на одну д о ску  к о го  с кем d i e  z u s ä t z l i c h e  In f o r m a -  

t i o n  über den E i n f l u ß  von Z a u f  d ie s e  Bez iehungen.

Au fg ru nd  der  T a ts a c h e ,  daß nur  e i n  an der  K o n v e r s io n  b e t e i l i g t e r  

A k t a n t  i n  be iden Phrasemen r e a l i s i e r t  werden kann,  t r e f f e n  b e id e  

Merkmale ( P e r s p e k t i v w e c h s e l  und S a c h v e r h a l t s i d e n t i t ä t )  nur  in  

e in g esch rä n k te m  Maße zu.  In Anlehnung an APRESJAN werden d ie s e  

Phrasempaare im fo lg e n d e n  a l s  Q u a s i k o n v e r s i v e  b e z e i c h n e t .  

I n n e r h a l b  der ׳  kommen-br ingen ' -Gruppe m i t  age n t ivem  n i c h t k a u s a t i - 

ven Phrasem b e t r i f f t  das d i e  f o lg e n d e n  Phrasempaare:  

ста ть  на одну д оску  с кем ставить  на одну д о ску  к о г о t с кем
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сесть  на шею кому посадить на шею к о го , кому

поступ и ть  в батраки к кому отдать в батраки к о г о , к кому18 

пойти в люди к кому отдать в люди кого> к кому

войти  в кур с  чего ввести  в кур с  ч е го , кого

в с ту п а ть  на п уть  чего наставлять на п уть  ч е го , кого

Es s p i e l t  k e in e  R o l l e ,  ob der  n i c h t  an der  K o n v e rs io n  b e t e i l i g t e  

A k t a n t  Y f ü r  e in en  b e l e b t e n  oder  u n b e le b te n  Te i lnehm er  s t e h t .

Die h i e r  a l s  Q u a s i k o n v e r s i v e  b e s c h r ie b e n e n  Phrasempaare m i t  zwei -  

w e r t i g e n  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen nehmen e in e  Z w i s c h e n s t e l l u n g  

zwischen den k o n v e r s i v e n  Phrasempaaren ( 2 . 1 . 2 . 1 )  und den Paaren 

m i t  e i n w e r t i g e n  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen ( 2 . 1 . 2 . 3 )  e i n .

Die Z w e i w e r t i g k e i t  der  n i c h t k a u s a t i v e n  Phraseme r ü c k t  s i e  fo rmal  

i n  d i e  Nähe der  K o n v e r s i v e ;  d i e  U n m ö g l i c h k e i t ,  in  jedem der 

Phraseme b e id e  an der  K o n v e rs io n  b e t e i l i g t e n  A k ta n te n  zu r e a l i -  

s i e r e n ,  s p r i c h t  dagegen f ü r  d i e  i n h a l t l i c h e  Nähe der  Q u a s ikon ve r -  

s i v e  zu den Phrasempaaren m i t  e i n w e r t i g e n  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrase-  

men.

00052021

2 . 1 . 2 . 3  Q u a s i k o n v e r s i v e  m i t  e i n w e r t i g e n  n i c h t k a u s a t i v e n  

Phrasemen

Im d r i t t e n  F a l l  s tehen den z w e i w e r t i g e n  k a u s a t i v e n  Phrasemen nur 

e i n w e r t i g e  n i c h t k a u s a t i v e  Phraseme gegenüber .  Dami t  kann nur  e in  

an der  K o n v e r s io n  b e t e i l i g t e r  A k t a n t  i n  be iden  Phrasemen r e a l i -  

s i e r t  werden.

Die Merkmale des P e r s p e k t i v w e c h s e l s  und der  S a c h v e r h a l t s i d e n t i t ä t  

t r e f f e n  dam i t  auch h i e r  nur  i n  begrenztem Umfang zu und d i e  B e i -  

s p i e l e  d i e s e r  Gruppe s i n d  a l s  Q u a s i k o n v e r s i v e  zu q u a l i f i z i e r e n .

X сел за букварь. Y посадил Xk за букварь.

X вышел на д о р о гу . У вывел Хк на д о р о гу .

X выбросил дурь и з  головы. Y выбил дурь и з  головы  XQ.

X вышел в люди. Y вывел в люди Хк .

X сд вигал ся  с места. Y сд вигал  с места Хк.

X сел на хлеб и на воду. Y посадил Хк на хлеб и на во д у .

X сел на яйца. Y посадил Хк на яйца .

Das zu поступить в батраки konversive Phrasem wäre взять в батраки кого - diese 
Verbindung wird jedoch nur im wörtlichen Sinn gebraucht: ,jdn. als Knecht, Landarbeiter 
einstellen’.
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Von den u n t e r  2 . 1 . 2 . 2  b e s c h r ie b e n e n  Q u a s i k o n v e r s i ven u n t e r s c h e i -  

den s i c h  d ie s e  B e i s p i e l e  d a d u rc h ,  daß a l l e  A k t a n t e n  der  be iden  

Phraseme an der  K o n v e rs io n  b e t e i l i g t  s i n d .  D iese  E i g e n s c h a f t  t e i -  

l e n  s i e  m i t  den u n t e r  2 . 1 . 2 . 1  b e s c h r ie b e n e n  k o n v e r s i v e n  Phrasem- 

paaren .

Vor de r  B esch re ib un g  der  Phrasempaare m i t  n i c h t a g e n t i v e m  n i c h t -  

k a u s a t i v e n  Phrasem s o l l  noch a u f  d i e  B e i s p i e l e  h in g e w ie s e n  wer-  

den,  d i e  s i c h  n i c h t  e i n d e u t i g  e i n e r  der  be iden  Gruppen ( m i t  

a g e n t ive m  bzw. n i c h t a g e n t i v e m  n i c h k a u s a t i ven Phrasem) zuordnen 

l a s s e n . 19

Bei d ie s e n  B e i s p i e l e n  kann d i e  S u b j e k t s t e l l e  i n  A b h ä n g i g k e i t  vom 

K o n t e x t  sowohl m i t  einem Agens a l s  auch m i t  einem V o r g a n g s t r ä -  

g e r20 b e s e t z t  werden.

In a l l e n  Zwei f e i s f ä l 1 en h a n d e l t  es s i c h  dabei  um Phraseme, deren 

v e r b a l e  Komponente im f r e i e n  Gebrauch e i n  Agens zum S u b j e k t  haben 

k a n n .

So kann d i e  S u b j e k t s t e l l e  v e r b a l e r  Phraseme, d i e  m i t  be leb tem 

oder  m i t  unbe lebtem S u b j e k t  g e b r a u c h t  werden,  sowohl m i t  einem 

Agens a l s  auch m i t  einem V o r g a n g s t r ä g e r  b e s e t z t  werden.  

сд в и га ть ся  с места  ' a n fa n g e n  zu h a n d e ln ,  i n  Gang kommen'

сд ви га ть  с места к о го , что  ' j d n .  v e r a n la s s e n  zu h a n d e ln ;

e tw .  i n  Gang b r i n g e n ' .

Die B e l e b t h e i t  des S u b j e k t s  i s t  je d o c h  k e in  h i n r e i c h e n d e r  I n d i k a -  

t o r  f ü r  den a g e n t i v e n  C h a r a k t e r  des Phrasems. Auch Phraseme, d ie  

v o r r a n g i g  m i t  be leb tem S u b je k t  a u f t r e t e n ,  können d i e s e  S u b j e k t -  

s t e l l e  sowohl m i t  einem Agens a l s  auch m i t  einem V o r g a n g s t r ä g e r  

bese tzen  :

с е с т ь /с а д и т ь с я  в пужу [ в  капош у]

- Одним сповом, ты опять сел в пужу. Сколько раз я теЬе го в о -  

рил а , не ссорься  с Павлом. Он умнее тебя. - Ну я тоже кое- 

что смыспю в н а уке . (Б.  Ромашов)

)005202 ו

19 Im untersuchten Material bet r i f f t  das die folgenden Phraseme: сесть в лужу (калошу), 
стать на рельсы, выходить/выбиться из колеи, выехать в свет, дойти/доиграться 
до ручки, пустить слезу, стать на (настоящую) точку, снимать/скинуть/сбросить (с 
себя) маску.

Vorgangsträger - Träger eines Vorganges/Prozesses, emer Zustands Veränderung, 
(Begriff nach HELBIG 1983).
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Bei diesem B e i s p i e l  kann davon ausgegangen werden,  daß s i c h  d ie  

b e t r e f f e n d e  Person durch  i h r  A u f t r e t e n ,  i h r  Handeln s e l b s t  i n  

e in e  f ü r  s i e  p e i n l i c h e  S i t u a t i o n  h i n e i n m a n ö v r i e r t  h a t .

- П осередь-то высшего общества не сесть Ьы в пужу . (Сухово-Кобы- 

пин)

Не сесть  Ьы в пужу kann sowohl a ls ׳  s i c h  nur  n i c h t  l ä c h e r l i c h  

machen׳ (d u rc h  e igenes  V erschu lden ,  u n g e s c h ic k t e s  A u f t r e t e n )  

a l s  auch ׳ nur  n i c h t  i n  e in e  p e i n l i c h e  S i t u a t i o n  g e r a t e n  ohne) ׳

e igenes  Dazutun)  i n t e r p r e t i e r t  werden.

Dies s p i e g e l t  s i c h  auch i n  den Bedeutungsangaben der  W ör te rbüch er  

w ie d e r .  Während sowohl das s iebzehnbänd ige  a l s  auch das v i e r b ä n -  

d ig e  Akademiewör te rbuch den p a s s i v i s c h e n  Gebrauch i n  den V o rd e r -  

grund s t e l l e n  und demzufo lge  сесть в пужу (капош у) m i t  "попадать 

в неповкое,  гпупое попожение, терпеть неудачу"  e r k l ä r e n ,  b e t o n t  

d i e  Bedeutungsangabe im " P h ra s e o lo g is c h e n  W ör te rb u ch "  von M o l o t -  

kov "с та в и ть  сеЬя в неповкое,  гпупое,  смешное положение" den 

a g e n t i v e n  Gebrauch des Phrasems.

Bei Phrasemen, d i e  b e s c h r e i b e n ,  daß jemand in  e in e  s c h w i e r i g e ,  

ausweglose,  p e i n l i c h e  usw. Lage g e r ä t ,  i s t  das S u b j e k t  zumeis t  

e i n  V o r g a n g s t r ä g e r .  E ine Ausnahme b i l d e t  l e d i g l i c h  das eben 

a n g e f ü h r t e  Phrasem се сть  в пужу .

D ie n i c h t k a u s a t i v e n  Phraseme e r ö f f n e n  neben der  S u b j e k t v a l e n z  

k e in e  w e i t e r e n  o b l i g a t o r i s c h e n  V a l e n z s t e l l e n  und werden v o r w i e -  

gend e i n w e r t i g  g e b r a u c h t .  F a k u l t a t i v e  Ergänzungen s i n d  i n  e i n i g e n  

F ä l l e n  m ö g l i c h ,  es konn te  jedoch  nur  f ü r  выезжать в свет  e i n  

s o lc h e s  B e i s p i e l  ge funden werden:

" Между девушками, выехавшими вместе со мною в с в е т , отпичапась  

княж на*•* (Пушкин) .

A l l e  m i t  d ie s e n  Phrasemen g e b i l d e t e n  Sätze können nur  e in e n  an 

der  K o n v e rs io n  b e t e i l i g t e n  P a r t i z i p a n t e n  r e a l i s i e r e n .  Somi t  s in d  

auch d ie s e  B e i s p i e l e  den Q u a s i k o n v e r s i ven zuzuordnen.

2 . 1 . 3  Phrasempaare m i t  n i c h t a g e n t i v e m  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem

Bei den m e is te n  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen der  ' kommen-b r ingen ׳ - 

Gruppe kann d i e  durch das Phrasem e r ö f f n e t e  S u b j e k t s t e l 1e n i c h t

00052021
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m i t  einem Agens b e s e t z t  werden (63 B e i s p i e l e ) .  D iese  Phraseme 

b e s c h r e ib e n  e in e  Zus tandsveränderung ,  d i e  e i n  b e l e b t e r / u n b e l e b t e r  

T e i l n e h m e r ,  der  a l s  V o rg a n g s t rä g e r  b e z e i c h n e t  werden s o l l ,  an 

s i c h  e r f ä h r t .

Auch h i e r  umfaßt  d i e  Semant ik der  Phraseme d i e  v e r s c h i e d e n s t e n  

B e r e i c h e .

A u f f ä l l i g  i s t  d i e  große Anzahl von Phrasemen, d i e  b e s c h r e i b e n ,  

daß jemand i n  e in e  bes t immte ,  i n  der  Regel f ü r  ihn  unangenehme 

S i t u a t i o n  kommt bzw. g eb ra c h t  w i r d .  Im M a t e r i a l  f i n d e n  s i c h  dazu 

10 B e i s p i e l e ,  v g l .  z.  В. сесть на мель ־  посадить на мель ко го  

( ' i n  e in e  - h ä u f i g  f i n a n z i e l l ־   s c h w i e r i g e  Lage kom m en/b r ingen ׳ ) ,  

идти под oòyx - подводить под oôyx ко го  ( , i n  G efahr  kommen/b r in -  

g e n ' ) ,  ста ть  в тупик  - ставить в тупик ко го  ( ׳ i n  e in e  schw ie -  

r i g e ,  ausweglose Lage k o m m e n /b r in g e n ' ) ,  в п у та ть с я  в историю  ־ 

впутать  в историю ко го  ( ׳ i n  e in e  unangenehme Sache v e r w i c k e l t  

w e r d e n / v e r w i c k e l n ׳ ) .  Die unangenehme S i t u a t i o n  kann auch d a r i n  

bes tehen ,  daß jemand in  d i e  A b h ä n g ig k e i t  von einem anderen g e r ä t  

bzw. g e b r a c h t  w i r d :  попасть в переплет ־ взять  в переплет ко го  

( ' i n  d i e  Klemme g e r a t e n ;  von jdm. h a r t  a n g e fa ß t  werden ־ j d n .  i n  

d i e  Enge t r e i b e n ;  j d n .  h a r t  a n f a s s e n ' ) ,  попадать в р уки  ч ь и /к о - 

г о /ч е г о ־   взять  в руки  ко го  ( ׳ jdm. in  d i e  Hände g e r a t e n  - Jdn.  i n  

d i e  Hände bekommen, zu fassen  k r i e g e n ' ) .

Auch zur  Wiedergabe der  Bedeutung ' s t e r b e n  - t ö t e n g ׳ i b t  es e in e  

ganze Reihe von Phrasempaaren (5 B e i s p i e l e ,  v g l .  z.  В. сойти  в 

могилу свести ־   в могилу к о го , решаться жизни - решать жизни ко го  

(be i  d ie s e n  be iden  Phrasempaaren i s t  j e w e i l s  das k a u s a t i v e  Phra-  

sem g e b r ä u c h l i c h e r  a l s  das n i c h t k a u s a t i v e  Phrasem),  отпр авиться  

на то т  свет - отправить на тот свет к о го ) .

E in B l i c k  au f  d i e  p h ra s e m in te rn e  S t r u k t u r  d i e s e r  Phraseme z e i g t ,  

daß auch h i e r  E i n h e i t e n  aus Verb + P r ä p o s i t i o n a l g r u p p e  ü b e r w ie -  

gen,  d a r u n t e r  36 Phrasempaare m i t  p r ä p o s i t i o n a l e m  A k k u s a t i v ,  16 

Paare m i t  p r ä p o s i t i o n a l e m  G e n i t i v ,  4 Paare m i t  p r ä p o s i t i o n a l e m  

D a t i v  sowie zwei E i n h e i t e n  m i t  P r ä p o s i t i v .  In zwei F ä l l e n  w i r d  

d i e  Nomin a lg ru p p e  durch e in  a t t r i b u t i v e s  A d j e k t i v  (д о й ти /д о в е с ти  

до белого каления , вы ступить/вы вести  на свет Ьож ий), i n  einem 

Phrasempaar durch  e i n  zw e i te s  S u b s t a n t i v  im e n ts p rec he n d e n  Kasus 

(о б л е ка ться /о б л е ка ть  в плоть и кровь) e r w e i t e r t .

)0052021
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Die fo lg e n d e n  beiden S t r u k tu rs c h e m a ta  s i n d  m i t  j e w e i l s  einem 

Phrasempaar bei  eg t  :

V + SG - решаться/решать жизни  und

V + SA + Pr + SG ־ терять/вы бить почву и з-по д  ног. 

S c h l i e ß l i c h  wurden auch zwei B e i s p i e l e  i n  d i e  Untersuchung e i n -  

bezogen, bei  denen d i e  S u b j e k t s t e l l e  B e s t a n d t e i l  der  phrasemin-  

t e rn e n  S t r u k t u r  i s t :  камень свапипся/сняпи  с души кого

камня на камне не о ста п ся /о ста ви п и  от  

чего.

2 . 1 . 3 . 1  K o n v e rs iv e  und Q u a s ik o n v e r s i v e

H i n s i c h t l i c h  der  phrasemexternen Valenz der  Phraseme d i e s e r  

Gruppe i s t  f e s t z u s t e l l e n ,  daß es s i c h  bei  den n i c h t k a u s a t i v e n  

Phrasemen m e is t  um e i n - ,  bei  den en tsp rechenden  k a u s a t i v e n  Phra-  

semen demzufo lge um z w e iw e r t i g e  Phraseme h a n d e l t .  Nur i n  neun 

B e i s p i e l e n  konnte e in e  höhere W e r t i g k e i t  f e s t g e s t e l l t  w e rd e n .21 

Die Vermutung,  daß es s i c h  desha lb  bei  den Phrasempaaren m i t  

n i c h t a g e n t i v e m  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem a u s s c h l i e ß l i c h  um Quas i -  

k o n v e r s i v e  h a n d e l t ,  e rw ies  s i c h  jedoch a l s  f a l s c h .

Es lassen s i c h  auch in  d i e s e r  Gruppe sowohl B e i s p i e l e  f ü r  Konver -  

s i v i t ä t s b e z i e h u n g e n  zwischen kausat ivem und n i c h t k a u s a t i v e m  Phra-  

sem f i n d e n  a l s  auch B e i s p i e l e  f ü r  Q u a s i k o n v e r s i v e .

1. Die be iden Phraseme s in d  konvers z u e i n a n d e r :

Y взяп XA на заметку.

Y взяп в кпеши ХА.

Y выЬросип из  памяти ХА.

Y ставип в пень ХА.

Y взяп в переппет ХА.

Y взяп в руки  ХА.

Y свеп ХА с ума.

Y укладывает ХА в (сво е й )

X попап на заметку к Y0.

X попап в кпеши к К0.

X выпап и з  памяти Кс.

X ста п  в пень от  Кс.

(b e id e  v e r a l t e t )

X попап в переппет YG.

X попап в руки  к Y0.

X сошеп с ума от YQ.

X укладывается в гопове Yc

Dies betr i f f t  die folgenden Beispiele: стать в пень от чего (veralt.), попадать в рук, 
чьи/кому/к кому, стать на рельсы чего, выпадать из памяти чей, сойти с  ума о 
кого/чего, попадать в переплет кого/чего, попадать на гпаза кому, свалиться н 
плечи кому, попадать на замечание у  кого.

2ז
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голове, ( s e l t e n )

X теряпся из  виду KG. У теряп из  виду Л׳А.

X повергапся  к  ногам  KG. У повергая ХА к ногам . ( s e l t e n )

2. D ie  be iden  Phraseme b i l d e n  Q u a s i k o n v e r s i v e :

a) Q u a s i k o n v e r s i v e  m i t  z w e iw e r t ig e n  n i c h t k a u s a t i ven Phrasemen 

X попа ח ZD на гл а з а . У пустил  ХА на глаза  Z0.

(s e l  te n )

X свалился на плечи Z0. У взвалил ХА на плечи  Z0.

X поднялся на высоту (ZG) .  У поднял Хк на высоту  Zc.

X ста л  на рельсы  ZG. У перевел Хк на рельсы  Zc.

Wie oben b e r e i t s  g e z e i g t ,  s in d  B e i s p i e l e  d ie ses  Typs dadurch ge- 

k e n n z e i c h n e t ,  daß der  Te i lnehmer  Z zwar in  be iden Phrasemen 

r e a l i s i e r t  w i r d ,  jedoch  n i c h t  an der Konvers ion  b e t e i l i g t  i s t .  

Von den be iden  an der  Konvers ion  b e t e i l i g t e n  M i t s p i e l e r n  X und Y 

kann dagegen nur  e i n e r  (X) i n  be iden Phrasemen r e a l i s i e r t  werden.

b) Q u a s i k o n v e r s i v e  m i t  e in w e r t ig e m  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem 

X ложился в rp o b . У вгонял  Хк в гр о Ь .

( s e i  t e n )

X пошло с молотка. У продап Хк с м олотка .

X пошеп ко д ну. У пустип  ХА ко дну.

X дошеп до  белого каления. У довел ХА до белого каления . 

Камень свалился с души Хй. У снял камень с души XG.

Auch h i e r  kann im n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem nur  e i n  an der  Konver-  

s io n  b e t e i l i g t e r  M i t s p i e l e r  r e a l i s i e r t  werden. Die A u fzäh lung  von 

B e i s p i e l e n  l i e ß e  s i c h  f o r t s e t z e n  - m i t  45 Phrasempaaren b i l d e t  

d i e s e r  Typ von Q u a s i k o n v e r s i ven d i e  g rö ß te  Gruppe im u n t e r s u c h t e n  

M a t e r i  a l .

2 . 1 . 3 . 2  D ie  v e r b a l e  Komponente de r n i c h t k a u s a t i v e n  Phraseme

Anhand der  u n t e r  2 . 1 . 2  beschr iebenen Phrasempaare wurde u. a. 

g e z e i g t ,  daß d i e  den v e rb a le n  Komponenten der Phraseme zugrunde-  

l ie g e n d e n  Verben n i c h t  nur  i h r e  grammat ische Bedeutung (d .  h. 

i h r e  E i g e n s c h a f t e n  a l s  Verb,  T räger  der  K o n g ru e n z k a te g o r ie n  Per-  

son,  Numerus, Genus sowie der  v e rb a le n  K a t e g o r ie n  Tempus, Modus 

und Genus v e r b i  zu s e i n )  i n  d ie  p h r a s e o lo g i s c h e  Gesamtbedeutung 

e i n b r i n g e n  (und das Phrasem somi t  e r s t  zum Verba lphrasem machen),

Ines Van Schyndel - 9783954791118
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:16:33AM

via free access



sondern d ie s e  auch durch  Elemente i h r e r  k a t e g o r i e l l e n  Bedeutung22 

( K a u s a t i v i t ä t ,  I n g r e s s i v i t ä t ,  A g e n t i v i t ä t )  b e r e i c h e r n .

Es i s t  jedoch n i c h t  m ö g l i c h ,  aus dem Vorkommen d i e s e r  Elemente in  

der  Bedeutung e in e s  dem Phrasem z u g ru n d e l ie g e n d e n  Verbs automa- 

t i s c h  au f  deren E x i s t e n z  in  der  Phrasembedeutung zu s c h l i e ß e n .

Für d i e  oben b e s c h r ie b e n e n  a g e n t i v e n  Phraseme konnten nur  so lche  

Verben a l s  Phrasemkomponente f e s t g e s t e l l t  werden,  d i e  auch im 

n i c h t p h r a s e o l o g i s c h e n  Gebrauch m i t  einem Agens a l s  S u b je k t  a u f -  

t r e t e n  können. *־

Ein anderes B i l d  e r g i b t  d i e  B e sch re ib un g  der  n i c h t a g e n t i ven 

Phraseme. Deren v e r b a l e  Komponenten können sowohl au f  Verben 

zurückgehen,  d i e  im n i c h t p h r a s e o l o g i s c h e n  Gebrauch nur  m i t  einem 

V o rg a n g s t rä g e r  a l s  S u b j e k t  Vorkommen ( попадать t выпадать) a l s  

auch au f  Verben,  d i e  e i n  Agens zum S u b je k t  haben können (и д ти , 

с е с т ь , в ы п е те ть ).

Zahlenmäßig überwiegen sogar  d i e  B e i s p i e l e  des z w e i te n  Typs:

In 26 B e i s p i e l e n  t r e t e n  s o lc h e  Verben a l s  Komponenten n i c h t a g e n -  

t i v e r  Phraseme a u f ,  d i e  im n i c h t p h r a s e o l o g i s c h e n  Gebrauch auch 

m i t  einem Agens g e b r a u c h t  werden können.

Als t y p i s c h e  V e r t r e t e r  h i e r f ü r  wären d i e  Verben и д ти /хо д и ть  und 

d i e  von ihnen g e b i l d e t e n  p r ä f i g i e r t e n  Verben zu nennen, d ie  

a l l e i n  i n  17 Phrasemen a l s  Komponente e r m i t t e l t  wurden.  W e i t e r h i n  

zäh len  dazu auch d i e  Verben ста ть  (4 B e i s p i e l e ) ,  сесть  (3 B e i -  

s p i e l e ) ,  выступать  und выппывать ( j e  e i n  B e i s p i e l ) .

Diese Verben können a u ß e rh a lb  des Phrasems m i t  einem Agens a l s  

S u b je k t  a u f t r e t e n :

Петр идет домой. Гости пришпи поздно. Мапьчик сеп на ступ .

Отец стап  на сто п . Водопаз всппынуп.

In diesem F a l l  r e a l i s i e r e n  d i e  Verben m e i s t  i h r e  u r s p r ü n g l i c h e  

Bedeutung a ls  Bezeichnung e i n e r  Bewegung im Raum, d i e  e i n  b e le b -  

tes  S u b je k t  a u s f ü h r t .

Da es s i c h  in  a l l e n  F ä l l e n  um polyseme Lexeme h a n d e l t ,  lassen

00052021
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s i c h  je d o c h  auch im n i c h t p h r a s e o l o g i s c h e n  B e r e i c h  B e i s p i e l e  

f i n d e n ,  i n  denen d ie s e  Verben k e in  Agens zum S u b j e k t  haben:

Поезд и д е т . Пришпо время . Сопнце ce n o . Часы стапи . Кукпа всппы -

s a / 7 а .

Dem s tehen  nur  10 B e i s p i e l e  gegenüber ,  i n  denen sowohl das Phra- 

sem a l s  auch das Verb im f r e i e n  Gebrauch ke in e n  Agens a l s  S u b je k t  

z u l a s s e n .

Neben dem Verb попадать , das a l l e i n  i n  s ie b e n  B e i s p i e l e n  a l s  Korn- 

ponente f e s t g e s t e l l t  wurde,  g i l t  d ie s  noch f ü r  d i e  Verben 

и с ч е з а ть t выпадать und терять  ( j e  e i n  B e i s p i e l ) .

2 . 1 . 4  Phrasempaare m i t  r e f l e x i v e r / n i c h t r e f l e x i v e r  Verbalkompo-  

nente

In e i n e r  Reihe von B e i s p i e l e n  u n t e r s c h e i d e n  s i c h  d i e  be iden Phra- 

seme fo rm a l  nur  durch  das V o r h a n d e n s e in / N ic h v o r h a n d e n s e in  des 

S u f f i x e s  - с я .

Wie b e r e i t s  g e z e i g t ,  können durch  - с я  im Russ ischen  sowohl R e f l e -  

x i v f o r m e n  ( P a s s i v -  und u n p e r s ö n l i c h e  Formen i m p e r f e k t i v e r  Verben) 

a l s  auch R e f l e x i v v e r b e n  g e k e n n z e ic h n e t  w e r d e n .23 

Bei R e f l e x i v v e r b e n ,  d i e  von t r a n s i t i v e n  Verben g e b i l d e t  werden, 

w i r d  durch das r e f l e x i v e  Element -ся  d i e  I n t r a n s i t i v i t ä t  des 

Verbs fo rm a l  g e k e n n z e ic h n e t .

D e r a r t i g e  Verben t r e t e n  h ä u f i g  a l s  v e r b a l e  Komponente der  n i c h t -  

k a u s a t i v e n  Phraseme a u f  ( v g l .  z.  B. d i e  oben b e sch r ie b e n e n  Phra-  

sempaare: становиться  на н о ги  - ставить  на н о ги  к о г о /ч т о , поя- 

в и тся  на свет  - произвести  на свет к о г о /ч т о л вы биться в поди - 

вывести в пюди к о го ) ,  i n  e i n i g e n  F ä l l e n  b i l d e n  s i e  V a r i a n t e n  zu 

n i c h t r e f l e x i v e n  Verbkomponenten:  скр ы ть ся /и сч е зн уть  из  вида , 

с о й ти /с в и х н у ть с я  с ум а . D ie en tsp rechend en  Phraseme können sowohl 

a g e n t i v e n  (вы биться в пюди) a l s  auch n i c h t a g e n t i ven C h a ra k te r  

(скры ться  из  вида) haben.

In den fo lg e n d e n  B e i s p i e l e n ,  wo s i c h  b e id e  Phraseme nur  durch das 

Vorhandensein  des S u f f i x e s  -с я  im n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem v o n e in -  

ander u n t e r s c h e i d e n ,  s o l l  u n t e r s u c h t  werden,  ob s i c h  h i n t e r  d i e -
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ser  fo rm a le n  E i n h e i t l i c h k e i t  auch R e g e lm ä ß ig k e i te n  i n  den se* 

mant ischen Beziehungen zwischen den Phrasemen erkennen la s s e n .  

Der überwiegende T e i l  d i e s e r  Phrasempaare b e s c h r e i b t  Prozesse,  

d ie  e in e  Zus tandsveränderung  des S u b je k t s  ausdrücken bzw. Hand- 

lungen,  d i e  e in e  Z us tan dsve ränd erung  des O b je k t s  ve ru rs a c h e n  und 

i s t  somi t  der ' kommen-br ingen ׳ -Gruppe zuzuordnen ( v g l .  z.  B. 

отправиться на то т  свет  - отправить на то т свет  к о го , сбиться  с 

топку  - сбить с топку к о г о ) .  Somi t  e r s c h e i n t  es g e r e c h t f e r t i g t ,  

s i e  im v o r l i e g e n d e n  A b s c h n i t t  zu behande ln .

Nur zwei B e i s p i e l e  können der  ' s e i n - h a l t e n ׳ -Gruppe24 zugeordnet  

werden ( иметься в виду  - иметь в вид у , им еться в активе  - иметь 

в а к т и в е ) , f ü r  d i e  ' s e i n - b r i n g e n ' -Gruppe g i b t  es im u n t e r s u c h t e n  

M a te r i  al  ke ine  Phrasempaare d i  eser  A r t .

Für d i e  v o r l i e g e n d e  A r b e i t  i s t  es von besonderem I n t e r e s s e ,  

i n w i e w e i t  durch d i e  Phrasempaare m i t  r e f i  e x i  v e r / n i c h t r e f l ex i  ver  

Verbkomponente k o n v e r s i v e  Beziehungen zum Ausdruck  g e b ra c h t  

werden können.

Nur in  zwei F ä l l e n  i s t  es b e r e c h t i g t ,  von echten  K o n v e rs iv e n  zu 

sprechen.  Das b e t r i f f t  d i e  Phrasempaare

уклады ваться в гол ове  у  ко го  - укпадывать в гопове  что  und 

теряться из  в и д а (у ) к о го /ч е й  - терять и з  в и д а (у ) к о го /ч т о  

A l l e  anderen Phrasempaare m i t  r e f 1 e x i v e r / n i c h t r e f l ex i  ve r  V e r b a l -  

komponente b i l d e n  Q u a s i k o n v e r s i v e .

In d iesen  Paaren i s t  der  überwiegende T e i l  der  n i c h t k a u s a t i v e n  

Phraseme e i n w e r t i g .  Dies i s t  n i c h t  v e r w u n d e r l i c h ,  da d i e  e n t s p r e -  

chenden Verben im f r e i e n  Gebrauch neben der  S u b j e k t s t e l l e  m e is t  

nur  noch e in e  w e i t e r e  Ergänzung in  Form e in es  P r ä p o s i t i o n a l o b -  

j e k t s  zu lassen  ( v g l .  подняться на борьбу ; броситься в д р а ку /н а  

помощь; вода превратилась в пед ).

Im Phrasem i s t  d ie s e  S t e l l e  je d o c h  schon durch  d i e  nom ina le  Korn* 

ponente b e s e t z t  - das Phrasem kann a l s o  (neben der  S u b j e k t v a l e n z )  

ke ine  w e i t e r e n  aus der  Potenz s e i n e r  Verba l  komponente r e s u l t i e -  

renden V a l e n z s t e l l e n  e r ö f f n e n .

D o r t ,  wo e in e  höhere W e r t i g k e i t  t r o t z d e m  m ö g l i c h  i s t ,  b e ru h t  

d iese  au f  der F ä h i g k e i t  des Phrasems, auch d i e  S t e l l e  des Geni -  

t i v a t t r i b u t s  s e i n e r  Nominal komponente a l s  V a l e n z s t e l l e  des Phra-

00052021
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sems zu n u tz e n .

Q u a s i k o n v e r s i v e  m i t  zw e iw e r t ig e m  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem s in d  nur 

i n  zwei B e i s p i e l e n  b e l e g t .  Bei подниматься на вы соту какую /чего  

i s t  e in e  K o n k r e t i s i e r u n g  des Phrasems i n  Form e in e s  Kongruenz- 

oder G e n i t i v a t t r i b u t s  zur  Nominal komponente m ö g l i c h  ( h ä u f i g  durch 

допжную , соответствующ ую , неЬывапую высоту  bzw. на высоту по- 

поженив). Das z w e i t e  Paar b i l d e n  d i e  Phraseme вал иться  с н о г от 

чего  und валить с н о г  к о го .

Für Q u a s i k o n v e r s i v e  m i t  e i n w e r t i g e m  n i c h t k a u s a t i ven Phrasem 

f i n d e n  s i c h  im u n t e r s u c h t e n  M a t e r i a l  17 B e i s p i e l e ,  v g l .  z.  B. 

впуты ваться в историю  - впуты вать в историю к о го  

сб и ться  с панталыку - сбить с панталыку к о го

отправиться  к праотцам  - отправить к праотцам кого

Bei e i n i g e n  B e i s p i e l e n  d i e s e r  Gruppe s t e l l t  s i c h  d i e  Frage,  ob es 

s i c h  bei  den v o r l i e g e n d e n  Phrasempaaren n i c h t  auch um A k t i v -  und 

P ass iv fo rm e n  e in e s  Phrasems hande ln  kann.

D i s k u t i e r t  werden s o l l  d ie s e s  Problem anhand des Phrasempaares

- превратить/превращ ать [о б р а ти ть /о б р а щ а ть ] в прах к о го /ч т о  

' v ö l l i g ,  ganz und ga r  z e r s t ö r e n ,  d i e  E x i s t e n z  von j d m . / e t w .  be- 

enden, a u s l ö s c h e n ' ;

- превратиться/превращ аться [ обратиться /обращ атьсяJ в прах 

' a u f h ö r e n  zu e x i s t i e r e n ,  z e r s t ö r t ,  v e r n i c h t e t  w e r d e n ' .

Die Bedeutung des Phrasems m i t  r e f l e x i v e r  Verba l  komponente i s t  

p a s s i v i s c h e r  N a t u r .  Wie i n  den vorhergehenden K a p i t e l n  b e r e i t s  

g e z e i g t ,  kann Pass ivbedeutung  sowohl g rammat isch  (d u rc h  d i e  e n t -  

sprechende Genus-v e r b i -Form des Verbs)  a l s  auch l e x i k a l i s c h  

(d u rc h  p a s s i v i s c h e  Verben oder  F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e  m i t  den Funk- 

t i o n s v e r b e n  bekommen, g e r a te n , z.  B. z u r  Anwendung kommen) ausge- 

d r ü c k t  werden ( v g l .  auch d i e  B e d e u t u n g s e r k lä r u n g  bei  MOLOTKOV: 

'прекратить  свое существование,  у н и ч т о ж а т ь с я ' ) .

Bei den h i e r  zu besch re ibend en  Phrasemen h a n d e l t  es s i c h  um e inen  

f l i e ß e n d e n  Übergang zwischen g ram m a t isch e r  und l e x i k a l i s c h e r  

R e a l i s i e r u n g  der  P a s s iv b e d e u tu n g .

B e t r a c h t e t  man d i e  f o lg e n d e n  T e x t b e i s p i e l e ,  so s c h e i n t  zunächst  

n i c h t s  gegen e in e  Bewertung von что обращается в прах  a l s  P a s s iv -  

fo rm  zu обращать в прах что  zu sp rechen :
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" Ежедневный труд  . . .  все òonee . . .  уничто ж а е тся , превращается в 

прах во времена . . .  боевых с то л к н о в е н и й .. (М.  Горький,  0 пите- 

ратурной т е х н и к е ) .  ( Ѵд1. S l o v a r '  sovremennogo ru ssko g o  j a z y k a ,  

Bd. X I ,  S. 82.)

" Тут рушился а п та р ь , там низвергапся трон , И обращались в прах и 

Тир и  Вавипонт (Бенедиктов,  Смерть).  ( ѵд1. MOLOTKOV 1986, S. 

352).

Gegen e i n e  s o lc h e  Wertung d i e s e r  Formen s p r i c h t  je d o c h  d i e  T a ts a -  

che,  daß das p a s s i v e  Phrasem über be ide  A spe k t fo rm en  v e r f ü g t ,  d i e  

P a s s i v b i l d u n g  durch -ся  im Russ ischen je d o c h  nur  f ü r  i m p e r f e k t i v e  

Verben g e b r ä u c h l i c h  i s t .

Auch bei  anderen Phrasemen m i t  r e f l e x i v e r  Verbal  komponente s in d  

be ide  Aspek t fo rm en  b e l e g t :

в п у та ть с я /в п у ты в а ть с я  в историю  - ' i n  e tw.  Unangenehmes h i n -

e i  n g e r a t e n ; h i  nei  ngezодen 

werden '

улож иться/уклады ваться  в голове  - ' k l a r ,  v e r s t ä n d l i c h  werde n ׳ .

Anders dagegen im fo lg e n d e n  Phrasempaar :

класть /полож ить  на бумагу что  - ' e t w .  zu P a p ie r  b r i n g e n ' ,

кл а сться  на бумагу ׳ -  zu P a p ie r  g e b r a c h t  werden,

s i c h  zu P a p ie r  b r i n g e n  l a s s e n ׳ .

In e i n e r  d r i t t e n  Gruppe von B e i s p i e l e n  i s t  sowohl f ü r  das Phrasem 

m i t  r e f l e x i v e r  a l s  auch f ü r  das Phrasem m i t  n i c h t r e f l e x i v e r  Ver-  

bal  komponente nu r der  Gebrauch der  i m p e r f e k t i v e n  Formen b e l e g t :

- терять и з  гл а з  что ׳ -  e tw.  aus den Augen v e r l i e r e n  ׳

теряться  и з  гл а з  - ' n i c h t  mehr gesehen werden,  aus dem

B l i c k f e l d  v e r s c h w i n d e n ׳

- иметь в виду что - ׳ e tw .  b e r ü c k s i c h t i g e n  ׳

иметься в виду  - ' b e r ü c k s i c h t i g t  werden '

- иметь в активе что ׳ -  e tw .  g u th a b e n '  

иметься в активе - ׳ g u t g e s c h r i e b e n  werde n ׳

Während das R e l a t i o n s v e r b  иметь zu den I m p e r f e k t i v a  tan tum z ä h l t ,  

v e r f ü g t  das Verb терять  im f r e i e n  Gebrauch über  e in e n  p e r f e k t i v e n  

A s p e k t p a r t n e r  ( п о те р я ть ) .

In einem B e i s p i e l  wurden Bez iehungen,  d i e  dem V e r h ä l t n i s  von 

A k t i v  und P a s s iv  e n t s p r e c h e n ,  auch zwischen V e r b a l -  und P r ä d i k a -  

t i v p h ra s e m  f e s t g e s t e l l t :
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к т о /ч т о  камня на камне не о стави п ׳  j d . / e t w .  h a t  e tw .  v ö l l i g  z e r -  

от чего  s t ö r t ,  n i c h t s  mehr ü b r i g g e *

1 a s s e n ׳

камня на камне не осталось  , e tw .  wurde v ö l l i g  z e r s t ö r t ,  von 

от чего  e tw .  wurde n i c h t s  mehr ü b r i g g e l a s s e n ,

b l i e b  n i c h t s  mehr ü b r i g ׳ .

In e i n i g e n  B e i s p i e l e n  e x i s t i e r e n  neben dem Phrasem m i t  r e f l e x i v e r  

Verbal  komponente V a r i a n t e n  m i t  n i c h t r e f l e x i v e n  Verba l  komponenten : 

в в о д и ть /в в е с ти  в строй  что - ввод иться  в строй

в о й ти /в хо д и ть  в строй  

в с т у п и т ь /в с т у п а т ь  в строй  

впутывать в историю к о го  - впуты ваться  в историю

п оп а д а ть /п о п а д а ться  в историю  

Ь росать/Ь росить в гп а за Ь ־  р о са ться /Ь р о си ться  в гп а за  кому 

к и д а ть /к и н уть  в гпа за  к и д а ть с я /к и н у ть с я  в гп а за

кому что пезть в гп а з а .

Geht man davon aus,  daß im P a s s i v s a t z  das Agens der  Handlung in  

Form e ines  I n s t r u m e n t a l i s  a g e n t i s  r e a l i s i e r t  werden kann,  so i s t  

l e d i g l i c h  вводиться  в строй  a l s  g rammat ische P a s s i v f o r m  des Phra-  

sems в в о д и ть /в в е с ти  в строй  zu w e r t e n .

Dem Phrasem в в е с ти /в в о д и ть  в строй  zum Ausdru ck  e i n e r  a k t i v e n ,  

k a u s a t i v e n  Handlung s tehen  zur  B e sch re ib u n g  des e n ts p re c h e nd e n  

pass iven  Vorgangs sowohl d i e  g rammat ische P a s s i v f o r m  ввод и ться  в 

строй  a l s  auch d i e  s e p a ra te n  Phraseme в о й ти /в х о д и ть  [в с т у п и т ь /  

в с т у п а т ь ] в строй  gegenüber .

In a l l e n  anderen h i e r  a u f g e f ü h r t e n  B e i s p i e l e n ,  i n  denen durch  

Phraseme m i t  r e f l e x i v e r  Verba l  komponente P a s s iv b e d e u tu n g  ausge- 

d r ü c k t  w i r d ,  h a n d e l t  es s i c h  um l e x i k a l i s c h e  M ö g l i c h k e i t e n  zum 

Ausdruck der  P ass ivb e d eu tu ng  und s o m i t  um s e p a r a t e  Phraseme.

In den be iden  F ä l l e n ,  i n  denen k o n v e r s i v e  Beziehungen f e s t g e -  

s t e l l t  wurden ( уклады ваться в гопове  у к о го /ч ь е й  - укпады вать в 

гопове что  und теряться  из  в и д а (у ) к о го /ч ь е й  - терять  и з  в и д а (у )  

к о г о /ч т о ) , kann das Agens zwar im n i c h t k a u s a t i ven Satz  r e a l i s i e r t  

werden, j e d o c h  n i c h t  a l s  I n s t r u m e n t a l i s  a g e n t i s ,  sondern  i n  Form 

e ines  G e n i t i v s  ( m i t  oder  ohne P r ä p o s i t i o n )  oder  P o s s e s s i v p r o n o -  

mens.
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Die b i s h e r  b e t r a c h t e t e n  Phrasempaare m i t  r e f i  e x i v e r / n i c h t r e f l e- 

x i v e r  Verba l  komponente d i e n t e n  der  Wiedergabe re g e lm ä ß ig e r  seman- 

t i s c h e r  Beziehungen der  K a u s a t i v i t ä t / N i c h t k a u s a t i v i t ä t  bzw. A k t i -  

v i t ä t / P a s s i v i t ä t .

Es muß an d i e s e r  S t e l l e  je d o c h  d a r a u f  ve rw iesen  werden,  daß 

a l l e i n  aus der  E x i s t e n z  zw e ie r  Phraseme, deren F o rm a t i v e  d i e  oben 

b e s c h r ie b e n e n  B e s o n d e r h e i te n  a u fw e is e n ,  n i c h t  a u to m a t is c h  a u f  d i e  

A r t  der  semant ischen  Beziehungen zwischen be iden gesch losse n  

werden kann.

Auch d i e  fo lg e n d e n  M ö g l i c h k e i t e n  s e m a n t i s c h e r  Beziehungen z w i -  

sehen Verba l  phrasemen m i t  r e f i  e x i v e r / n i c h t r e f l e x i  ver  Komponente 

müssen in  B e t r a c h t  gezogen werden:

1. Zwei unabhäng ige ,  s e p a r a te  Phraseme b e s c h re ib e n  u n t e r s c h i e d -  

l i e h e  S i t u a t i o n e n :

кто  кидает в гпа за  кому что ׳  j d .  sag t  jdm.  e tw.  ins  G e s i c h t ,  

[б р о с а е т ]  o f f e n ,  gerade h e r a u s ׳

к т о /ч т о  кидается  в гп а за ׳  e t w . / j d .  l e n k t  d i e  A u fm erksamke i t

von jdm. au f  s i c h ,  s p r i n g t  jdm. ins  

Auge, i s t  sehr  a u f f ä l l i g ' .

2. In polysemen Verb indungen s in d  d i e  oben b esch r ie b en e n  rege lmä-  

ß igen  semant ischen  Beziehungen h ä u f i g  nur  i n  e i n e r  der  Bedeu- 

tungen ( m e i s t  der  wen ige r  i d i o m a t i s c h e n )  a u s g e p rä g t .  

вы тяги ва ться  в нитку ׳ .1 -  s i c h  in  e i n e r  Reihe a u f s t e l l e n ׳

׳ .2 s i c h  sehr  a n g s t r e n g e n '  

вы тягивать  в ни тку  к о го ׳ -  j d n .  i n  e i n e r  Reihe a u f s t e l l e n ,

a u f s t e l  1 en 1assen ׳ 

гн у т ь с я  в д у г у ׳ -  s i c h  t i e f  beugen, s i c h  b i e g e n  ׳

гн у т ь  в д у г у  что ׳ .1 -  e tw .  b i e g e n ׳

гн у т ь  в д у г у  к о го ׳ .2  j d n .  beugen, s i c h  u n t e r w e r f e n ,  u n t e r -

d rü c k e n ,  jdm. d i e  H ö l l e  h e i ß  machen׳ .

3. Die fo r m a le n  U n t e r s c h i e d e  i n  der  Verbal  komponente bed ingen l e -  

d i g l i c h  e in e  f o r m a le  Veränderung der  nomina len  Komponente, ha- 

ben je d o c h  ke inen  E i n f l u ß  a u f  d i e  Gesamtsemant ik  des Phrasems, 

es l i e g e n  V a r i a n t e n  e in e s  Phrasems v o r .

у т к н у т ь с я  носом во что  - ' s i c h  au f  e tw.  k o n z e n t r i e r e n ,  von 

у т к н у т ь  нос во что  - e tw .  v ö l l i g  i n  Anspruch genommen

s e i n ,  e tw.  m i t  Hingabe t u n ׳

( z .  B. l e s e n ,  s c h r e i b e n ) .

00052021

124 Ines Van Schyndel - 9783954791118
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:16:33AM

via free access



2.1.5 Phrasempaare mit dem Reflexivpronomen себя/себе als Kom* 

ponente bzw. Valenzpartner im nichtkausativen Phrasem

Die S p e z i f i k  d i e s e r  Phrasempaare (17 Paare)  b e s t e h t  d a r i n ,  daß 

sowohl d i e  v e r b a l e n  a l s  auch d i e  nomina len  Komponenten b e i d e r  

Phraseme i d e n t i s c h  s i n d .

Beide Phraseme v e r f ü g e n  j e w e i l s  über (m in d e s te n s )  zwei V a le n z -  

s t e l l e n ,  wovon e in e  im n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem durch  das R e f l e -  

x ivpronomen сеЬя/сеЬе  b e s e t z t  w i r d :

X портиn cebe к р о в ь . ( s e l t e n )  Y портип кровь X0.

X держал себя в у з д е . Y держап в узд е  Хк.

X прокпадывап cebe д о р о гу . Y прокладывай д о р о гу  Х0.

Zwischen прокладывать себе д о р о гу  und прокладывать д о р о гу  кому 

bestehen durchaus sem an t ische  Bez iehungen,  d i e  denen von выйти на 

д о р о гу  und вывести на д о р о гу  ко го  g l e i c h z u s e t z e n  s i n d .

Es s t e l l t  s i c h  je d o c h  d i e  Frage,  i n w i e w e i t  es b e r e c h t i g t  i s t ,  von 

semant ischen Beziehungen zwischen zwei s e p a r a te n  Phrasemen zu 

s p r e c h e n .

Wie in  K a p i t e l  I I  b e r e i t s  g e z e i g t ,  können f o r m a l e  Merkmale wie 

u n t e r s c h i e d l i c h e  A k ta n te n z a h l  oder  u n t e r s c h i e d l i c h e  Besetzung der  

V a l e n z s t e l l e n  ( z .  B. durch b e l e b t e  bzw. u n b e l e l e b t e  A k t a n t e n )  In -  

d i k a t o r  d a f ü r  s e i n ,  daß j e w e i l s  v e r s c h ie d e n e  Bedeutungen e in e s  

polysemen Phrasems r e a l i s i e r t  werden.

Kann e i n  Phrasem e in e  s e i n e r  V a l e n z s t e l l e n  sowohl m i t  einem 

R e f le x ivp ronom en  a l s  auch m i t  einem Nomen, das a u f  e i n e  vom 

S u b je k t  v e rs c h ie d e n e  Person r e f e r i e r t ,  b e s e tz e n ,  so können da- 

durch

a) der  r e f l e x i v e / n i c h t r e f l e x i v e  C h a r a k t e r  der  Handlung gekenn-  

z e i c h n e t  werden oder

b) z u s ä t z l i c h e  sem an t ische  D i f f e r e n z e n  (neben der  S u b j e k t -  bzw. 

O b je k t b e z o g e n h e i t  der  Handlung)  zwischen be iden  Phrasemen s i g -  

n a l i s i  e r t  w e rd e n .

Im F a l l e  a) b e s c h r ä n k t  s i c h  der  E i n f l u ß  von се б я /се б е  a u f  d i e  

Phrasembedeutung au f  den H in w e i s ,  daß d i e  Handlung r e f l e x i v  i s t :

- прокладывать cebe д о р о гу  ' d u r c h  e ig ene  K r a f t  zum E r f o l g

kommen׳

прокладывать д о р о гу  кому ' j d m .  zum E r f o l g  v e r h e l f e n ׳

< '052021
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- портить  c e te  кровь ׳  s i c h  das Leben schwer machen׳ 

портить  кровь кому ׳ jdm.  das Leben schwer machen׳

- наложить р у к у (и )  на себя ׳  s i c h  u m b r in g e n  ׳

наложить р уку  на к о го  ' j d n .  u m b r in g e n ) ׳ s e l t e n )

- развязать  себе р уки ׳  s i c h  H a n d l u n g s f r e i h e i t  v e r s c h a f f e n  ׳

развязать  р уки  кому ׳ jdm. H a n d l u n g s f r e i h e i t  v e r s c h a f f e n ׳ .

Dies e n t s p r i c h t  der  ü b l i c h e n  F u n k t i o n  des R e f le x iv p ro n o m e n s  in  

der  Sprache.  So, w ie  das Verb уЬить  zwar sowohl m i t  a l s  auch ohne 

R e f le x iv p ro n o m e n  g e b r a u c h t  werden kann,  man aber n i c h t  von zwei 

s e p a ra te n  Verben уЬ ить  und убить  себя  s p r i c h t ,  i s t  es i n  d iesen  

F ä l l e n  n i c h t  b e r e c h t i g t ,  von zwei s e p a ra te n  Phrasemen zu s p r e -  

chen.  Es h a n d e l t  s i c h  um e i n  Phrasem, in  dem d i e  O b j e k t s t e l l e

u.  a. durch  das R e f le x iv p ro n o m e n  b e s e t z t  werden kann. Das R e f l e -  

x ivpronomen s e l b s t  i s t  n i c h t  B e s t a n d t e i l  des Phrasems.

Es b l e i b t  zu p r ü f e n ,  i n w i e w e i t  m i t  Phrasemen d i e s e r  A r t  k o nve r -  

s i v e  Beziehungen a u s g e d rü c k t  werden können.

B e i s p i e l s ä t z e  w ie :  ( I )  Петр прокладывает д о р о гу  c e te

( I I )  Андрей прокладывает д о р о гу  Петру 

b e s t ä t i g e n  z u n ä c h s t ,  daß

־  b e id e  Sätze zur  R e a l i s i e r u n g  e i n e r  semant ischen  I n v a r i a n t e  

( P e t r  kommt zu E r f o l g )  g e n u t z t  werden können,

- der  S a c h v e r h a l t  i n  Satz  ( I )  vom S tan dpunk t  P e t r s ,  i n  Sa tz  ( I I )  

vom S ta n dpunk t  A n d r e j s  w iedergegeben w i r d ,

- das Phrasem über  zwei V a l e n z s t e l l e n  v e r f ü g t ,  d ie  i n  be iden  Sät*  

zen r e a l i s i e r t  werden.

Trotzdem i s t  d i e  Zahl der  an der  S i t u a t i o n  b e t e i l i g t e n  P a r t i z i -  

panten u n t e r s c h i e d l i c h :  Während i n  Satz ( I I )  durch  Андрей und 

Петр zwei v e r s c h ie d e n e  Personen benannt  werden,  r e f e r i e r e n  Петр 

und cebe  i n  Satz  ( I )  a u f  e i n  und d i e s e l b e  Person.  Somi t  w i r d  der  

E r f o l g  P e t r s  i n  ( I )  durch  s e in e  e igenen Ans t ren gung en ,  i n  ( I I )  

durch  d i e  H i l f e  A n d re js  e r r e i c h t .

Die h i e r  b e s c h r ie b e n e n  V e r h ä l t n i s s e  st immen m i t  den u n t e r  2 . 1 . 2 . 3  

d a r g e s t e l l t e n  ( Q u a s i k o n v e r s i v e  m i t  e i n w e r t i g e n  n i c h t k a u s a t i v e n  

Phrasemen) ü b e r e i n ,  v g l .  d i e  Phraseme выйти на д о р о гу  - вывести  

на д о р о гу  к о го .

Die a l s  " q u a s i k o n v e r s i v "  b e sch r ie be n e n  k a u s a t i v e n  Beziehungen 

können a l s o  sowohl a l s  sem an t ische  Beziehungen zwischen Sätzen
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m i t  zwei s e p a r a t e n  Phrasemen a l s  auch zwischen Sätzen m i t  e i n  und 

demselben Phrasem k o n s t a t i e r t  werden.  Im l e t z t e r e n  F a l l  h a n d e l t  

es s i c h  um Phraseme, d i e  e in e  i h r e r  V a l e n z s t e l l e n  sowohl m i t  

einem R e f le x i v p r o n o m e n  a l s  auch m i t  einem Nomen, das au f  e in e  vom 

S u b je k t  v e r s c h ie d e n e  Person r e f e r i e r t ,  bese tzen  kö n n e n .25

Dagegen w i r d  im F a l l e  b) d i e  Phrasembedeutung durch  d i e  E x i -  

s t e n z / N i c h t e x i s t e n z  von себ я /себе  i n  e i n e r  Weise b e e i n f l u ß t ,  d i e  

über  s e in e  Bedeutung a l s  R e f le x iv p ro n o m e n  h i n a u s g e h t :

- держать себя на вожжах ' s i c h  b e h e r r s c h e n ׳

( p r o s t . )

" Служить надобно верно. Держи сеЬя на вожжах! ” (Костыпев)

- держать на вожжах к о го ׳  j d n .  i n  A b h ä n g i g k e i t  h a l t e n '  

( p r o s t . )

"Я буду держать е го  на вожжах как можно дольш е.щ (Аксаков)

д ־ ать  себя знать ׳  e tw .  i s t  zu s p ü re n ,  h a t  s e in e

( ч ув ств о в а ть )  Fol gen ׳

ЯК восьми часам утра  жара уже д а е т  себя заметно чувство вать  

(Куприн)

- д ать  чувствовать  кому ׳ j d n .  e tw .  spüren l a s s e n ,  zu

v e r s t e h e n  geben ׳

" (Зинаида) подчас с особенным , злорадным удовольствием  давала  

ему ч у в с тв о в а ть , что и он у  ней в р у к а х ." (Тургенев)

- держать себя в узде ׳  s i c h  b e h e r r s c h e n ׳

*Ha корабле, особенно командиру, приходится себя в узд е  д е р - 

ж атьп . (Зонин)

־  держать в узд е  ко го ׳  j d n .  s t r e n g  h a l t e n ,  z ü g e l n ׳

н . . .  студ е н т, отчаянный социал-дем ократ, революционер , ко то р о го  

Николай Семеныч умел держать в у з д е .” (Л. Топстой)

заживо хоронить себя ־ ׳  s i c h  z u r ü c k z i e h e n ,  abgesch ieden

1 eben ׳

־  заживо хоронить ко го ׳  j d n .  f ü r  ü b e r f l ü s s i g  h a l t e n '

С ебя/себе  i s t  i n  d ie s e n  F ä l l e n  Komponente des Phrasems. Es l i e -

A f

Vgl. auch ABRAHAM, Möglichkeiten zum Ausdruck der Kausativität im Deutschen: ... 
Koreferenz (biegen - sich biegen, ändern ־ sich ändern).
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gen zwei s e p a r a t e  Phraseme m i t  u n t e r s c h i e d l i c h e r  Bedeutung und 

Komponentenzahl  v o r .

2 .2  D ie  Phraseme d e r ׳ s e i n - h a l t e n ׳ -Gruppe

2 . 2 . 1  D e f i n i t i o n

Die  Phraseme d i e s e r  Gruppe b e s c h re ib e n  Zustände bzw. das E r h a l t e n  

von Z u s t ä n d e n . 26

Die n i c h t k a u s a t i v e n  Phraseme c h a r a k t e r i s i e r e n  e i n  S u b j e k t  h i n -  

s i c h t l i c h  des Zus tandes ,  i n  dem es s i c h  b e f i n d e t ,  d. h. e t w . / j d .  

i s t  bzw. b l e i b t  i n  einem bes t immten Zus tan d ,  e i n e r  bes t immten 

Lage, S i t u a t i o n :  X находится под башмаком.

X о ста н е тся  Ьез оЬеда.

Die  k a u s a t i v e n  Phraseme geben d ie s e  S i t u a t i o n  vom Standpunkt  Y 

aus w i e d e r ,  d.  h. vom S tandpunk t  der  Person ,  d i e  durch  i h r  Han- 

d e in  b e w i r k t ,  daß X i n  diesem Zus tand ,  d i e s e r  S i t u a t i o n  v e r b l e i -  

ben muß:

Y держит под башмаком XĶ.

Y оставип  Xk Ьез обеда .

T y p is c h e  V e r t r e t e r  d i e s e r  Gruppe s in d  Phrasempaare,  d i e  e in  

( s t a t i s c h e s ,  d. h. b e r e i t s  bes tehendes)  A b h ä n g i g k e i t s v e r h ä l t n i s  

zum Ausdruck  b r i n g e n :  X находится в ежовых рукавицах  Кс

Y держит ХА в ежовых рукавицах  

M i t  27 Phrasempaaren (d .  h.  54 E i n z e l phrasemen) i s t  d ie s e  Gruppe 

w e s e n t l i c h  k l e i n e r  a l s  d i e  ' k o m m e n - b r in g e n ' - G r u p p e .

2 . 2 . 2  D ie  v e r b a l e  Komponente

Beim B l i c k  a u f  d i e  Phraseme d i e s e r  Gruppe f ä l l t  zunächs t  d i e  ge- 

r i n g e  V a r i a b i l i t ä t  der  v e r b a l e n  Komponente a u f .  In über  50 Phra-  

semen wurden l e d i g l i c h  10 v e r s c h ie d e n e  Verbkomponenten r e g i -  

s t r i e r t .  Von besonders hoher  Frequenz s in d  dabei  d i e  Komponenten 

быть (16 Phraseme, wobei zu быть h ä u f i g  l e x i k a l i s c h e  V a r i a n t e n  

m i t  н а хо д и ться , i n  e i n i g e n  B e i s p i e l e n  auch m i t  anderen Zu- 

s ta n d s v e rb e n  wie си д е ть , с т о я т ь , e x i s t i e r e n ) ,  держать (19 Phra-

26 Zum Zustandsbegriff vgl. Kapitel IV, Anmerkung (15). 
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seme), о ста в а ть с я , оставл ять  ( j e  6 Phraseme).

N i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen m i t  быть s tehen i n  der  Regel k a u s a t i v e  

Phraseme m i t  держать gegenüber  (16 Phrasempaare) .  In e i n i g e n  

wenigen F ä l l e n  wurden auch andere Zuordnungen b e o b a c h t e t :  лежать  ־

держ ать , содержаться - держ ать , жить - держать  ( j e w e i l s  e i n  

Phrasempaar ) .

Die z w e i t e  große Gruppe b i l d e n  Phrasempaare m i t  о ста в а ть ся  ־ 

оставлять  a l s  v e r b a l e  Komponenten (6 B e i s p i e l e ) .

Nur i n  einem F a l l e  i s t  weder im k a u s a t i v e n  noch im n i c h t k a u s a t i - 

ven Phrasem e in e  der  s t ä r k e r  f r e q u e n t i e r t e n  Verbkomponenten zu 

f i n d e n  (х о д и ть  на помочах - водить на пом очах).

2 . 2 . 2 . 1  быть - держать

Die 16 Phrasempaare m i t  den v e r b a l e n  Komponenten быть und держать 

b i l d e n  den Kern der  (nach ihnen  benannten) ׳  s e i n -  ha l  t e n ׳ - G r u p p e , 

v g l .  z .  B.

держать под башмаком ' i n  A b h ä n g i g k e i t  

к о го  s e i n / h a l t e n ׳

держать в ежовых ׳ s t r e n g ,  i n  Abhäng ig -  

рукавицах  k e i t  g e h a l t e n  werden/

ко го  h a l t e n ׳

держать под каблуком  , i n  A b h ä n g i g k e i t

s e i n / h a l  t e n ׳

׳ i n  A b h ä n g i g k e i t  

s e i n / h a l  t e n ׳

i ׳ n f o r m i e r t  s e i n / a u f  

dem Laufenden h a l t e n  ׳

im Bl i ׳ c k  von jdm. 

s e i n / j d n . , e tw.  im 

Bl i c k  haben ׳

׳ s i c h  u n t e r  j d s .  

Schutz  b e f i n d e n / j d n . 

s c h ü t z e n ׳

׳ i n  B e d rä n gn is  s e i n /  

j d n .  b e d rä n g e n ׳

ко го

держать в к о гт я х  

к о го

держать в курсе  

ч е го , ко го  

держать на примете

к о г о , что

держать под своим

крылышком

ко го

держать в тисках

быть под башмаком

у  кого

быть в ежовых 

рукавицах

у кого

быть под каблуком

у кого

быть в к о гт я х  

у кого  

быть в курсе

чего

быть на примете

у ко го

быть под 

крылышком

у  кого

быть в тисках  

у  ко го к о го

быть под стеклянным держать под стекд ян - ׳  a bgesch ied en ,  w e l t -  

колпаком ным колпаком к о го  f remd l e b e n / l e b e n
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1a s s e n ׳

быть в тени держать в тени ׳  im H i n t e r g r u n d

к о го /ч е го  к о го  s t e h e n / i n  den H i n t e r -

grund s t e l l e n ׳

A u f f ä l l i g  i s t  vo r  a l l e m  der  hohe A n t e i l  von Phrasemen, d i e  e in  

A b h ä n g i g k e i t s v e r h ä l t n i s  ausdrücken ( v g l .  Ьыть/держать в папах , в 

кул а ке , в ти ска х , в р у к а х , в к о г т я х , под каблуком, в ежовых 

р ука ви ц а х , под башмаком) .

Ä h n l i c h e  semant ische V e r h ä l t n i s s e ,  wie s i e  zwischen Phrasemen m i t  

быть und держать v o r l i e g e n  ( ׳ X b e f i n d e t  s i c h  in  einem best immten 

Zus tan d ;  Y b e w i r k t ,  daß X i n  diesem Zustand b l e i b t ׳ ) la s s e n  s i c h  

auch i n n e r h a l b  der  F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e  f e s t s t e l l e n .

Für das Deutsche wurden d e r a r t i g e  Beziehungen u. a. i n  den A r b e i -  

te n  von STEINITZ 1977 und PERSSON 1975 e rw ä h n t .  Beide Auto re n  

b e s c h r e ib e n  FVG m i t  h a lte n  und b le ib e n  a l s  Verbkomponenten:

Y h i e l t  X in  Bewegung - Y b e w irk te ,  daß X in  Bewegung b l ie b ;

Y h i e l t  X in  Ordnung  - Y b e w irk te ,  daß X in  Ordnung b l i e b .

D ie  Verb indungen m i t  h a lte n  werden von be iden  A u to re n  a l s  kausa- 

t i v e  FVG q u a l i f i z i e r t ,  da durch s i e  e i n  Bewi rken  (daß e t w . / j d .  in  

einem best immten Zustand b l e i b t )  a u s g e d rü c k t  w i r d .

Zwischen FVG m i t  b le ib e n  und h a lte n  b e s t e h t  d i e  g l e i c h e  R e l a t i o n  

w ie  zwischen FVG m i t  kommen und b r in g e n  (PERSSON 1975, S. 147) .  

En tsprechend können d i e  oben d a r g e s t e l l t e n  Beziehungen zwischen 

Phrasemen m i t  s e in  und h a lte n  m i t  den u n t e r  2 .3  besch r iebene n  

Beziehungen zwischen Phrasemen m i t  s e in  und b r in g e n  v e r g l i c h e n  

w e rde n .

00052021

In d r e i  F ä l l e n  s tehen den k a u s a t i v e n  Phrasemen m i t  держать  n i c h t -  

k a u s a t i v e  Phraseme m i t  anderen Z u s ta n d s verben gegenüber :  

лежать под сукном держать под сукном ׳  u n b e a c h te t  b l e i b e n ;

u n b e a c h te t  1assen ׳ 

׳ j d .  w i r d  ge fa ngen-  

g e h a l te n  ;

j d n . g e f a n g e n h a l t e n  ׳

׳ bei  j d n .  i n  Kost  und 

L og is  l e b e n ,  au f  j d s .  

Kosten l e b e n ;  j d n .  in  

Kost  und Log is  haben ׳

лежать под сукном держать под сукном

что

содержаться под держать под стражей

стражей кого

(n u r  schwach i d i o m a t i s c h )

жить на хлебах держать на хлебах

у ко го  ко го
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2 . 2 . 2 . 2  ходить ־   водить

i

ļ D ieses  Verbpaar  kann nur  durch e i n  B e i s p i e l  b e l e g t  werden:  

j X ходит на помочах - 'X w i r d  bevormundet ,  l ä ß t  s i c h  ( a u fg ru n d

s e i n e r  U n s e l b s t ä n d i g k e i t ) b e r Vormunden׳

Y водит на помочах ХА - 'Y bevormundet  X, b e w i r k t ,  daß X b e r v o r -

mundet w i r d ' .

Obwohl d ie s e  Phraseme e in e n  Prozeß bzw. e in e  Handlung b e s c h r e i -  

ben, wurden s i e  der  , s e i n - h a l t e n ' - G r u p p e  z u g e o r d n e t ,  da du rch  s i e  

k e in e  Zus tandsveränderungen  zum Ausdruck g e b r a c h t  werden.

2 . 2 . 2 . 3  о ста ться  - оставить

Die Phrasempaare m i t  о ста ть ся  - остави ть  a l s  Verba l  komponenten 

s in d  nur  u n t e r  V o r b e h a l t  der  ' s e i n - h a l t e n ׳ -Gruppe zuzuordnen.  

N a t ü r l i c h  lasse n  s i c h  B e i s p i e l e  d a f ü r  f i n d e n ,  daß Phraseme d i e s e r  

Gruppe Zustände ( im oben b e s c h r ie b e n e n  Sinne a l s o  auch Vorgänge 

und Handlungen,  d i e  e in e  bes t immte Z e i t  lan g  dauern und k e in e  

Zus tandsVeränderung e i n s c h l i e ß e n )  zum Ausdruck  b r i n g e n :

X о стап ся  без оЬеда 'X mußte n a c h s i t z e n ׳

Y оставип  XA без обеда 'Y l i e ß  X n a c h s i t z e n ' .

Dem stehen Phrasempaare gegenüber ,  deren Semant ik  e in e  Z us tan ds -  

Veränderung i m p l i z i e r t  und d i e  som i t  e i g e n t l i c h  der ׳  kommen-br in-  

g e n ' -G ru p p e  zuzuordnen wären:

X о стап ся  в д ураках  'X g e r i e t  i n  e in e  p e i n l i c h e  S i t u a t i o n ׳

Y оставип  XA в дураках  'Y b r a c h t e  X i n  e in e  p e i n l i c h e  S i t u a t i o n ׳ .

S c h l i e ß l i c h  g i b t  es u n t e r  den Phrasempaaren d i e s e r  Gruppe auch 

s o l c h e ,  d i e  e i g e n t l i c h  u n t e r  2 . 3 ,  der ׳  s e i n - b r i n g e n ' - G r u p p e ,  zu 

behandeln  wären:

Y оставип  XA при пиковом интересе  - 'Y h a t  X a n g e s c h m ie r t ,  ü b e r -

t ö l p e l t ׳

X остапся  при пиковом интересе  - , X h a t  das Nachsehen, i s t  ange*

s c h m i e r t ,  ü b e r t ö p e r l t  worden,  

geh t  l e e r  aus.

Ѳ0052021
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Es e r s c h e i n t  s i n n v o l l e r ,  d ie s e  k l e i n e  Gruppe ( a c h t  Phrasempaare) 

i n n e r h a l b  der ׳  s e i n - h a l t e n ׳ -Gruppe zu a n a l y s i e r e n  und d i e  a u f t r e -  

tenden B e s o n d e rh e i te n  en tsp rechend  zu komment ieren ,  a l s  i h r e  Be- 

Schre ibung  a u f  v e rs c h ie d e n e  A b s c h n i t t e  der  A r b e i t  zu v e r t e i l e n .  

Bei der  E n tsch e idu n g  f ü r  d i e ׳  s e i n - h a l t e n ׳ -Gruppe s p i e l t e  auch 

d i e  Semant ik  der  en tsp rechenden  Verben i n  v e rs c h ie d e n e n  Funk- 

t i o n s v e r b g e f ü g e n  e in e  R o l l e  ( v g l .  z.  B. d i e  in  DERĪBAS 1975 

(S. 84) a n g e f ü h r t e n  Verb indungen m i t  о ста ть ся  bzw. о с та в и ть : 

о ста ться  в памяти - ׳ im G edäch tn is  b l e i b e n ׳ , о ста ться  в попе 

зрения ׳ -  im B l i c k f e l d  b l e i b e n ' ,  о ста ть ся  в сипе - ׳ i n  K r a f t  

b l e i b e n ׳ , о ста ть ся  при своем мнении - ' b e i  s e i n e r  Meinung b l e i -  

ben ׳ ; оставить  Ьез внимания - ' u n b e a c h t e t  l a s s e n ' ,  оставить  Ьез 

ответа ־   ' u n b e a n t w o r t e t  l a s s e n ' ,  оставить  в покое  - ' i n  Ruhe 

l a s s e n ' ,  оставить  в сипе  - ' i n  K r a f t  l a s s e n ,  n i c h t  außer K r a f t  

s e t z e n '  . . . ) .  A l l e  d ie s e  Verb indungen b e s c h r e ib e n  Zus tände ,  ke ine

Die T a ts a c h e ,  daß s i c h  im p h r a s e o lo g i s c h e n  B e r e i c h  B e i s p i e l e  f i n -  

den, i n  denen i n  g l e i c h e r  Weise m i t  о ста ть ся  bzw. оставить  g e b i l -  

de te  E i n h e i t e n  in  der  Lage s i n d ,  Zus tandsveränderungen  auszu- 

d rü c k e n ,  s p r i c h t  d a f ü r ,  daß a l l e  Komponenten des Phrasems e i n e r  

Umdeutung u n t e r l i e g e n  können, auch d i e  sogenannten bez iehungs-

Diese  Phraseme l i e f e r n  e inen  w e i t e r e n  Beweis d a f ü r ,  daß ka te g o -  

r i e l l e  Bedeutungsmerkmale der  Verben - i n  diesem F a l l e  d i e  Merk- 

male “ Zus tand"  vs .  "Z u s ta n d s v e rä n d e ru n g "  - e inmal  i n  d i e  Phrasem- 

bedeutung übernommen werden können ( о с та ть с я  Ьез обед а), i n  an- 

deren F ä l l e n  je d o c h  f ü r  d i e  p h r a s e o l o g i s c h e  Gesamtbedeutung ke ine  

R o l l e  s p i e l e n  und durch neue Merkmale e r s e t z t  werden (о с т а т ь с я  в

In zwei F ä l l e n  werden durch Phrasempaare m i t  о с та ть с я /о с та в и ть

G e n u s -v e rb i -B e z ie h u n g e n  zum Ausdruck g e b r a c h t :

о ста ть ся  на bobax оставить на bobax ' s i c h  g e t ä u s c h t  haben,

Z u s ta n d s v e r a n d e rungen.

w e i t e n  Verben.

д ур а ка х ) .

g e t ä u s c h t  worden s e i n ;  

j d n .  tä u s c h e n '  

' b e t r o g e n  werden;  

j d n  . b e t r ü g e n . ׳

о ста ть ся  с носом оставить  с носом

ко го

Dies g i l t  auch f ü r  das Paar

ко го
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содержаться под стражей - , ge fangen s e i n ,  g e f a n g e n g e h a l t e n

werden ׳ ;

держать под стражей к о го  - ' j d n .  g e f a n g e n h a l t e n ' .

2.2.3 Konversivitätsbeziehungen

Die d r e i  u n t e r  2 . 1 . 2  e r l ä u t e r t e n  A r t e n  k o n v e r s i v e r  Beziehungen 

zwischen k a u s a t i v e n  und n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen s i n d  auch durch  

B e i s p i e l e  der  ' s e i n - h a l t e n ' - G r u p p e  b e l e g b a r .

Dabei f ä l l t  a u f ,  daß zwischen Phrasemen m i t  быть und держать  i n  

den m e is te n  F ä l l e n  k o n v e r s i v e  Beziehungen b e s te h e n ,  Phraseme m i t  

оставить  und о ста в а ться  dagegen a u s s c h l i e ß l i c h  Q u a s i k o n v e r s i v e  

b i l d e n .

Es wurden 12 k o n v e r s i v e  Phrasem paare i n n e r h a l b  der ׳  s e i n - h a l -  

t e n ' - G r u p p e  r e g i s t r i e r t .  Dabei h a n d e l t  es s i c h  um zehn Paare m i t  

den v e r b a l e n  Komponenten Ьыть und держать  ( v g l .  z .  В. быть под 

башмаком у к о го  - держать под башмаком к о г о , быть на примете у  

к о го  - держать на примете к о г о , быть под крыпышком у к о го  - 

держать под своим крыгѣшіком к о го ) sowie um d i e  Phraseme жить на 

xnebax у  к о го  - держать на хпебах к о го  und ходить на помочах у  

к о го  - водить на помочах к о г о . A l l e  d i e s e  Phraseme beze ichnen 

A b h ä n g i g k e i t s v e r h ä l t n i s s e  im w e i t e s t e n  S inne .

Q u a s i k o n v e r s i v e  m i t  z w e iw e r t ig e m  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem wurden 

in  zwei F ä l l e n  f e s t g e s t e l l t :

быть в курсе  чего  - держать к о го  в курсе  чего

быть в тени (ч е г о /к о г о )  - держать к о го  в тени (к о г о /ч е г о )

Im z w e i te n  B e i s p i e l  i s t  d i e  Ergänzung zwar m ö g l i c h ,  j e d o c h  n i c h t  

ü b l i  c h .

Q u a s i k o n v e r s i v e  m i t  e i n w e r t i g e m  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem l i e g e n  in  

a l l e n  Phrasempaaren m i t  оставить  - оставлять  a l s  v e r b a l e r  Kom- 

ponente  v o r :

X о ста л ся  при пиковом интересе. - Y оставил  Хк при пиковом

интересе.

X о ста л ся  в одной рубашке. - Y остави л  Хк в одной рубашке .

In d i e s e  Gruppe s in d  auch d i e  fo lg e n d e n  Phraseme e in z u o r d n e n :
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Ьыть в ти сках  - держать в тисках  ко го

быть под стеклянным колпаком - держать под стеклянным колпаком

кого

лежать под сукном  - держать под сукном что

содержаться под стражей  - держать под стражей к о го .

Das Ph rasem paar  быть в упряжке с кем ־ держать в упряжке кого  

s o l l  v e r d e u t l i c h e n ,  daß das Vorhandensein  b e s t im m te r  Komponenten 

zwar I n d i k a t o r  f ü r  d i e  E x i s t e n z  b e s t im m te r  s e m a n t i s c h e r  Bez iehun-  

gen zwischen zwei Phrasemen s e in  kann, je d o c h  d ie s e  n i c h t  zwangs- 

l ä u f i g  vorhanden s e in  müssen.

Diese  Phraseme s in d  weder K o n v e rs iv e  noch Q u a s i k o n v e r s i v e .  Es 

h a n d e l t  s i c h  um zwei s e p a ra te  Phraseme m i t  v ö l l i g  v e rs c h ie d e n e n  

Bedeutungen:  Ьыть в упряжке с кем b e d e u te t ׳  m i t  jdm. zusammen a r -  

b e i t e n ,  an einem S t ra n g  z i e h e n ׳ , держать в упряжке к о го  dagegen 

׳ j d n .  s t r e n g  h a l t e n ,  im Zaum h a l t e n ׳ .

«

2 . 2 . 4  EXKURS: Zur s e in -h a b e n -B e z ie h u n g

In einem F a l l  s t e h t  einem Phrasem m i t  Ьыть e i n  k o n v e r s i v e s  Phra-  

sem m i t  иметь gegenüber :

a) что Ьыл в р ука х  у  к о го ׳ -  e tw.  s tand  jdm. zur  V e r f ü g u n g ׳

b) кто  имел в р ука х  что ׳ -  j d .  h a t t e  e tw.  zur  V e r f ü g u n g ׳ .

Die be iden  Phraseme b e s c h re ib e n  e i n  B e s i t z v e r h ä l t n i s  ( Z u g e h ö r ig -  

k e i t s . v e r h ä l t n i s ) , Satz a) vom Standpunkt  des Possessums, Satz  b) 

vom S ta n dpunk t  des Possessors .  Es l i e g t  k e in e  K a u s a t i v ו t ä t s b e z i e -  

hung v o r .

Schon d i e  T a ts a c h e ,  daß nur  e in  e i n z i g e s  Phrasempaar m i t  d iesen  

Komponenten e r m i t t e l t  werden konn te ,  s p r i c h t  d a f ü r ,  daß k o nve r -  

s i v e  Phraseme m i t  Ьыть und иметь zwar p r i n z i p i e l l  m ö g l i c h  s i n d ,  

es s i c h  dabei  aber  k e i n e s f a l l s  um e in e  f ü r  das Russ ische  t y p i s c h e  

oder  p r o d u k t i v e  A r t  der  K o n v e r s i v b i 1 dung h a n d e l t .

Dies g i l t  auch f ü r  den B e re ic h  der F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e .  In DERI- 

BAS 1975 s in d  l e d i g l i c h  d r e i  Verb indungen m i t  иметь + P r ä p o s i t i o -  

n a lg r u p p e  a u f g e f ü h r t  ( иметь в ви д у , иметь в резе рве , иметь в 

своем распоряжении) und nur  f ü r  das l e t z t e  d i e s e r  B e i s p i e l e  l ä ß t  

s i c h  auch e in e  ana loge B i ld u n g  m i t  Ьыть ( Ьыть в распоряжении 

ко го )  f i n d e n .

00052021
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Die Ursache d a f ü r  b e s t e h t  d a r i n ,  daß dem Verb иметь im Russ ischen  

bei  we i tem n i c h t  d i e  R o l l e  zukommt, d i e  es z. B. i n  den w e s t s l a -  

w ischen Sprachen27 oder  auch im Deutschen28 s p i e l t .  Иметь nimmt

00052021

27 So wurden z. B. für das Tschechische die dort sehr stark ausgeprägten Beziehungen 
zwischen Konstruktionen mit sein {byti) und haben (mit) in einer Reihe linguistischer 
Arbeiten analysiert und beschrieben. Vgl. hierzu u. a. BAUER, J.; GREPL, M. 1970, S. 
120; ÖUROVIC, L. 1980; MIUVNICE ĆEŚTINY Bd. 3, S. 224 - 226; MRÁZEK, R. 1973, 
ZIMEK, R. 1963 sowie PSiKRYLOVÁ, M. 1990.
R. MRÁZEK (1973) verweist auf die enge Beziehung zwischen "Possessiv" und "Exi- 
stenz": Einerseits kann die Bedeutung "Possessiv״ sowohl durch haben, als auch durch 
setn ausgedrückt werden und andererseits kann man zum Ausdruck der Bedeutung 
"Existenz" sowohl sein, als auch haben verwenden.
Die Akademiegrammatik MLUVNICE ĆEŚTINY Bd. 3 schreibt zur Bedeutung von m it Die 
Bedeutung der Sätze mit mit kann in folgende Bestandteile zerlegt werden:
1. Bedeutung der Qualifizierung, Lokalisierung, Existenz - dies entspricht genau der 

Bedeutung» die auch durch Sätze mit b y t ausgedrückt wird;
2. Bedeutung der Zugehörigkeit, des Interesses eines Subjekts - diese Bedeutung muß in 

6yf־Sätzen explizit zum Ausdruck gebracht werden (z. B. durch Possessivpronomen, 
-adjektive, Genitivattribute).

Parallele Bildungen bestehen im Tschechischen z. B.
:bei der Bezeichnung eines Besitzverhältnisses im engeren Sinne ־

Petr má auto. ־ Toto auto je Petrovi. 'Petr hat ein Auto. ־ Dieses Auto ist dem Peter.' 
Sätze mit abstrakten Substantiven als Possessum sind von dieser Transformation 
ausgeschlossen, nur:
Petr má chripku, horečku, strach, pravdu - 'Peter hat Grippe, Fieber, Angst, Recht'.

:bei Zugehörigkeit eines Teils zu einem Ganzen ־
Vlasy má už bűé. ־ Jeho vlasy jsou už bile. *Er hat schon weiße Haare. ־ Seine Haare 
sind schon weiß.'

beim Ausdruck räumlicher oder zeitlicher Bestimmungen durch m ־ it
Petr má syna v nemocnici. - Petrùv syn je  v nemocnici. *Peter hat (seinen) Sohn im 
Krankenhaus. - Peters Sohn ist im Krankenhaus'.

:sowie in Konstruktionen mit mit bzw. byt als Kopula ־
Jeho tat inek je hornikem. ־ Tatinka má hornikem. 'Sein Vater ist Bergmann. - Er hat 
einen Bergmann zum Vater.'; Dvere jsou dokorán. - Dvere má te dokorán. 'Die Tür ist 
weit offen. - Ihr habt die Tür weit auf.'; Nás Ivánek je nemocny. - Ivánka mámé 
nemocného. 'Unser Ivanek 1st krank. - Wir haben einen kranken Ivanek.'; To je  tèzky. - 
To más tèzky. 'Das 1st schwer. ־ Das hast du schwer.'; Dnes je horko. -Dnes mámé 
horko. 'Heute 1st es heiß. ־ Heute haben wir es heiß.'

In diesen Beispielen sind die Sätze mit mit als umgangssprachlich zu charakterisieren. 
Diese Eigenschaft des Tschechischen findet ihren Niederschlag auch im Bereich der 
Phraseologie:
mit Kristova leta - b y t v Kristovych letech 'ein biblisches A lter haben - in biblischem 
A lter sein'; nemit ani gros - b y t bez grose *keinen Groschen/Pfennig haben ־ ohne einen 
Groschen/Pfennig sein'.
Auch im Sorbischen 1st diese Erscheinung belegt, vgl.:
nèchtó ma nëkoho po boku - nechtó je  nekomu po boku *jd. hat jdn. zur Seite ־ jd. 
ist/steht jdm. zur Seite'; nechtó ma nëkoho/nësto к ruce (к rukām) - nèchtó/nesto je  
nekomu к ruce 'jd. hat jdn./etw. zur Hand - jd./etw. ist jdm. zur Hand'.
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eher  e in e  p e r i p h e r e  S t e l l u n g  e i n ,  s e in  Gebrauch i s t  a u f  e i n i g e  

V e rb indung en ,  m e is t  m i t  a b s t r a k t e n  S u b s t a n t i v e n  ( иметь пра во ), 

b e s c h r ä n k t .  Zum Ausdruck der  P o s s e s s i v i t ä t  werden K o n s t r u k t i o n e n  

m i t  Ьыть + l o k a l e r  P r ä p o s i t i o n a l g r u p p e  (у  него  (е с т ь )  хорошие 

кн и ги , в этом магазине есть хорошие кн и ги )  oder  Sätze m i t  e n t -  

sprechenden Vol 1 verben ( оЬпадать, насчиты вать) b e v o r z u g t . 

H ä u f i g e r  werden dagegen d i e  R e f l e x i v f o r m e n  им еется/им ею тся  ge- 

b r a u c h t .  S ie  können sowohl nach i h r e r  Semant ik  a l s  auch nach 

i h r e n  s y n t a k t i s c h e n  E i g e n s c h a f t e n  a l s  synonyme En tsp rechung  der 

j e w e i l i g e n  Ьыть• K o n s t r u k t i o n e n  angesehen werden (В  этом магазине  

имеются хорошие кни ги )  und s in d  s o m i t  g e e i g n e t ,  k o n v e r s i v e  Sätze 

zu den j e w e i l i g e n  Sätzen m i t  иметь zu b i l d e n .

Im u n t e r s u c h t e n  M a t e r i a l  i s t  d ie s  durch  d i e  fo lg e n d e n  beiden 

Phrasempaare bei  eg t  :

I .  что имеется в активе у  к о го ׳  e tw .  w i r d  jdm. p o s i t i v  ange- 

что есть  в активе у  к о го  r e c h n e t ,  i s t  au f  s e i n e r  На-

b e n - S e i t e '  ,

кто  имеет что в активе  ' j d .  ha t  etwas g u t ,  a u f  s e i n e r

H a b e n -S e i t e '  ;

I I .  что имеется в виду  ' e t w .  w i r d  b e r ü c k s i c h t i g t ,  

кто  имеет в виду что  j d .  b e r ü c k s i c h t i g t  e t w . '

D ie  V a r i a n t e  m i t  Ьыть i s t  i n  B e i s p i e l  I I  n i c h t  b e l e g t .

Sowohl d i e  m i t  имеется  a l s  auch d i e  m i t  Ьыть g e b i l d e t e n  Konver-  

s i v p a a r e  s i n d  g e e i g n e t ,  neben der  u n t e r s c h i e d l i c h e n  S ta n d p u n k t -  

m a r k ie r u n g  auch G e n u s -v e rb i -B e z ie h u n g e n  w iederzugeben .

28 Für das Deutsche soll hier nur kurz auf die in HELBIG 1983 beschriebenen zustands 
bezeichnenden Konstruktionen mit sein und haben verwiesen werden. HELBIG nennt и. а 
folgende mögliche Parallelbildungen mit sein bzw. haben.
- Er hat Mut, Ausdauer, Erfahrung... ־ Er ist mutig, ausdauernd, erfahren...
- Er hat die Meinung, Hoffnung..., daß... - Er ist der Meinung, Hoffnung..., daß...
- Er hat die Tür auf. - Die Tür ist auf.
- Er hat nasse Füße. ־ Seine Füße sind naß.
- Er hat das Getreide geerntet. - Das Getreide 1st geerntet.
- Er hat das Bein verbunden. - Sem Bein ist verbunden.
Nur in den letzten vier Satzpaaren werden mit Hilfe von sem und haben konversiv« 
Sätze gebildet. Phraseme, in denen diese beiden Verbkomponenten alternieren, sin( 
vorhanden, vgl. z. B. Ich habe ihn iń der Hand - Er ist in meiner Hand*, jedoch scheinei 
den Phrasemen mit haben häufiger Verbindungen mit anderen statischen Verbalkomponen 
ten (z. B. hegen, stehen) gegenüberzustehen:
Ich habe es auf der Zunge - Es liegt mir auf der Zunge,
Endlich hat er es hinter sich ־ Endlich liegt es hinter ihm,
Er hat einen guten Freund zur Seite - Ihm steht ein guter Freund zur Sette."
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I s t  im Phrasem m i t  иметь d i e  S t e l l e  des A k k u s a t i v o b j e k t s  durch  

e in e  i n t e r n e  Komponente des Phrasems b e l e g t ,  so e n t s t e h e n  Konver -  

ļ s i v b e z ie h u n g e n  zwischen einem Verba lphrasem  m i t  иметь und einem 

P ן räd i  k a t i  v p h r asem m i t  Ьыть:

On имеет гоп о ву  на ппечах. - У н е го  е сть  гопова  на ппечах.

; K o n v e r s i v e  Beziehungen wurden auch zwischen v e r s c h ie d e n e n  Kon- 

s t r u k t i o n e n  m i t  быть r e g i s t r i e r t :

У него  (е с т ь )  тяяепая р у к а . (У  н е го  Ьыпа тяжепая р у к а .)

Он на р у к у  тяжеп. (Он Ьып тяжеп на р у к у . )

In einem w e i t e r e n  B e i s p i e l  b i l d e n  d i e  Komponenten им еться  und 

иметь V a r i a n t e n  zu den Komponenten быть und д ерж ать :

Ьы ть/им еется на примете - ' v o r g e m e r k t ,  im B l i c k  von jdm.

у ко го  s e i n ׳

держ ать/им еть на примете к о го ־   ' j d n .  v o r g e m e r k t ,  im B l i c k  haben'  

Es l i e g t  k e in  B e s i t z v e r h ä l t n i s  v o r .

2.3 Die Phrasempaare der ׳sein-bringen׳•Gruppe

2.3.1 Definition

Während i n  den b i s h e r  b e sch r ie be n e n  Gruppen von Phrasempaaren 

s i c h  j e w e i l s  be ide  Phraseme a u f  d i e  C h a r a k t e r i s i e r u n g  von Zu- 

s tänden (Phraseme der ׳  s e i n - h a l t e n ' - G r u p p e ,  v g l .  2 . 2 )  oder  be ide  

Phraseme au f  d i e  C h a r a k t e r i s i e r u n g  von Z u s ta n dsve ränd erungen  

(Phraseme der ׳ kommen-br ingen׳ -G ru p p e , v g l .  2 . 1 )  bezogen,  werden 

von den Phrasemen der ׳  s e i n - b r i n g e n ׳ -Gruppe sowohl Zustände 

(d u rc h  d i e  ' s e i n ׳ -Phraseme) a l s  auch Z u s ta n dsve rä n d e ru n g e n  (d u rc h  

d i e  ' b r i n g e n ׳ -Phraseme) i n n e r h a l b  e i n e r  Gruppe e r f a ß t .

Die n i c h t k a u s a t i v e n  Phraseme d i e s e r  Gruppe kennze ichnen  e i n e  Per-  

s o n / e in e n  Gegenstand X h i n s i c h t l i c h  des Zu s tan d es ,  i n  dem s i e / e r  

s i c h  b e f i n d e t :

X находится  под крыпышком YQ. - 'X s t e h t  u n t e r  dem Schutz  von

Y, w i r d  von Y g e s c h ü t z t . '

D ie k a u s a t i v e n  Phraseme der  Gruppe b e s c h r e ib e n  e in e  Handlung von 

Y, d i e  b e w i r k t ,  daß X in  d i e  e n tsp re che n d e  S i t u a t i o n  g e r ä t :

Y Ьерет XĶ под свое крыпышко. - ׳ Y nimmt X u n t e r  se in e n  S c h u t z . ׳

Die Phrasempaare d i e s e r  Gruppe können auch G e n u s - v e r b i - B e z i e h u n -
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gen zum Ausdruck  b r i n g e n :

кпасть  под сукно  что ׳ -  e tw.  a u f s c h i e b e n ,  u n b e a c h te t  l a s s e n '  

лежать под сукном  - ' e t w .  b l e i b t  u n b e a c h t e t ,  w i r d  au fge-

s c h o b e n ' .

In  e i n z e l n e n  F ä l l e n  e x i s t i e r e n  grammat ische - d i e  P a s s i v f o r m  des 

k a u s a t i v e n  Phrasems (Y  зажал в кулак Xk - X зажат в кулаке  Кс) und 

l e x i k a l i s c h e  - das n i c h t k a u s a t i v e  Phrasem (К зажал в кул а к  Хк 

X был в кулаке  Кс) - Ausdrucks fo rmen der  G e n u s -v e rb i -B e z ie h u n g e n  

n e b e n e i n a n d e r .

Von den etwa 50 Phrasempaaren der  ' s e i n - b r i n g e n ׳ -Gruppe wurden 28 

Phraseme r e g i s t r i e r t ,  d i e  nur  d i e s e r  Gruppe zuzuordnen s i n d ,  

d.  h.  es e x i s t i e r e n  k e in e  w e i t e r e n  Phraseme, m i t  denen s i e  Phra-  

sempaare e n ts p re c h e n d  den u n t e r  2.1 oder  2 .2  b e s c h r ie b e n e n  Bedin-  

gungen b i l d e n  könn ten .  Somi t  s c h e i n t  es g e r e c h t f e r t i g t ,  au f  der  

Grund lage  d i e s e r  14 Phrasempaare e in e  s p e z i e l l e ,  du rch  d i e  Verben 

s e in  und b r in g e n  s y m b o l i s i e r t e  Gruppe zu d e f i n i e r e n .

Verwiesen  se i  i n  diesem Zusammenhang noch a u f  G. HELBIG, der  zwei 

Gruppen k a u s a t i v e r  Verben im Deutschen u n t e r s c h e i d e t .  D ie  Verben 

der  e r s t e n  Gruppe beze ichnen T ä t i g k e i t e n ,  d i e  e in e n  Vorgang 

k a u s i e r e n ,  v g l .  z .  B. fö te n  - s te rb e n  ( d i e s e r  Gruppe wären d i e  

u n t e r  2.1 b esch r ie b en e n  Phraseme z u z u o rd n e n ) ,  d i e  Verben der 

z w e i te n  Gruppe b e s c h re ib e n  T ä t i g k e i t e n ,  d i e  e inen  Zus tand k a u s ie -  

r e n ,  v g l .  z.  B. s t e l le n  - s te h e n  ( d i e s e r  Gruppe e n ts p r ä c h e n  d ie  

u n t e r  2 .3  b e sch r ieb e n e n  Phrasempaare) .

2 . 3 . 2  Zusammensetzung d e r Gruppe

V i e l e  Phraseme d i e s e r  Gruppe s in d  n i c h t  nur  G l i e d  e i n e r  durch d ie  

Verben s e in  und b r in g e n  c h a r a k t e r i s i e r t e n  O p p o s i t i o n ,  sondern 

auch B e s t a n d t e i l  s e m a n t i s c h e r  O p p o s i t i o n e n ,  wie s i e  u n t e r  2.1 und

2.2  b e s c h r ie b e n  wurden.

Folgende Kom bina t ionen  s i n d  im M a t e r i a l  b e l e g t :

a) Zu einem k a u s a t i v e n  Phrasem (b r in g e n -P h ra s e m )  e x i s t i e r e n  zwei 

n i c h t k a u s a t i v e  Phraseme, von denen e in e s  den k a u s i e r t e n  Vor-  

gang (kommen-Phrasem) und das z w e i t e  den k a u s i e r t e n  Zustand
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( s e in -P h ra s e m )  zum Ausdruck b r i n g t .

брать на заметку к о го  - попадать на зам етку у  к о го

( O p p o s i t i o n  nach 2 . 1 )  

быть на заметке у  к о го  

( O p p o s i t i o n  nach 2 . 3 )

Beziehungen d i e s e r  A r t  können f ü r  20 k a u s a t i v e  Phraseme nach-  

gewiesen werden.  Dami t  i s t  d i e s e r  Typ der  K o m b in a t io n  k a u s a t i -  

ve r  Beziehungen zwischen d r e i  Phrasemen e i n e r  " F a m i l i e "  zah-  

lenmäßig am s t ä r k s t e n  v e r t r e t e n .

b) Zu einem n i c h t k a u s a t i v e m  Phrasem (s e in -P h ra s e m )  e x i s t i e r e n  

zwei k a u s a t i v e  Phraseme, wobei e in e s  das Beg innen/Beenden des 

Zustandes ( kommen-Phrasem) und das andere das E r h a l t e n  des Zu- 

s tandes  ( h a l t e n - Phrasem) bese h r e i b t .

быть в ежовых рукавицах - взять  в ежовые рукавицы ко го  

у к о го  ( O p p o s i t i o n  nach 2 . 3 )

- держать в ежовых рукавицах ко го  

(O p p o s i to n  nach 2 . 2 )

Im u n t e r s u c h t e n  M a t e r i a l  wurden s o lc h e  Beziehungen f ü r  f ü n f  

n i  c h t k a u s a t i  ve Phraseme f e s t g e s t e l l t .

In zwei F ä l l e n  s tehen  dem n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem zwei kausa-  

t i v e  Phraseme gegenüber ,  d i e  be ide  das E n ts te h e n  des e n t s p r e -  

chenden Zus tandes ,  jed och  von u n t e r s c h i e d l i c h e n  S tandpunk ten  

aus,  b e s c h r e ib e n .  Es h a n d e l t  s i c h  bei  d ie s e n  be iden  k a u s a t i v e n  

Phrasemen a l s o  um K o n v e r s i v p a a r e .

быть на побегуш ках у  к о го  - взять  на побегуш ки ко го

( O p p o s i t i o n  nach 2 .3 )  

отдать на побегуш ки ко го  

( O p p o s i t i o n  nach 2 .3 )  

( K o n v e r s i v i t ä t s b e z i e h u n g e n  zwischen в зя ть  на поЬегушки  und о т -  

д ать  на побегушки)

быть на руках  у  ко го  - взять  на р уки  ко го

( O p p o s i t i o n  nach 2 .3 )  

отдать на р уки  ко го  

(O p p o s i to n  nach 2 .3 )  

( K o n v e r s i v i t ä t s b e z i e h u n g e n  zwischen в зя ть  на р уки  und отдать  

на руки)

с) Es s tehen sowohl dem k a u s a t i v e n  Phrasem zwei n i c h t k a u s a t i v e
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a l s  auch dem n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem zwei k a u s a t i v e  Phraseme 

gegenüber ,  d. h. d i e  Phraseme d i e s e r  " F a m i l i e n "  können a l l e  

d r e i  i n  diesem K a p i t e l  besch r iebene n  A r t e n  k a u s a t i v e r  Bez ie -  

hungen e ingehen.

Ьрать под (с в о е ) крыпышко - находиться  под крыпышком 

ко го  у  ко го  ( O p p o s i t i o n  nach 2 .3 )

Ьрать под (с в о е ) крыпышко - сп р я та ться  под крыпышко 

ко го  к о го /ч ь е

(Opposi  t i o n  nach 2 .1 )  

находиться  под крыпышком - держать под (своим ) крыпышком 

у ко го  ко го

( O p p o s i t i o n  nach 2 .2 )

Eine besondere S t e l l u n g  i n n e r h a l b  d i e s e r  U n te rg ru p p e  nimmt 

e in e  F a m i l i e  e i n ,  deren k a u s a t i v e  Phraseme n i c h t  Beginnen und 

E r h a l t e n  e ines  Zus tandes ,  sondern Beginnen und Beenden des Zu- 

s tandes  w iedergeben.

ставить  в тупик к о го  - Ьыть в тупике

( O p p o s i t i o n  nach 2 .3 )  

ставить  в тупик ко го  - ста ть  в тупик

(O p p o s i to n  nach 2 .1 )  

вывести и з  тупика к о го  - Ьыть в тупике

( O p p o s i t i o n  nach 2 .3 )

Da d i e  Phraseme, d i e  B e s t a n d t e i l  mehrere r  O p p o s i t i o n e n  s e in  kön- 

nen, zum g rö ß te n  T e i l  schon in  den vorangegangenen A b s c h n i t t e n  

a n a l y s i e r t  wurden,  werden in  d i e  fo lg e n d e  Untersuchung nur  d ie  

Phraseme e in bezogen ,  d i e  a u s s c h l i e ß l i c h  der  ' s e i n - b r i n g e n ׳ -Gruppe 

zuzuordnen s i n d .

2 - 3 - 3  K o n v e r s i v i t ä t s b e z i e h u n g e n

U nte r  den Phrasemen der  ' s e i n - b r i n g e n ' -Gruppe konnten k e in e  B e i -  

s p i e l e  f ü r  " e c h t e "  K o n v e rs iv e  gefunden werden.

Ein B l i c k  a u f  d i e  Valenz der  u n t e r s u c h t e n  Phraseme z e i g t ,  daß den 

z w e i w e r t i g e n  k a u s a t i v e n  Phrasemen a u s s c h l i e ß l i c h  e i n w e r t i g e  

n i c h t k a u s a t i v e  Phraseme gegenübers tehen ,  v g l .  z.  B.

Y выкинуп за Ьорт Хк . X Ьып за Ьортом.

Y посадип ХА в д ур а ки . X сидеп в д ур а к а х .

Y ставип  на карту ХА. X стояп  на карте.
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Y п усти п  по миру Хк . X пошеп по миру.

Y поставип  на твердую почву Хк. X сто яп  на твердой п о ч в е .29 

D ie Annahme, daß es s i c h  bei  den Phrasempaaren d i e s e r  Gruppe aus- 

s c h l i e ß l i c h  um Q u a s i k o n v e r s i v e  h a n d e l t ,  w i r d  auch du rch  d i e  

semant ischen  B e s o n d e r h e i te n  d i e s e r  Phraseme b e k r ä f t i g t .

Wie oben b e r e i t s  g e z e i g t ,  e n t h a l t e n  d i e  k a u s a t i v e n  Phraseme 

gegenüber den n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen e in e  z u s ä t z l i c h e  s e m a n t i -  

sehe I n f o r m a t i o n  (den H inw e is  au f  den V e r u r s a c h e r  des Gesche- 

h e n s ) .  D o r t ,  wo es m ö g l i c h  i s t ,  d ie s e  I n f o r m a t i o n  auch i n  Sätzen 

m i t  dem en tsp rechend en  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem auszudrücken  (übe r  

d i e  Va lenz des Phrasems) ,  l i e g e n  k o n v e r s i v e  Sätze v o r :

X спрятался под крыпышко к Y0 Y приняп XA под свое крыпышко.

Die Phraseme der  i n  diesem A b s c h n i t t  b e s c h r ie b e n e n  Paare u n t e r -  

sche iden  s i c h  jedoch  noch in  einem w e i t e r e n  k a t e g o r i e l l e n  Bedeu- 

tu n g s m e rk m a l . Während d i e  durch  s e in  s y m b o l i s i e r t e n  Phraseme Zu- 

s tände beze ichnen (und s o m i t  durch  Merkmale w ie  [ + s t a t i s c h ]  

oder  [ - P r o z e ß ]  g e k e n n z e ic h n e t  s i n d ) ,  d ienen  d i e  du rch  b r in g e n  

! s y m b o l i s i e r t e n  Phraseme der  C h a r a k t e r i s i e r u n g  von Handlungen,

I Prozessen (und s in d  durch  e n t g e g e n g e s e t z t e  sem a n t isch e  Merkmale 

[ - s t a t i s c h ]  oder  [+ P roze ß ]  g e k e n n z e i c h n e t ) .

Dadurch d i f f e r i e r e n  b e id e  Phraseme n i c h t  nur  im Umfang, sondern 

auch i n  T e i l e n  des I n h a l t e s  i h r e r  Bedeutung.

Auf  e in e  g e s o n d e r te  B e t r a c h t u n g  der  v e r b a l e n  Komponenten kann in  

ו  diesem A b s c h n i t t  v e r z i c h t e t  werden,  da es s i c h  im w e s e n t l i c h e n  um
«

d i e  Verben h a n d e l t ,  d i e  b e r e i t s  i n  2.1 ( k a u s a t i v e  Verben)  bzw.

2.2  ( n i c h t k a u s a t i v e  Verben,  v.  а. быть) b e s c h r ie b e n  wurden.

S c h l i e ß l i c h  lasse n  s i c h  auch in  d i e s e r  Gruppe B e i s p i e l e  f i n d e n ,  

d i e  man au fg rund  der  Bedeutung i h r e r  Verbkomponente im f r e i e n  

Gebrauch der ׳  s e i n - b r i  ngen ' -Gruppe zuordnen k ö n n t e ,  deren p h ra -  

s e o l o g i s c h e  Gesamtbedeutung e in e  s o lc h e  Zuordnung je d o c h  v e r -

29 Zweifel könnte evtl. das zweiwertige Phrasem быть на виду у  кого hervorrufen. Da es 
jedoch nicht möglich ist, die zweite Valenzstelle dieses Phrasems mit dem Partizipanten, 
der im kausativem Phrasem die Subjektposition einnimmt, zu besetzen, verhält es sich 
nicht anders als die einwertigen nichtkausativen Phraseme ( Y выставил на вид ХА. - X  
был на виду у  Zq).
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bietet.

Упожить в пежку к о го  h e i ß t  ' j d n .  be t runken  machen׳ ; пежать в 

пежку b e d e u te t  je d o c h  n i c h t  ' b e t r u n k e n  s e i n '  sondern ׳  schwer 

k rank  s e i n ' .  Es l i e g e n  a l s o  zwei ve rsch iedene  S i t u a t i o n e n  v o r .

Zum Ausdruck e i n  und d e r s e lb e n  S i t u a t i o n  können d i e  Phraseme 

ста ви ть  гопову  bzw. сто я ть  гоповой  verwendet  werden.

A l l e r d i n g s  l i e g e n  zwischen d iesen  Phrasemen weder k a u s a t i v e  noch 

k o n v e r s i v e  Beziehungen v o r ,  v g l .

X ставип  гопову дпя YG. 'X s e t z t  s e in  Leben e i n  f ü r  Y . '

X сто я п  гоповой  за Yh. ׳ X s t e h t  m i t  seinem Kopf f ü r  Y . ׳
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V Phasenbeziehungen

1 Phasenbeziehungen

In den K a p i t e l n  I I ־   IV s tehen i n  e r s t e r  L i n i e  b i n ä r e  O p p o s i t i o -  

nen im M i t t e l p u n k t  der  B e t ra c h tu n g e n .  Es wurde je d o c h  b e r e i t s  

d e u t l i c h ,  daß s i c h  d i e  Phraseme n i c h t  nur  p aa rw e ise  gegenüber -  

s te h e n ,  sondern h ä u f i g  g rößere  F a m i l i e n  b i l d e n .  D ie  e i n z e l n e n  

G l i e d e r  d i e s e r  F a m i l i e n  können in  v e r s c h ie d e n e n  Beziehungen 

z u e in a n d e r  s tehen .

So wurden z .  B. i n  K a p i t e l  IV aus der  F a m i l i e  m i t  de r  Nominalkom- 

ponente под крыпышком bzw. под крыпышко d i e  v e r s c h ie d e n e n  A r t e n  

k a u s a t i v e r  Beziehungen zwischen e i n z e l n e n  Phrasemen a n a l y s i e r t :  

In 2.1 d i e  O p p o s i t i o n  спрятаться  под крыпышко к о го  - брать под 

крыпышко к о го , i n  2 .2  d i e  O p p o s i t i o n  нахо д иться  под крыпышком у  

к о го  - держать под крыпышком к о го , i n  2 .3  d i e  O p p o s i t i o n  н а - 

ход иться  под крыпышком у кого  - Ьрать под крыпышко к о г о .

Dabei wurde bei  der  Behandlung k a u s a t i v e r / n i c h t k a u s a t i ve r  Phrase-  

me, d i e  be ide  Zus tandsveränderungen ausdrücken ( A b s c h n i t t  4 . 2 . 1 ) ,  

außer ach t  g e l a s s e n ,  ob d iese  das E i n t r e t e n  i n  e in e n  Zus tand 

(в о й ти  в строй ־   ввести  в строй что) oder  das V e r la s s e n  e in e s  Zu- 

s tandes  (вы йти и з  строя  - вывести из стр о я  что) t h e m a t i s i e r e n .  

Aussagen zu O p p o s i t i o n e n  wie сп рятаться  под крыпышко у  к о го  - 

находиться  под крыпышком у  к о го , Ьрать под крыпышко к о го  - дер- 

жать под крыпышком кого  oder войти в строй  - выйти и з  строя  

s o l l e n  im M i t t e l p u n k t  des fo lg enden  K a p i t e l s  s t e h e n .

1.1 D e f i n i t i o n  

In Phrasempaaren wie

a) попадать под Ьашмак у  ко го  - Ьыть под Ьашмаком у ко го

b) носить маску  - снимать маску

c) войти в копею - выйти из  копей  

s tehen s i c h  E i n h e i t e n  gegenüber ,  d ie

a) e i n e r s e i t s  den B e g i n n / d i e  Anfangsphase/das  E i n t r e t e n  oder  H in -  

e i n b r i n g e n  in  e in e n  Zustand und a n d e r e r s e i t s  das V e r h a r r e n  in  

diesem Zustand oder  E r h a l t e n  des Zustandes b e s c h r e i b e n ,

b) e i n e r s e i t s  das V e rh a r re n  in  einem Zustand bzw. E r h a l t e n  des
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Zustandes und a n d e r e r s e i t s  das E n d e /d ie  Endphase/das V e r la s s en  

oder  H e ra u s b r in g e n  aus diesem Zustand b e s c h r e i b e n ,

c)  e i n e r s e i t s  den B e g i n n / d i e  Anfangsphase/das  E i n t r e t e n  oder  H in -  

e i n b r i n g e n  i n  e inen  Zustand und a n d e r e r s e i t s  das E n d e /d ie  End- 

phase/das  V e r la s s e n  oder  H e ra u s b r in g e n  aus einem Zustand be- 

s c h r e i  b e n .

Bei d ie s e n  Phrasempaaren kann es s i c h  n i c h t  um K o n v e r s i v e  han- 

d e i n .  Es f i n d e t  k e in e  Veränderung der  S t a n d p u n k tm a rk ie r u n g  s t a t t ,  

b e id e  Phraseme b e s c h re ib e n  d i e  S i t u a t i o n  vom S tandpunk t  e in  und 

d e r s e lb e n  Person,  v g l .

X спрятался  под крыпышко YG.

X находится под крыпышком KG.

Somi t  w i r d  von d ie s e n  E i n h e i t e n  e in e  w e s e n t l i c h e  Bedingung der 

K o n v e r s i v i t ä t  n i c h t  e r f ü l l t .

1.2 Zum Ausdruck  von Phasenbeziehungen im Russ ischen

Zum Ausdruck  d i e s e r  semant ischen Beziehungen s tehen dem R uss i -  

sehen f o l g e n d e  s p r a c h l i c h e  M i t t e l  zur  V e r fü g u n g :

1. P r ä f i g i e r u n g e n  zur  Wiedergabe von P h a s e n a k t i o n s a r t e n ,  z. B. 

der  i n g r e s s i v e n  A k t i o n s a r t  zum Verweis  a u f  den Ausgangspunkt  

der  Handlung (Он з а го в о р и л ) , der  e v o l u t i v e n  A k t i o n s a r t  zur  

Wiedergabe der  Anfangsphase des Geschehens (Он раскричался) 

oder  der  r e s u l t a t i v e n  zur  Kennzeichnung des Absch lusses  der  

Handlung (Часы проЬили полночь) ( v g l .  ISAČENKO 1962, S. 3 8 8 f ) .

2. a n a l y t i s c h e  B i l  dungen :

- aus Verb + I n f i n i t i v  (Он начал раЬ отать ; Он перестал  pabo -

тать) sowie

- F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e  (впадать в отчаяние; потерять надежду). 

Umfassende Ausführungen zum Ausdruck von Phasenbeziehungen durch 

F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e  im Russ ischen l i e g e n  i n  GÜNTHER, E. 1977 

vo r  . י

1 Die Arbeit von GÜNTHER, E. 1977 als erste umfassende Darstellung der russischen 
Funktionsverbgefüge im Vergleich zum Deutschen sei hier stellvertretend genannt für 
eine Vielzahl von Abhandlungen zu dieser Problematik. Da der Ausdruck von Phasen 
einer Handlung zu den grundlegenden Leistungen von FVG gehört, kann keine größere 
Arbeit zu Funktionsverbgefügen dieses Thema außer acht lassen.
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1.3 Beschreibung von Phasenbeziehungen in der Phraseologie

Analog zu den u n t e r  1.2 a u f g e f ü h r t e n  s p r a c h l i c h e n  M i t t e l n  zur  

Kennzeichnung von Phasenbeziehungen im Russ ischen  a l l g e m e i n  kann 

auch im B e r e i c h  der  P h r a s e o l o g i e  u n t e r s c h i e d e n  werden zwischen

a) P h r a s e m d e r i v a t e n , d i e  a u f  dem System der  A k t i o n s a r t e n  b a s i e r e n  

( v g l .  z.  B. d i e  Phraseme петь пазаря ׳ -  s e i n  S c h i c k s a l  b e k l a -  

gen,  s i c h  auswe inen,  M i t l e i d  e rw e cke n  - und запеть пазаря ׳

׳ an fangen,  s e i n  S c h ic k s a l  zu b e k l a g e n . . . ׳ , d i e  i n  ECKERT/GÜN- 

THER 1992 a l s  B e i p i e l  f ü r  p h r a s e o l o g i s c h e  D e r i v a t i o n  a n g e f ü h r t  

werden)  und

b) K o n s t r u k t i o n e n ,  d i e  nach dem Muste r  der  F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e  

f u n k t i o n i e r e n .

Einen Ü b e r b l i c k  über d i e  E i n h e i t e n  des Typs b) geben d i e  A r b e i t e n  

von F ILIPEC/CERMÁK 1985 und LEWICKI 1981.

F. CERMÁK u n t e r s c h e i d e t  s y n t a g m a t i s c h e  und p a r a d i g m a t i s c h e  T ra ns -  

f o r m a t i o n e n  von Phrasemen. L e t z t e r e  umfassen m o r p h o lo g is c h e  

(g rammat ische)  Veränderungen ( z .  B. i n  Person ,  Numerus, Tempus, 

Kasus, aber auch Modus, N e g a t io n  u. ä . )  und sogenannte  " s t a t u e l -  

l e "  ( t s c h .  * s t a t u t á r n i " )  T r a n s f o r m a t i o n e n . 2

Den I n h a l t  d i e s e r  T r a n s f o r m a t i o n e n  b i l d e n  Abwandlungen von Phra-  

semen zum Ausdruck v e r s c h i e d e n e r  Phasen e in e s  Geschehens.  CERMÁK 

b e d i e n t  s i c h  dabei  der  B e g r i f f e  i n c h o a t i v  ( d o s ta t  nekoho na k r k  

' j d n .  au f  den Hals bekommen׳ , v z i t  s i  neco do h ia v y ׳  s i c h  etwas 

i n  den Kopf  nehmen׳ ) ,  d u r a t i v  ( m i t  nekoho na k rk u  ' j d n .  a u f  dem 

Hals haben ׳ , m it  neco v h l  ave  ' e tw a s  im Kopf  h a b e n ' )  und t e r m i n a -  

t i v  ( m i t  nekoho z  k rk u  ' j d n .  vom Hals  h a b e n ' ,  p u s t i t  песо z h ia v y  

' e tw a s  aus dem Kopf  h i n a u s l a s s e n ' )  zur  Kennze ichnung von Anfang ,  

V e r l a u f  und Ende des Z us tan des .

In e i n e r  kurzen  Ü b e r s i c h t  w i r d  d i e  Besetzung d i e s e r  d r e i  Gruppen 

durch Phraseme, d i e  en tweder  e i n  Agens oder e i n  P a t i e n s  zum 

S u b je k t  haben, d a r g e s t e l l t .  CERMÁK f ü h r t  d a f ü r  d i e  f o l g e n d e n  B e i -  

s p i e l e  an:

a) Phraseme m i t  Agens a l s  S u b je k t

I n c h o a t i  v i  t a t  : h ó d i t  пёкоти  nekoho n a s a d it  nékomu песо

na k r k  do h ia v y

2 Vgl. tsch. ” statutami” , die Ausführungen ÕERMÁKS lassen leider keine Rückschlüsse auf 
die Motivation dieses Begriffes zu.
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' j d m .  j d n .  a u f h a l s e n ' ׳  jdm. e tw .  i n  den Kopf

s e t z e n '

v y h n a t nekomu песо 

z h la v y

' j d m .  e tw.  ausreden '

D u r a t i v i t ä t :

T e r m i n a t i v i t ä t :

b) Phraseme m i t  P a t ie n s  a l s  S u b je k t

I n c h o a t i v i t ä t :  ( d o s ta t  nëkoho na k rk )

( ' j d .  a u f g e h a l s t  bekommen')

m it  песо v h l  ave 

׳ e tw.  im Kopf  haben, 

an etw.  denken׳ 

( p u s t i t  neco z h la v y )  

( ' s i c h  etw.  aus dem 

Kopf  s c h l a g e n ׳ )

D u r a t i v i t ä t :  m it  nëkoho na k rk u

' j d n .  a u f  dem Hals ha- 

ben'

T e r m i n a t i v i t ä t :  m it  nëkoho z k rk u

' j d n .  vom Hals haben, 

l o s  s e i n '

ČERMAKS Aussagen können anhand des i n  der  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t  un- 

t e r s u c h t e n  M a t e r i a l s  dahingehend b e s t ä t i g t  werden,  daß i n c h o a t i -  

ve ,  d u r a t i v e  und t e r m i n a t i v e  (nach CERMÁK) Phraseme sowohl i n n e r -  

h a l b  der  k a u s a t i v e n  a l s  auch i n n e r h a l b  der  n i c h t k a u s a t i v e n  Phra-  

seme e x i s t i e r e n .

Es *muß jed och  d a r a u f  h in gew iesen  werden,  daß e in e  v o l l s t ä n d i g e  

G le i c h s e t z u n g  der  bei  CERMÁK u n t e r  a) bzw. b) besch r iebene n  B e i -  

s p i e l e  m i t  den Gruppen der  k a u s a t i v e n  bzw. n i c h t k a u s a t i v e n  Phra- 

semen in  der  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t  n i c h t  ra tsam e r s c h e i n t ,  da u n t e r

4 . 2 . 1 . 2  nachgewiesen wurde,  daß e i n  T e i l  der  n i c h t k a u s a t i v e n  

Phraseme durchaus auch m i t  einem Agens a l s  S u b je k t  verwendet  

werden kann ( v g l .  z. В. сесть  за букварь , выЬиться на д о р о гу ) .

А. М. LEWICKI b e h a n d e l t  d i e  h i e r  b e s c h r ie b e n e  Ersche inung  im Rah- 

men der  p h r a s e o l o g i s c h e n  D e r i v a t i o n . 3 Er u n t e r s c h e i d e t  zwischen 

s y n t a k t i s c h e r  und s e m a n t i s c h e r  p h r a s e o l o g i s c h e r  D e r i v a t i o n .  

L e t z t e r e  um faßt u. a. auch O p p o s i t i o n e n  von Zuständen und e i n z e l -  

nen Phasen d i e s e r  Zus tände.

3 Als phraseologische Derivation bezeichnet LEWICKI "Relationen, wo zwei phraseologi- 
sehe Einheiten eine wesentliche Invariante in Ausdrucks- und Inhaltsebene haben, und wo 
Unterschiede in der Ausdrucksebene mit Unterschieden in der Inhaltsebene, mit Unter- 
schieden in der syntaktischen Funktion, der Bedeutung oder Stilistik verbunden sind." 
(LEWICKI 1981, S. 79) Weitere Ausführungen zur phraseologischen Derivation vgl. Kapitel
I.
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D i e s e r  Typ der semant ischen p h r a s e o l o g i s c h e n  D e r i v a t i o n  b e i n h a l -  

t e t  nach LEW ICK I f o l g e n d e  E r sche i  nungen :

1. D ie  I n g r e s s i v i e r u n g

i s t  dadurch g e k e n n z e ic h n e t ,  daß e in e s  der  G l i e d e r  (de r  Oppos i -  

t i o n )  d i e  M a rk ie ru n g  "Anfang des V e r l a u f s  e in e s  S a c h v e r h a l t s "  

t r ä g t  :

X j e s t  na b ru k u  - X z n a jd z ie  s ię  na b ru k u ;

׳ X i s t  au f  dem P f l a s t e r  'X kommt a u f  das P f l a s t e r

( i s t  o b d a c h l o s ) ) ׳ w i r d  o b d a c h l o s ) ׳

2. D ie  F i n a l i s i e r u n g

l i e g t  dann v o r ,  wenn e in e s  der  G l i e d e r  a l s  "Endphase"  e in e s  

S a c h v e r h a l t s  m a r k i e r t  i s t :

X spoczywa na b a rk a c h  Y - X s p a d ło  z  b a rk  Y;

׳ X r u h t  auf  den S c h u l t e r n  - X f i e l  Y von den S c h u l t e r n ,  

von Y, b e l a s t e t  Y׳ b e l a s t e t  ihn  n i c h t  mehr ׳

3. D ie  K o n t i  nui  erung

i s t  d i e  Kennzeichnung e in e s  S a c h v e r h a l t s  h i n s i c h t l i c h  s e in e s  

V e r l  au fs  :

X p o z o s ta je  na b ru k u  

׳ X b l e i b t  o b d a c h l o s ׳ .

S c h l i e ß l i c h  z ä h l t  LEWICKI zur  sem an t ischen  p h r a s e o l o g i s c h e n  

D e r i v a t i o n  auch d i e  K a u s a t i v i e r u n g ,  wobei e r  d i e  k a u s a t i v e n  

Phraseme dahingehend u n t e r s c h e i d e t ,  ob d i e  durch  s i e  b e z e ic h n e te  

T ä t i g k e i t  den Anfang ( Y p o s ła ł  X-a do Abrahama na p iw o ׳  Y t ö t e t e  

X׳ ) oder  das Ende (K zryw a X-owi  b i e ł m o  z  oczu ׳  Y nimmt X den 

S c h l e i e r  von den Augen (nimmt ihm d i e  Hornhau t  von den A u g e n )  ׳

e in e s  Zustandes v e r u r s a c h t .

In den fo lg enden  A b s c h n i t t e n  s o l l e n  d i e  j e w e i l i g e n  O p p o s i t i o n e n  

ku rz  c h a r a k t e r i s i e r t  und durch t y p i s c h e  B e i s p i e l g r u p p e n  i l l u -  

s t r i e r t  werden. Zur Benennung der  e i n z e l n e n  Gruppen werden d i e  

von CERMÁK vorgesch lagenen  B e g r i f f e  ve rw en d e t .

2 D u r a t i v i  t a t  und I n c h o a t i  v i  t a t

D iese  O p p o s i t i o n ,  d i e  G e g e n ü b e r s t e l l u n g  von " Z u s t a n d / V o r g a n g /  

Hand lung"  und "Beginn des Z u s ta n d e s / V o r g a n g e s / d e r  H a nd lung“ i s t  

im u n t e r s u c h t e n  M a t e r i a l  umfassend ausg e p rä g t  (75 Phrasempaare) .
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2.1 D u r a t i v i t ä t  und I n c h o a t i v i t ä t  a g e n t i v e r  Phraseme4

In d ie s e  Gruppe s in d  zunächs t  a l l e  k a u s a t i v e n  Phrasempaare e i n -  

zuordnen ,  d i e  e inen  S a c h v e r h a l t  e inmal  a l s  d u r a t i v  und einmal  a l s  

i n c h o a t i v  d a r s t e l l e n .

2 . 1 . 1  A na lyse  der  k a u s a t i v e n  Phrasempaare

Die  d u r a t i v e n  Phraseme beze ichnen d i e  T ä t i g k e i t  e i n e r  Person,  d i e  

d a r a u f  g e r i c h t e t  i s t ,  den g e g e n w ä r t ig e n  Zustand e i n e r  anderen 

Person oder e in e s  u n b e le b te n  O b je k ts  zu e r h a l t e n :  

держать под своим ׳ -  j d n .  u n t e r  seinem Schutz haben,

крыпышком к о го  b e s c h ü t z e n ׳

держать под стеклянным  - ' j d n .  i n  k ü n s t l i c h e r  Geborgenhe i t  leben

00052021

V  /

Im vorliegenden Abschnitt wird m Anlehnung an CERMAK eine Unterteilung der Phrasem- 
paare nach dem agentiven : nichtagentiven Charakter des Subjekts, mit dem sie auf- 
treten, vorgenommen. Das bietet die Möglichkeit, diese sehr große Gruppe von über 70 
Phrasempaaren sinnvoll zu gliedern, ihre Beschreibung übersichtlicher zu machen. Da 
jedoch auch diese Gliederung, wie jede Klassifikation, ihre Schwächen hat, muß auf die 
folgenden beiden Probleme hingewiesen werden.
Das erste resultiert daraus, daß es sich stets um Paare von Phrasemen handelt, nicht um 
einzelne Verbindungen. Somit ist es durchaus möglich, daß sich die zwei Phraseme eines 
inchoativ-durativen Phrasempaares in Bezug auf die Agentivität des Subjekts, mit dem 
sie Vorkommen, unterschiedlich verhalten. Diese Erscheinung ist vor allem bei den 
nichtkausativen Phrasempaaren zu beobachten. Während in Paaren wie надевать 9*аску 
 носить маску; садиться верхом - сидеть верхом; входить в роль - играть роль ־
sowohl das inchoative als auch das durative Phrasem ein Agens zum Subjekt haben 
können, ist in den Beispielen подниматься на высоту - быть на высоте; спрятаться 
под крылышко кого - находиться под крылышком кого nur die Subjektstelle des 
inchoativen Phrasems mit einem Agens besetzbar, dem Subjekt des durativen Phrasems 
entspricht dagegen ein Zustandsträger.
Im vorliegenden Kapitel werden auch die Beispiele, in denen nur das inchoative Phrasem 
ein Agens als Subjekt erfordert, innerhalb der agentiven Phrasempaare beschrieben. 
Das zweite Problem 1st bereits aus dem vorangegangenen Kapitel bekannt. Verschiedene 
Bedeutungen eines Phrasems sind häufig auch an eine unterschiedliche Verbindbarkeit 
desselben geknüpft. So kann das Phrasem уйти на покой in der Bedeutung *in den Ruhe- 
stand treten' durchaus mit einem Agens als Subjekt gebraucht werden, dagegen kann es 
in der Bedeutung 'sterben' nur mit einem Nomen als Subjekt, das einem Patiens entspricht, 
auf treten. Das Phrasem уйтив енькапп sowohl mit belebtem ,jd. zieht sich zurück, tr־7  itt 
in den Hintergrund* als auch mit unbelebtem ,etw. t r it t  m den Hintergrund' Subjekt 
gebraucht werden und könnte somit in Abhängigkeit vom belebten/unbelebten Charakter 
des Subjekts im ersten Fall den agentiven, im zweiten Fall den nichtagentiven Phrasemen 
zugeordnet werden.

148 Ines Van Schyndel - 9783954791118
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 03:16:33AM

via free access



D0052021

l a s s e n ,  ihn  von Problemen und Schwie-  

r i g k e i t e n  f e r n  h a l t e n '

- ' j d n .  s t ä n d i g  über  den Stand der  Dinge

i n f o r m i e r e n ,  i h n  a u f  dem neues ten  

S t a n d / a u f  dem Laufenden h a l t e n ׳

־  ' j d n .  i n  B e d r ä n g n is ,  i n  A b h ä n g i g k e i t  

hal  t e n '

- ' j d n .  i n  Kost  und L o g is  be i  s i c h  leben

l a s s e n '

- ' j d n .  i n  A b h ä n g i g k e i t ,  i n  S t re n g e  h a l -

t e n ,  ihm k e in e  F r e i h e i t e n  l a s s e n '

׳ - e tw .  im B l i c k  haben,  im Auge b e h a l t e n '

коппаком кого

держать в курсе чего  

ко го

держать в тисках к о го

держать на хпеЬах ко го

держать в ежовых 

рукавицах кого  

держать на примете ко го

Die i n c h o a t i v e n  Phraseme können ausdrücken

- daß e in e  Person e in e  andere i n  e in e  bes t imm te  S i t u a t i o n ,  e in e  

bes t immte  Lage oder  e inen  bes t immten Zus tand b r i n g t :

׳ j d n .  u n t e r  se in e n  Schu tz  nehmen, 

an fangen ,  jdm. Schutz  zu gewähren '  

' j d n .  i n  e in e n  Zus tand k ü n s t l i c h e r  

Geborgenhei  t  b r i  n ge n ׳

' j d n .  über  etwas i n f o r m i e r e n ,  m i t  

dem neues ten  Stand der  Dinge be- 

kanntmachen '

׳ j d n .  i n  B ed rängn is  b r i n g e n '

' j d n .  zu s i c h  i n  Kost  und L o g is

брать под свое крыпышко 

кого

ставить  под стекпянный  

коппак ко го  

вводить в курс чего  

кого

Ьрать в тиски ко го  

Ьрать на хпеЬа ко го

n e hm en ' ;

- daß e in e  Person a n f ä n g t ,  den Zustand e i n e r  anderen Person oder 

e in e s  u n be leb te n  O b je k ts  zu v e r ä n d e r n :

Ьрать в ежовые рукавицы ко го ׳ -  an fangen ,  j d n .  s t r e n g  zu

hal  t e n '

Ьрать на примету что  - ' e t w .  bemerken,  vo rm erken ,  r e g i s t r i e -

r e n ,  an fangen ,  e tw .  im B l i c k  zu ha- 

ben, s i c h  etw.  zu m erken ׳ .

E in B l i c k  au f  d i e  v e r b a le n  Komponenten d i e s e r  Phraseme l ä ß t  

e rkennen,  daß von den i n c h o a t i v e n  Phrasemen das Verb Ьрать (10 

B e i s p i e l e  sowie e i n  B e i s p i e l  m i t  der  p r ä f i g i e r t e n  Form приЬрать) 

und von den d u r a t i v e n  Phrasemen das Verb держать  (16 B e i s p i e l e )  

a l s  Komponenten b e v o rz u g t  werden.
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U n te r  den i n c h o a t i v e n  Phrasemen f i n d e n  s i c h  auch B e i s p i e l e  m i t  

anderen Verbkomponenten:  прибирать вожжи к рукам, ста в и ть  под 

стеклянный коппак , зажимать в р у к у , вводить в к у р с , кл а сть  под 

сукно  - im n i c h t p h r a s e o l o g i s c h e n  Gebrauch beze ichnen  d i e  e n t s p r e -  

chenden Verben Bewegungen, Veränderungen im Raum.

Die  d u r a t i v e n  Phraseme e n t h a l t e n  durchweg d i e  Verbkomponente 

держ ать . In e i n i g e n  F ä l l e n  e x i s t i e r e n  l e x i k a l i s c h e  V a r i a n t e n  zu 

d i e s e r  Komponente, v g l .  z.  В. иметь на примете , сжать в ежовых 

р укави ц а х , содержать под страж ей , иметь в р у к а х .5

2 . 1 . 2  Beziehungen zu n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen

Die  an der  K o n s t i t u i e r u n g  von Phasenbeziehungen b e t e i l i g t e n  

Phraseme s in d  h ä u f i g  auch B e s t a n d t e i l  e i n e r  w e i t e r e n  O p p o s i t i o n ,  

der  O p p o s i t i o n  k a u s a t i v  - n i c h t k a u s a t i v .

Das in  K a p i t e l  I ,  A b s c h n i t t  2.1 v o r g e s t e l l t e  Mode l l  i s t  wohl am 

bes ten  i n  der  Lage, d i e  S p e z i f i k  d i e s e r  K r e u z k l a s s i f i k a t i o n ,  d ie  

sowohl d i e  O p p o s i t i o n  K a u s a t i v  - N i c h t k a u s a t i v  a l s  auch d i e  Pha- 

senbeziehungen zwischen Phrasemen e r f a ß t ,  a n s c h a u l i c h  zu v e r d e u t -  

l i e h e n ;  v g l .  Phasenbeziehungen zwischen Phrasemen e i n e r  Reihe 

( h o r i z o n t a l ) ,  K a u s a t i v i t ä t s b e z i e h u n g e n  zwischen Phrasemen e i n e r

00062021

S p a l t e  ( v e r t i k a l ) .

J сп р я та ться  под 

i крыпышко кого

быть под крыпышком

у  ко го

взять  под свое кры- 

пышко к о го

держать под своим  

крыпышком ко го

Um diesem S a c h v e r h a l t  g e re c h tz u w e rd e n ,  i s t  zunächs t  zu beach ten ,  

daß d o r t ,  wo d i e  Phasenbeziehungen i n n e r h a l b  e i n e r  F a m i l i e  sowohl 

k a u s a t i v e  a l s  auch n i c h t k a u s a t i v e  Phraseme b e t r e f f e n ,  d ie s e

Im Falle von держать/иметь в руках können die beiden Verbkomponenten nicht beliebig 
ausgetauscht werden. Während держать в руках кого ein belebtes Objekt voraussetzt 
und soviel bedeutet wie ,jdn. in der Hand haben, jdn. in Abhängigkeit halten, ihm keine 
Freiheiten lassen1 ist иметь в руках что an ein unbelebtes Objekt gekoppelt und heißt
1etw. besitzen, über etw. verfügen1. Dagegen können die Phraseme попадать в руки 
кому/к кому/кого und быть в руках у  кого/чьих sowohl mit belebtem als auch mit unbe- 
lebtem Objekt verwendet werden. Das Phrasem брать в руки кого ist nur mit belebtem 
Objekt belegt.
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be iden Ebenen g e t r e n n t  v o n e in a n d e r  b e t r a c h t e t  werden müssen. Es 

s in d  входить в строй  und выходить из  с тр о я , n i c h t  aber  вводить  

в строй к о го  und выходить из  строя  g e g e n ü b e r z u s t e l l e n .

Außerdem s o l l  d i e  Ana lyse  der  Phasenbeziehungen zwischen zwei 

Phrasemen dadurch  e r g ä n z t  werden,  daß au f  i h r e  Beziehungen zu den 

j e w e i l i g e n  k a u s a t i v e n  bzw. n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen der  g l e i c h e n  

F a m i l i e  v e r w ie s e n  w i r d .

Bei den k a u s a t i v e n  Phrasempaaren aus 2 . 1 . 1  l i e g e n  i n  f ü n f  F ä l l e n  

n i c h t k a u s a t i v e  Entsprechungen sowohl zum i n c h o a t i v e n  a l s  auch zum 

d u r a t i v e n  Phrasem v o r ,  v g l .  z.  В. Ьрать под (с в о е ) крыпышко кого

- держать под (своим ) крыпышком к о го  und сп р я та ться  под крыпышко 

кого ־   наход иться  под крыпышком у  к о г о .6

Das b e d e u t e t ,  daß d i e  Beziehung i n c h o a t i v ־   d u r a t i v  zweimal  i n  

e i n  und d e r s e l b e n  F a m i l i e  a u f t r e t e n  kann.

In 7 w e i t e r e n  F ä l l e n  v e r f ü g t  nur  das d u r a t i v e  k a u s a t i v e  Phrasem 

über  e in e n  en tp rechenden  n i c h t k a u s a t i v e n  P a r t n e r ,  d i e  Phasenbe- 

Z iehung zwischen  I n c h o a t i v  und D u r a t i v  b l e i b t  h i e r  a u f  d i e  kausa-  

t i  ven Phraseme b e s c h r ä n k t :  попожить под сукно  что  und держать под 

сукном ч то , j e d o c h  nur  пежать под сукном  (und n i c h t  auch попадать  

под су кн о ) .

B e i s p i e l e ,  i n  denen es nur  zum i n c h o a t i v e n  k a u s a t i v e n  Phrasem 

e in e  n i c h t k a u s a t i v e  Entsprechung g i b t ,  s i n d  n i c h t  b e l e g t .

2 . 1 . 3  A n a ly s e  der  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasempaare

Die i n c h o a t i v e n  Phraseme d i e s e r  Gruppe beze ichnen  das E i n t r e t e n  

e ines  a k t i v e n  S u b j e k t s  i n  e in en  bes t immten Z u s ta n d ,  den Beginn 

bzw. d i e  Anfangsphase e i n e r  Handlung d ie s e s  S u b j e k t s .

Die Gruppe umfaßt  a l s o  sowohl E i n h e i t e n ,  d i e  a u f  den A n fa n g s p u n k t

Dies t r i f f t  auch auf die folgenden Phraseme zu:
,ввести в курс кого - держать в курсе кого und войти в курс - быть в курсе ־
 -нахо ־ держать в руках кого und попадать в руки к кому ־ брать в руки кого ־

диться в руках кого;
- брать в тиски кого ־ держать в тисках кого und попадать в тиски ־ находиться 

в тисках,
 брать на хпеба кого - держать на хпебах кого und идти на хлеба к кому - жить ־

на хпебах у  кого
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e i n e r  Handlung7 v e rw e is e n :

п усти ть  спезу ' ־  a n fa n g e n  zu w e in e n '

с та ть  на задние лапы перед кем - ׳ an fangen ,  vor  jdm. zu k r i e -

chen,  zu k a t z b u c k e l n ,  Männchen 

zu machen׳ ;

a l s  auch E i n h e i t e n ,  d i e  d i e  Anfangsphase e i n e r  Handlung kenn- 

z e ic h n e n :

подниматься на высоту ׳ -  s i c h  bemühen, e i n  bes t immtes

Niveau zu e r r e i c h e n ,  den A n f o r -  

derungen zu genügen'  

сп р я та ться  под крыпышко ко го  - ' b e i  jdm. Schutz s u c h e n ' .  8

In d i e s e r  H i n s i c h t  s i n d  d i e  Phraseme войти в роль  und взять  роль 

von besonderem I n t e r e s s e ,  da h i e r  i n  e i n e r  F a m i l i e  zwei Phraseme 

e x i s t i e r e n ,  von denen e in es  den An fangspunk t  der  Handlung ( Ьрать 

роль  - ' e i n e  R o l l e ,  e in e  Aufgabe übernehmen ' )  und e in e s  d i e  An- 

fangsphase der  Handlung ( войти в роль - ' s i c h  i n  e in e  G e s t a l t  

h i n e i n v e r s e t z e n ,  s i c h  m i t  e i n e r  S i t u a t i o n ,  e i n e r  Aufgabe v e r t r a u t  

machen׳ ) w i e d e r g i b t .

Die d u r a t i v e n  Phraseme b e s c h re ib e n  e i n  V e r h a r re n  i n  einem be- 

s t immten  Zus tand,  e in e  Handlung,  d i e  e in e  gewisse  Z e i t d a u e r  in

00052021

In der Literatur zu den Aktionsarten wird der Unterschied zwischen Beschreibung des 
Anfangspunktes der Handlung und Beschreibung der Anfangsphase der Handlung auch 
durch Verwendung entsprechender Termini - Ingressiv für Anfangspunkt, inchoativ für 
Anfangsphase - manifestiert.
In der vorliegenden Arbeit wird der Begriff  "inchoativ'1 in Anlehnung an FILI- 
PEC/ÖERMÁK 1985 sowohl für Einheiten, die den Anfangspunkt, als auch für Einheiten, 
die die Anfangsphase einer Handlung bezeichnen, verwendet.

Es muß darauf verwiesen werden, daß es sich bei den angeführten Phrasemen nur um 
einige ausgewählte Beispiele handelt. Eine vollständige Gliederung des Materials nach 
diesem Gesichtspunkt (Anfangspunkt : Anfangsphase) 1st nicht möglich, da viele Phrase- 
me nicht eindeutig einer der beiden Gruppen zugeordnet werden können. Dies ist darin 
begründet, daß für eine solche Differenzierung nicht nur die Semantik des jeweiligen 
Phrasems eine Rolle spielt, sondern auch grammatische und kontextuelle Merkmale 
beachtet werden müssen. So können Verbalphraseme, die über beide Aspektpartner ver- 
fügen, sowohl zur Charakterisierung des Anfangspunktes als auch zur Charakterisierung 
der Anfangsphase verwendet werden, vgl. z. B. das Phrasem сесть/садиться на шею 
кому in der Bedeutung ,jd. in Abhängigkeit von sich bringen, sich jdn. untertan machen, 
jd. ausnutzen': - Забрал приказчик впасть и сел на шею мужикам. (Л. Толстой)
- Семь лет от Василия терпели, а теперь, вишь, Борис на шею садится! (А. 
Толстой).
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Anspruch nimmt:

ходить на задних папах перед кем - ׳ vo r  jdm. k r i e c h e n ,  k a t z -

b u c k e l n ׳

находиться на высоте - ׳ e i n  hohes N iveau haben, ho-

hen A n fo rd e ru n g e n  genügen׳ 

находиться под крыпышком к о го ׳ -  u n t e r  j d s .  Schutz  s t e h e n ׳ .

Im F a l l e  von пусти ть  спезу  kann d i e  E x i s t e n z  e in e s  en tsp rechenden  

d u r a t i v e n  Phrasems nur  b e d i n g t  angenommen werden.  M i t  Ьыть в 

спезах  g i b t  es zwar e in e  V e rb in d u n g ,  d i e  den V e r b l e i b  i n  diesem 

Zustand zum Ausdruck b r i n g t ,  je d o c h  h a n d e l t  es s i c h  dabei  n i c h t  

um e i n  v e r b a le s  Phrasem. Wie das f o l g e n d e  B e i s p i e l  z e i g t ,  i s t  в 

спезах  A d j e k t i v p h r a s e m ,  das je d o c h  n i c h t  nur  a t t r i b u t i v  sondern 

auch p r ä d i k a t i v  verwendet  werden kann:

" Несколько времени с п устя  приходит ко мне жена , в сп е за х , в зв о л - 

нована та к , что я даже и с п у га л с я . (Turgenev) ״

Die a g e n t i v e n  n i c h t k a u s a t i v e n  Phraseme v e r f ü g e n  über  e in e  g rö ß e re  

V i e l f a l t  an v e rb a le n  Komponenten a l s  d i e  k a u s a t i v e n  Phraseme. 

Neben Ьрать und держать ( j e  s ieben  B e i s p i e l e )  wurden bei  den i n -  

c h o a t i v e n  Phrasemen d i e  Verben с т а т ь /с т а н о в и т ь с я  (6 B e i s p i e l e )  

bzw. вста ть  (2 B e i s p i e l e ) ,  с е с т ь /с а д и т ь с я  (3 B e i s p i e l e ) ,  л е з т ь /  

лезать  bzw. вл е зть /вл е за ть  (zusammen d r e i  B e i s p i e l e )  und в о й т и /  

входить  (2 B e i s p i e l e )  mehr fach  r e g i s t r i e r t  sowie be i  den d u r a t i -  

ven Phrasemen d ie  Verben Ьыть bzw. находиться  (9 B e i s p i e l e ) ,  

стоять  (6 B e i s p i e l e ) ,  сидеть  (3 B e i s p i e l e )  und ходить  (2 B e i s p i e -  

l e )  .

Daneben g i b t  es v e r b a l e  Komponenten, d i e  j e w e i l s  nur  i n  einem 

Phrasem a u f t r e t e n ,  so d i e  Verben с п р я та ть с я t п у с т и т ь , вешаться  in  

i n c h o a t i v e n  Phrasemen und d i e  Verben ездить  und и гр а ть  i n  d u r a t i -  

ven Phrasemen.

2 . 1 . 4  Beziehungen zu k a u s a t i v e n  Phrasemen

H i e r  muß zunächst  au f  e in e  Gruppe von s ie b e n  Phrasempaaren v e r -  

wiesen werden,  d i e  e b e n f a l l s  d i e  f ü r  d i e  oben b e s c h r ie b e n e n  kau- 

s a t i v e n  Phraseme t y p i s c h e n  Verbkomponenten Ьрать und держать a u f -  

w e ise n ,  jed och  weder zum i n c h o a t i v e n  noch zum d u r a t i v e n  Phrasem

-J52021
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e i n  n i c h t k a u s a t i v e s  Pendant haben und som i t  a u ß e rh a lb  der  Oppos i -  

t i o n  k a u s a t i v / n i c h t k a u s a t i v  s tehen ,  v g l .  z. В. Ьрать верх над кем

- держать верх над кем\ прибрать вожжи к  рукам  - держать вожжи 

в р у к а х .

Im u n t e r s u c h t e n  M a t e r i a l  f i n d e n  s i c h  23 w e i t e r e  B e i s p i e l e  f ü r  

Phasenbeziehungen zwischen i n c h o a t i v e n  und d u r a t i v e n  n i c h t k a u s a -  

t i v e n  Phrasemen.

Die überwiegende Mehrzahl  d i e s e r  Phraseme (15 Paare)  v e r f ü g t  

e b e n f a l l s  über k e i n e r l e i  Entsprechungen i n n e r h a l b  der  k a u s a t i v e n  

Phraseme.

H ie r  s ind  z.  B. d i e  fo lg enden  Phrasempaare e in z u o r d n e n :  

войти в допю с кем - быть в допе с кем;

влезть в кожу ко го  - быть в коже к о г о ;

стать  на задние папы перед кем - х о д и ть /с то я ть  на задних

папах перед кем; 

ста ть  на короткую н о гу  с кем - быть на короткой н о ге  с кем.

Nur in  einem e i n z i g e n  F a l l  s tehen in c h o a t i v e m  und d u r a t i v e m  

n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem k a u s a t i v e  Phraseme m i t  g l e i c h e r  Phasenbe- 

deutung gegenüber .  Dabei h a n d e l t  es s i c h  um d i e  oben b e r e i t s  be- 

s c h r iebene  F a m i l i e  спрятаться  под крыпышко ко го  - находиться  под 

крыпышком кого  - брать под крыпышко кого  - держать под крыпышком 

к о го .

Für d ie  r e s t l i c h e n  s ieben n i c h t k a u s a t i ven Phrasempaare wurden 

en tsprechende k a u s a t i v e  Phraseme nur  zu den i n c h o a t i v e n  Phrasemen 

r e g i s t r i e r t ,  v g l .  z. В. подниматься на высоту  - быть на вы соте , 

aber nur поднимать на высоту ч то ; становиться  на одну д о ску  с кем

- стоять  на одной доске с кем , aber n u r :  ставить на одну доску  

кого  с кем.

Dies i s t  i n s o f e r n  e r s t a u n l i c h ,  da oben - ausgehend von den Pha- 

senbeziehungen zwischen k a u s a t i v e n  Phrasemen - nur  d i e  d u r a t i v e n  

Phraseme en tsprechende n i c h t k a u s a t i v e  Phraseme a u fw e is e n  konn ten .
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2 .2  D u r a t i v i t ä t  und I n c h o a t i v i t ä t  n i c h t a g e n t i ve r  Phraseme

2 . 2 . 1  Ana lyse  der  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasempaare

M i t  32 Phrasempaaren s t e l l e n  d i e  n i c h t a g e n t i ven Phraseme d i e  

g r ö ß te  Gruppe m i t  Phasenbeziehungen i n c h o a t i v  - d u r a t i v .

)0052021

Die d u r a t i v e n  Phraseme bezeichnen das V e rh a r re n  e i n e r  Person in  

einem best immten Zus tand:

' i n  Bedrängn is  s e i n '

' t o t  s e i n ׳

׳ i n  e i n e r  Sackgasse s e i n ,  i n  V e r le g en -  

h e i t ,  v e r w i r r t  s e i n ׳

' u n t e r  dem P a n t o f f e l  s te h e n ,  von s e i n e r  

Frau abhängig s e i n ,  bevormundet werden'  

׳ d i c k  s e i n ׳

׳ erwachsen s e i n ׳ .

находиться в тисках  

пежать в моги ne 

быть в тупике

быть под Ьашмаком

Ьыть в тепе 

Ьыть в возрасте

Die i n c h o a t i v e n  Phraseme bezeichnen das H i n e i n g e r a t e n ,  Hine inkom- 

men e i n e r  Person i n  d iesen  Zustand:

попадать в тиски  

сойти в могилу  

стать  в тупик

попадать под Ьашмак

войти в тепо 

войти в возраст

׳ i n  Bedrängn is  g e r a t e n '

' s t e r b e n '

' i n  e ine  Sackgasse g e r a t e n ,  i n  V e rw i r ru n g  

g e r a t e n ׳

' u n t e r  den P a n t o f f e l  kommen, i n  Abhängig-  

k e i t  von s e i n e r  Frau g e r a t e n '

׳ d i c k  werden ׳

׳ erwachsen w e rd e n ' .

Auch in  d i e s e r  Gruppe kann durch d ie  i n c h o a t i v e n  Phraseme sowohl 

der  An fangspunk t  der  Handlung

попад ать/попасть  на заметку у ко го ׳  bemerkt  werden von j d n .  ׳

попад ать/попасть  в руки  ко го  ' von jdm. gefangen werden,

jdm. i n  d i e  Hände g e r a t e n '  

a l s  auch deren Anfangsphase ausgedrück t  werden: 

войти в возраст  'erwachsen werden'

войти в курс  ' a n fa n ge n ,  s i c h  zu i n f o r m i e r e n ,  s i c h  m i t

e t w . bekanntmachen' 

ста ть  на н о ги  'gesund werden, au f  d i e  Beine kommen'.

Neben den Verben попадать/попасть  werden von den i n c h o a t i v e n
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Phrasemen vo r  a l l e m  Verben der  Bewegung (и д т и /в о й т и /у й т и /с о й т и  - 

insgesamt 14 B e i s p i e l e ,  ста ть  - 6 B e i s p i e l e ,  печь - 2 B e i s p i e l e  

sowie се сть , у л е т е т ь , в ступ и ть  - j e  e i n  B e i s p i e l )  b e v o r z u g t .

Dem s tehen  i n  den d u r a t i v e n  Phrasemen zum e is t  d i e  en tsp rechenden 

Verben der  P o s i t i o n i e r u n g  im Raum (с т о я т ь  - 3 B e i s p i e l e ,  сидеть

- 2 B e i s p i e l e ,  лежать - 2 B e i s p i e l e )  oder  Phraseme m i t  Ьыть bzw. 

находиться  gegenüber .

00052021

2 . 2 . 2  Beziehungen zu k a u s a t i v e n  Phrasemen

Zu den Phrasempaaren войти в кур с  - Ьыть в курсе

попадать в тиски  - находиться в тисках  

ста ть  на хлеба - жить на хлеЬах 

попадать в р уки  - быть в руках  

g i b t  es e n ts p re c h e n d e  i n c h o a t i v  - d u r a t i v e  Paare bei  den k a u s a t i -  

ven Phrasemen ( s .  auch Anmerkung ( 6 ) ) .

Bei 12 Paaren wurden nur  f ü r  das i n c h o a t i v e  Phrasem en tsp rechende  

k a u s a t i v e  Phraseme r e g i s t r i e r t ,  v g l .  z. В. попадать на заметку  ־ 

быть на зам етке , aber nur  брать на зам етку , идти ко дну  - нахо - 

д и ть с я  на д н е , aber nur  п уска ть  ко д н у .

Es g i b t  h i e r  aber  auch Paare (4 B e i s p i e l e ) ,  bei  denen k a u s a t i v e  

Entsprechungen nur  zum d u r a t i v e n  Phrasem b e l e g t  s i n d ,  v g l .  z. B. 

попадать под башмак ко го  - быть под башмаком у  к о го , aber nur 

держать под башмаком к о г о , уход ить  в тень - находиться в тени , 

aber nur  держать в тени к о го /ч т о .

S c h l i e ß l i c h  g i b t  es auch bei  den n i c h t a g e n t i v e n  Phrasempaaren 

e in e  r e l a t i v  große Gruppe, denen k e i n e r l e i  k a u s a t i v e  Phraseme 

g e g e nüb ers tehen .  Dazu gehören Phrasempaare wie z.  В. войти в тело

- быть в тепе , войти в форму - быть в форме.

2.3  I r r e g u l ä r e  sem an t ische  Beziehungen

A bs c h l ie ß e n d  s o l l  anhand e i n i g e r  Phraseme g e z e i g t ■  werden,  daß 

auch bei  den Phasenbeziehungen das A u f t r e t e n  b e s t im m te r  v e r b a l e r
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Komponenten das Vorhandensein  e n t s p r e c h e n d e r  s e m a n t i s c h e r  B e z ie -  

hungen zwischen den Phrasemen n i c h t  zwingend b e d i n g t .

Bei den Phrasemen б р о си ться /б р о са ться  (к и н у т ь с я /к и д а т ь с я ) в гпаза  

кому ' d u r c h  s e in  Aussehen d i e  A u fm erksa m ke i t  au f  s i c h  z i e h e n  und ׳

пезть в гпа за  (на гп а з а ) кому ׳ s i c h  bemühen, d i e  A u fm e rksa m ke i t  

a u f  s i c h  zu l e n k e n ׳ , поп ад ать /попад аться  на гп а за  кому ׳ z u f ä l l i g  

d i e  Au fmerksamke i t  a u f  s i c h  z i e h e n h ׳ a n d e l t  es s i c h  um i n c h o a t i v e  

Phraseme.

Formal gesehen könnten d i e  E i n h e i t e n  быть на гп а з а х , Ьыть в 

гл а за х  у  к о го , a l s  en tsp rechende  d u r a t i v e  Phraseme b e t r a c h t e t  

werden.  Die Semant ik  d i e s e r  Phraseme s p r i c h t  j e d o c h  gegen e in e  

s o lc h e  Annahme. Bei на (в )  гп а за х  у  к о г о , чьих h a n d e l t  es s i c h  um 

e i n  A dve rb i  a l phrasem m i t  der  Bedeutung

a) ׳ s i c h t b a r  s e in  f ü r  j d n . ,  b e o b a c h te t  werden können ׳

(Богаты е [а р е ста н ты ] чай пью т, а Ьедняки работаю т, надзира - 

тели у  всех на гл а за х  обманывают свое н а ч а л ьство . Чехов) ,

b) sehr  s c h n e l l

(Пом расте т на гл а з а х ) .

Es l i e g e n  a l s o  ke ine  r e g u l ä r e n  Phasenbeziehungen zwischen d ie s e n  

Phrasemen v o r .

In diesem Zusammenhang wären noch d i e  Phrasempaare

войти в кураж ׳ -  an fa ngen ,  f r e c h ,  ü b e r h e b l i c h  zu wer-

den ׳

быть в кураже - ׳ ang e t run ken  s e i n ) ׳ s e l t e n )  sowie

сесть  на хребет ко го ׳ -  e tw.  b e g i n n t ,  j d n .  zu b e l a s t e n  ׳

сидеть на хребте у  к о го  - ' j d .  l e b t  von f re m d e r  A r b e i t  ׳

zu nennen.

Bei polysemen Phrasemen muß d i e  R e g u l a r i t ä t  der  Beziehungen z w i -  

sehen zwei Phrasemen f ü r  je d e  der  Bedeutungen a u fs  Neue g e p r ü f t  

w e rde n .

Für das i n c h o a t i v e  Phrasem уй ти  на покой  s i n d  d i e  Bedeutungen 

׳ a u fh ö re n  zu a r b e i t e n ,  i n  den Ruhestand t r e t e n '  und ' s t e r b e n '  

angegeben.

Das en tsp rechende  d u r a t i v e  Phrasem жить на покое  kann je d o c h  nur  

d i e  Bedeutung ' s i c h  im Ruhestand b e f i n d e n '  zum Ausdruck  b r i n g e n ,  

so daß von Phasenbeziehungen zwischen be iden  Phrasemen nu r  in  

Bezug au f  d i e  e r s t e  Bedeutung von у й ти  на покой  gesprochen werden
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k a n n .
«  ♦

Ä h n l i c h  i s t  das Phrasempaar идти ко дну  - находиться на дне  zu 

b e w e r te n .  Auch h i e r  i s t  d i e  Semant ik des polysemen i n c h o a t i v e n  

Phrasems b r e i t e r  a l s  d i e  des d u r a t i v e n .  Phasenbeziehungen b e s t e -  

hen zwischen находиться  на дне  und идти ко дну  i n  der  Bedeutung 

׳ s i c h  m o r a l i s c h  e r n i e d r i g e n ,  herunterkommen׳ . 

ид ти  ко дну ׳ .1 -  e r t r i n k e n ׳ ,

׳ .2 e in e n  M i ß e r f o l g  e r l e i d e n ׳ ,

3. ׳  s i c h  m o r a l i s c h  e r n i e d r i g e n ,  h e ru n te rk o m -

men, umkommen ׳ ;

находиться  на дне ׳ -  s i c h  am Boden der  G e s e l l s c h a f t  b e f i n d e n ,  de-

k l a s s i e r t ,  e r n i e d r i g t  s e i n ׳ .

3 D u r a t i v i t ä t  und T e r m i n a t i v i t ä t

Die O p p o s i t i o n  von D u r a t i v i t ä t  und T e r m i n a t i v i t ä t  b e i n h a l t e t  d ie  

G e g e n ü b e r s t e l l u n g  von ״ Zus tand"  und ״ Ende des Z u s ta n d e s " .

Im V e r g l e i c h  zur  I n c h o a t i v i t ä t  i s t  d i e  E rsche inung  der  T e r m i n a t i -  

v i t ä t  nu r  ä u ß e rs t  schwach a u s g e p rä g t ,  l e d i g l i c h  durch zehn Phra-  

sempaare9 bei  e g t .

E ine G l i e d e r u n g  nach dem a g e n t i v e n  C h a r a k t e r  der  S u b j e k t e ,  m i t  

denen d i e  Phraseme a u f t r e t e n ,  i s t  auch h i e r  m ö g l i c h .

3 .1  D u r a t i v i t ä t  und T e r m i n a t i v i t ä t  a g e n t i v e r  Phraseme

D u r a t i v - t e r m i n a t i ve Phasenbeziehungen wurden bei  d r e i  a g e n t i v e n  

Phrasempaaren f e s t g e s t e l l t .

In den a g e n t i v e n  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasempaaren b e z e ic h n e t  das 

d u r a t i v e  Phrasem e in e  Handlung,  d i e  e inen  bes t immten Zustand

00052021

Das b e tr if f t  die folgenden Phraseme:
a) agentive Phrasempaare:
носить маску - снимать маску, носить повязку - снимать повязку, играть роль 
выходить из роли, держать на хлебах - сбить с хлеба,
b) nichtagentive Phrasempaare:
иметь в виду - терять из вида, иметься в виду - теряться из вида, быть в возрастt
- выйти из возраста, камень на душе - камень свалился с души, быть в коже ־ лезті 
из кожи, быть в пеленках - выйти из пеленок, быть в теле - спадать с тела.
In diesen e lf Paaren sind auch die Beispiele eingeschlossen, die Abweichungen von der 
regulären Beziehung durativer und terminativer Phraseme auf weisen.
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e r h ä l t  und e ine  gewisse  Z e i t d a u e r  i n  Anspruch nimmt:

носить маску - ' s i c h  v e r s t e l l e n ,  s e in  wahres Wesen v e r b e r g e n '

и гр а ть  ропь  - ' j d n .  d a r s t e l l e n ,  nachahmen׳

׳ s i c h  der  S i t u a t i o n  e n ts p re c h e n d  v e r h a l t e n ׳10 .

Die dazugehör igen  t e r m i n a t i  ven Phraseme b r i n g e n  d i e  Beendigung 

e i n e r  H a n d lu n g /e in e s  Zus tandes zum Ausdruck :

сбросить маску - ׳ a u f h ö r e n ,  s i c h  zu v e r s t e l l e n ,  s e i n  wahres Wesen

o f f e n b a r e n '

выйти и з  ропи ־ ׳  a u f h ö r e n ,  j d n .  d a r z u s t e l l e n ׳ ,

- ' a u f h ö r e n ,  s i c h  der  S i t u a t i o n  e n tp re c h e n d  zu 

v e r h a l t e n ,  i n  seinem Benehmen vom ü b l i c h e n  Rah- 

men abweichen,  aus der  R o l l e  f a l l e n ' .

Auch d i e  n i c h t k a u s a t i v e n  d u r a t i v - t e r m i n a t i ven Phrasempaare wurden 

au f  m ö g l i c h e  Entsprechungen i n n e r h a l b  der  k a u s a t i v e n  Phraseme 

u n t e r s u c h t .

In носить маску - сбросить маску  s t e h t  dem t e r m i  n a t i ven Phrasem 

das k a u s a t i v e  Phrasem срывать маску с к о го ׳  j d n .  e n t l a r v e n ,  ihn  

v e r a n l a s s e n ,  s e in  wahres Wesen zu o f f e n b a r e n gegenüber ׳ .

Für das Paar и гр а ть  ропь  - выйти из  ропи  wurden weder f ü r  das 

d u r a t i v e  noch f ü r  das t e r m i n a t i v e  Phrasem k a u s a t i v e  E n ts p re c h u n -  

gen r e g i s t r i e r t .

Im e i n z i g e n  B e i s p i e l p a a r  der  M a t e r i a l sammlung, i n  dem s i c h  e i n  

k a u s a t i v e s  d u r a t i v e s  und e i n  k a u s a t i v e s  t e r m i n a t i v e s  Phrasem 

gegenübers tehen ,  u n t e r s c h e i d e n  s i c h  d ie s e  be iden  Phraseme n i c h t  

nur  h i n s i c h t l i c h  i h r e r  D u r a t i v i t ä t / Т е г т і n a t i  v i t ä t  sondern auch 

h i n s i c h t l i c h  i h r e r  Semant ik :

Y держит на хпебах ХА - ׳ Y gewähr t  X Essen und U n t e r k u n f t  gegen

Bezah lung ,  Y h a t  X i n  Kos t  und L o g i s ' ,

Y сбип XA с хпеба ־ ׳ Y b e f r e i t  s i c h  von der  Sorge um den

U n t e r h a l t  von X׳ .

Dem d u r a t i v e n  Phrasem держать на хпебах к о го  s t e h t  das n i c h t k a u -  

s a t i v e  Phrasem жить на хпебах у  ко го  gegenüber ,  das i n  der  Lage 

i s t ,  sowohl d i e  Bedeutung ׳ bei  jdm. i n  Kos t  und L o g is  l e b e n a ׳ l s

ю Das polyseme Phrasem играть роль kann auch bedeuten ,auf etw. einwirken, etw. 
beeinflussen'. Durativ ־ terminative Phasenbeziehungen bestehen jedoch nur in den im Text 
angegebenen Bedeutungen.
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auch d i e  Bedeutung , auf  j d s .  Kosten le b e n ,  von jdm.  a u s g e h a l te n  

werden׳ zu r e a l i s i e r e n  und dami t  i n  g e w is s e r  Weise a ls  B i n d e g l i e d  

zwischen den Phrasemen держать на xnebax  und сбить с хпеЬа ange- 

sehen werden kann.

3 .2  D u r a t i v i t ä t  und T e r m i n a t i v i t ä t  n i c h t a g e n t i v e r  Phraseme

Diese Gruppe umfaßt s ieben Phrasempaare,  deren d u r a t i v e  Phraseme 

das V erha r re n  in  einem Zustand:

Ьыть в тепе - ׳ d i c k  s e i n '

камень на душе у  кого ׳ -  j d .  i s t  b e d r ü c k t ׳

und deren t e r m i n a t i v e  Phraseme das V e r l a s s e n ,  das Ende e ines  Zu-

standes w iedergeben:

спадать с тепа - ׳ abnehmen, dünner  werde n ׳

камень свапипся с души кого  - ' j d .  e m p f in d e t  E r l e i c h t e r u n g ,  i s t

n i c h t  mehr b e d r ü c k t ,  jdm. f ä l l t  

e i n  S t e i n  vom H e r z e n ' .

M i t  камень на душе у  кого  und камень свапипся с души к о го  f i n d e t  

s i c h  i n  d i e s e r  Gruppe das e i n z i g e  Paar von P r ä d i k a t i v p h r a s e m e n ,  

bei  denen Phasenbeziehungen r e g i s t r i e r t  wurden.

Es muß jedoch d a r a u f  h ingewiesen werden,  daß d ie  m e is te n  Phraseme 

d i e s e r  Gruppe au f  d i e  e ine oder andere Weise von den soeben d e f i -  

n i e r t e n  regelmäßigen d u r a t i v ־ t e r m i n a t i ven Phasenbeziehungen ab- 

wei ch e n .

So s tehen s i c h  m i t  иметь в виду что  und терять и з  вида что  p o l y -  

seme Phraseme gegenüber ,  d i e  nur i n  e i n e r  i h r e r  Bedeutungen du ra -  

t i v - t e r m i n a t i ve Phasenbeziehungen a u fw e is e n :  

иметь в виду что - ' e t w .  b e r ü c k s i c h t i g e n ,  n i c h t  v e rg e s s e n '

׳ - etw.  Best immtes d a r u n t e r  v e r s t e h e n ,  an e t -  

was Best immtes den ken ׳

׳  -di e A b s ic h t  haben  ׳

терять из  виду что ־ ׳  et w.  n i c h t  mehr b e r ü c k s i c h t i g e n ׳ .

Bei den fo lg enden  Phrasemen bestehen noch g rö ß e re  Bedeutungs-  

u n t e r s c h i e d e  zwischen d u ra t i v e m  und t e r m i n a t i v e m  Phrasem: 

иметься в виду - ׳ an etw.  w i r d  g e d a c h t ,

e tw.  w i r d  b e r ü c k s i c h t i g t ׳ ,
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־ ׳ a u f h ö r e n ,  s i c h t b a r  zu s e i n ׳

־ ׳ a u f h ö r e n ,  s i c h  g e g e n s e i t i g  rege lm äß ig  zu 

sehen ׳ ;

־ ׳ erwachsen s e i n быть в возрасте׳  

выйти и з  возраста

чего

Ьыть в коже

чьей

пезть и з  кожи

теряться  и з  вида

׳ e in e  bes t immte  A l t e r s g r e n z e  ü b e r s c h r e i -

t e n ; ׳

'an  der  S t e l l e ,  i n  der  Lage e in e s  anderen 

s e i n ׳

- ' s i c h  m i t  a l l e n  K r ä f t e n  bemühen, s i c h  

sehr  a n s t r e n g e n ׳ .

Bei быть в пепенках выйти и ־*  з  пепенок  u n t e r s c h e i d e t  s i c h  d ie  

Semant ik  der  Phraseme nur  durch das Merkmal der  D u r a t i v i t ä t / T e r -  

m i n a t i v i t ä t .  Jedoch muß in  diesem F a l l  d a r a u f  h ingew iesen  werden, 

daß es s i c h  bei  в пеленках  um e i n  A d je k t i v p h r a s e m  h a n d e l t ,  das 

sowohl a t t r i b u t i v  a l s  auch p r ä d i k a t i v  verwendet  werden kann, 

( v g l .  " Это человечество в пепенках думало, что господь b o r тво~

Die T a ts a c h e ,  daß f a s t  bei  jedem Phrasempaar d i e s e r  Gruppe Abwei-  

chungen von den r e g u l ä r e n  d u r a t i v - t e r m i n a t i ven Phasenbeziehungen 

a u f t r e t e n ,  s p r i c h t  d a f ü r ,  daß d i e  d u r a t i v - t e r m i n a t i ven Phasenbe- 

Z iehungen n i c h t  nur  q u a n t i t a t i v  schwächer ausgepräg t  s in d  a l s  d ie  

i n c h o a t i v - d u r a t i v e n  Bez iehungen,  sondern auch d i e  S y s t e m h a f t i g -  

k e i t  d i e s e r  Beziehungen w e i t  h i n t e r  der der  i n c h o a t i v - d u r a t i v e n

In s ieb en  F ä l l e n  wurden sowohl i n c h o a t i v - d u r a t i v e  a l s  auch dura -  

t i v - t e r m i n a t i ve Phasenbeziehungen i n  e in  und d e rs e lb e n  p h r a s e o lo -  

g is c h e n  F a m i l i e  nachgewiesen.

D r e i g l i e d r i g e  Phasenbeziehungen d i e s e r  A r t  können sowohl bei  

a g e n t i  ven k a u s a t i  ven

Ьрать на хпеЬа - держать на xnebax  - сбивать с хлеба

р и т .п И. Эренбург;  Пока мы - еше в пепенках.)

Beziehungen z u r ü c k s t e h t .

4 I n c h o a t i v i t ä t  - D u r a t i v i t ä t  - T e r m i n a t i v i t ä t

4 .1  D r e i g l i e d r i g e  Phasenbeziehungen

лезать и з  кожи

und a g e n t i v e n  n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen 

влезать в кожу - быть в коже
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надевать м аску  - носить маску - снимать маску

входить в ропь  - и гр а ть  ропь  - выходить из  ропи

a l s  auch bei  n i c h t a g e n t i v e n  Phrasemen a u f t r e t e n :  

входить в во зр а ст Ьыть в возрасте ־   - выходить из возраста  

входить в строй - о с та ть с я  в строю  - выходить из стр о я  

входить в тепо  - Ьыть в тепе - спадать с  г е л а . 11

Bei r e g u l ä r e n  Beziehungen zwischen den Phrasemen l i e g e n  zwischen 

dem e r s t e n  und d r i t t e n  G l i e d  d i e s e r  R e l a t i o n e n ,  a l s o  zwischen dem 

i n c h o a t i v e n  und dem t e r m i n a t i v e n  Phrasem A n to n ym iebeziehungen 

v o r :  надевать маску  - снимать маску

входить в ропь  - выходить и з  ропи  

входить в строй  - выходить и з  строя  

входить в тепо  - спадать с те п а .

4 .2  I n c h o a t i  v i t ä t  und T e r m i n a t i v i t ä t  - An tonymiebez iehungen  

Den b i s h e r i g e n  Aus führungen lagen  A n to nym iebez ie hung en12 zwischen

11 Zu Unterschieden in der Semantik der Phraseme vgl. die vorangegangenen Abschnitte

t2 NOVIKOV 1973 unterscheidet antonymische Oppositionen dichotom nach folgenden dre 
Gesichtspunkten:
A. Referenz beider Einheiten auf ein und dasselbe Denotat
B. Gerichtetheit/Nichtgerichtetheit der Einheiten
C. Graduierbarkeit/Nichtgraduierbarkeit der Einheiten.
Nach dem ersten Merkmal gliedert er in
1. Einheiten mit gleichem Denotat (An dieser Stelle ordnet NOVIKOV die Konversive ein 

die Gegensätze zum Ausdruck bringen können);
2. Einheiten mit verschiedenen Denotaten.
Beide Untergruppen werden von NOVIKOV nach dem zweiten Merkmal weiter unterteilt
1.1. gerichtete konversive Antonyme (kaufen - verkaufen)
1.2. ungerichtete konversive Antonyme (größer - kleiner)
2.1. gerichtete nichtkonversive Antonyme (kommen - gehen; A n g riff * Gegenangriff)
2.2. ungerichtete nichtkonversive Antonyme (jung - alt, Tag - Nacht, verheiratet ־ ledig) 
Nach dem dritten Merkmal werden nur die Einheiten der Gruppe 2.2. weiter klassifiziert
2.2.1. graduierbare Antonyme: groß * klein
2.2.2. nichtgraduierbare Antonyme: verheiratet ־ ledig.
Letztere •werden als komplementäre Einheiten bezeichnet.
Die inchoativ-terminativen Phrasempaare der vorliegenden Arbeit entsprechen in ihrei 
Charakteristik den bei NOVIKOV unter 2.1. aufgeführten gerichteten nichtkonversivei 
Antonymen.
Auch diese Ar t  der Klassifikation verdeutlicht, daß es sich bei Beispielen vom Tyj 
входить в строй - выходить из строя nicht um Konversive handelt.
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den " R a n d g l i e d e r n "  d r e i t e i l i g e r  R e l a t i o n e n  zugrunde .  Es kommen im

u n t e r s u c h t e n  M a t e r i a l  aber  auch F a m i l i e n  v o r ,  i n  denen nur  i n -

c h o a t i v e s  und t e r m i n a t i v e s ,  n i c h t  aber  das d u r a t i v e  Phrasem be-

l e g t  s i n d  (7 B e i s p i e l e ) :

поднять на высоту св ־  е сти  с высоты

прийти в гопову  - выйти и з  гоповы

войти  в копею - выйти и з  копей .

D iese  Phraseme s in d  zu m e is t  B e s t a n d t e i l  u m f a n g r e i c h e r  p h r a s e o l o -  

g i s c h e r  F a m i l i e n ,  v g l .  z .  В. ста ви ть  в тупик  к о г о ,  вывести из  

тупика  к о го ,  с та ть  в т у п и к , быть в тупике  und вводить в строй  что

- выводить из строя  ЧТОу входить в строй  - выходить и з  с т р о я , wo 

auch bei  den n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasemen d i e  P o s i t i o n e n  des i n -  

c h o a t i v e n  und des d u r a t i v e n  Phrasems b e l e g t  s i n d .
ו

Des w e i t e r e n  muß au f  p h r a s e o l o g i s c h e  F a m i l i e n  v e rw ie s e n  werden,  

d i e  neben den antonymen v e r b a l e n  Phrasemen antonyme P r ä d i k a t i v -  

phraseme a u fw e is e n :  связа ть  р уки  кому - р а звяза ть  р уки  кому

р уки  связаны у  к о го  - р уки  развязаны  у  к о г о . 

So, w ie  i n  der p h r a s e o l o g i s c h e n  F a m i l i e  m i t  der  Nomi nal  komponente 

тупик  d i e  k a u s a t i v e n  Antonyme ста ви ть  в тупик к о го  - вы вести и з  

тупика ко го  и. а. durch  das d u r a t i v e  n i c h t k a u s a t i v e  Phrasem быть 

в тупике  e r g ä n z t  wurden,  können antonyme v e r b a l e  Phraseme wie 

заваривать кашу ־  расхпебы вать кашу du rch  e i n  en tsp re ch e n d e s  

P r ä d i k a t i v p h r a s e m  - каша заваривается  - e r g ä n z t  werden.  

S c h l i e ß l i c h  s in d  noch d i e  B e i s p i e l e  (6 Paare)  zu nennen, wo es 

neben den antonymen Phrasemen k e in e  w e i t e r e n  Phraseme der  g l e i -  

chen F a m i l i e  g i b t ,  v g l .  z .  B. 

натян уть  вожжи кому - о п усти ть  вожжи (ком у) 

бросить перчатку кому - поднять перчатку к о г о .

Das Gemeinsame a l l e r  u n t e r  4 .2  b e s c h r ie b e n e n  B e i s p i e l e  b e s t e h t  

d a r i n ,  daß d i e  Antonyme j e w e i l s  über  gemeinsame n om in a le  Korn- 

ponenten v e r f ü g e n .  Die Bedeutung der  Antonymie w i r d  v o r r a n g i g  

durch d i e  v e rs c h ie d e n e n  Verbkomponenten zum Ausdruck  g e b r a c h t  ( i n  

e i n i g e n  F ä l l e n  u n t e r s t ü t z t  durch  d i e  j e w e i l i g e  P r ä p o s i t i o n  und 

den Kasus der  Nomi nal  komponente, v g l .  поднять на высоту  - све сти  

с высоты) .
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VI Schlußbemerkungen

1 Ü b e r b l i c k  über  t y p i s c h e  Phrasemkombinat ionen anhand des Mo- 

d e l l s  " H in e in k o m ra e n /H in e in b r in g e n  - D a r i n  s e i n / h a l t e n  - Her-  

auskommen/Herausbr ingen"

Das H e ra u s lö s e n  von Phrasempaaren und d i e  B esch re ibung  der  zw i -  

sehen den be iden  Phrasemen bestehenden semant ischen  Beziehungen 

e r w ie s  s i c h  im I n t e r e s s e  e i n e r  exa k te n  Ana lyse  und ü b e r s i c h t l i -  

chen D a r s t e l l u n g  d i e s e r  Beziehungen a l s  g ü n s t i g  und n o tw e n d ig .  

Neben Phrasempaaren m i t  g l e i c h e r  n o m in a le r  Komponente und ahn- 

l i c h e r  Phrasembedeutung f i n d e t  man in  der  Sprache h ä u f i g  auch 

g rö ß e re  Gruppen von Phrasemen m i t  i d e n t i s c h e r  Nomi nal  komponenteי 

i n n e r h a l b  d e r e r  v e r s c h ie d e n e  sem an t ische  Beziehungen r e a l i s i e r t  

werden können,  v g l .  z .  B . :

Paare:

־  д а ть  по шапке кому : получить по шапке (о т  к о го )

K o n ve rs i  v i  t ä t s b e z i e h u n g

- сесть  за Ьукварь  : посадить за букварь ко го  

K a u s a t i v i  t ä t s b e z i e h u n g

Q u a s i k o n v e r s i v e

־  с та ть  на короткую  н о гу  с кем : сто я ть  на короткой  н о ге  с кем 

Phasenbeziehung 

D r e i e r g r u p p e n :

- ставить  на н о ги  к о го  : ста ть  на н о ги  : Ьыть на н огах

I I I I
K a u s a t i  v i  t ä t s b e z i e h u n g  Phasenbezi  ehung 

Quasi  k o n v e r s i  ve 

V i e r e r g r u p p e n  :

- надеть маску  : носить маску  : снимать маску  : срывать маску

I I I I I
Phasenbeziehungen K a u s a t i v i t ä t s b e z i e h u n g

F ü n fe rg ru p p e n  :

־  идти на хлеЬа к кому Ьрать на хлеЬа кого

жить на хлеЬах у  ко го  держать на хлебах ко го

сЬить с хлеЬа кого  

Zwischen den Phrasemen e i n e r  Reihe ( h o r i z o n t a l )  bes tehen Kausa- 

t i v i t ä t s b e z i e h u n g e n ,  zwischen den Phrasemen e i n e r  S p a l t e  ( v e r -  

t i k a i ) Phasenbezi  ehungen.
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Nachdem i n  den vorangegangenen K a p i t e l n  das Wesen der  e i n z e l n e n  

Beziehungen e r h e l l t  wurde,  s o l l e n  im a b s c h l ie ß e n d e n  K a p i t e l  Anga- 

ben über das Zusammenspiel  der  v e r s c h ie d e n e n  E rsch e in u ng e n  i n n e r -  

h a l b  der  p h r a s e o l o g i s c h e n  F a m i l i e  im M i t t e l p u n k t  s t e h e n .

Zu diesem Zweck w i r d  zunä chs t  a u f  das e ingangs  v o r g e s t e l l t e  Mo- 

d e l l  des " H in e in k o m m e n / H in e in b r in g e n  - D a r i n  s e i n / h a l t e n ־   Her-

auskommen/Herausbr in g e n "  z u r ü c k g e g r i  f fe n  :

X kommt in  

S i t u a t i o n

e in e X i s t / b l e i b t  i n  

e i n e r  S i t u a t i o n

X kommt aus e i n e r  | 

S i t u a t i o n  heraus  U

ļ Y b r i n g t  X in  

О e in e  S i t u a t i o n

Y h ä l t  X in  

e i n e r  S i t u a t i o n

Y b r i n g t  X aus | 

e i n e r  S i t u a t i o n  D 

heraus  1

Anhand d ie s e s  M o d e l l s  s o l l  e i n  Ü b e r b l i c k  über  t y p i s c h e  Phrasem- 

ko m b in a t io n e n  gegeben werden.

1.1 T y p is c h e  Kom bina t ionen  be i  Phrasempaaren

B e i s p i e l e :  попадать в кпещи кому - Ьрать в кпещи ко го

с та ть  на копени перед кем - ставить  на копени к о го  

D iese  Gruppe i s t  durch  51 Phrasempaare b e l e g t .

( V g l .  K a p i t e l  IV,  A b s c h n i t t  2 . 1 . )

B e i s p i e l e :  ста ви ть  на карту  что  - сто я ть  на карте

посадить в д ура ки  к о го  - сидеть в д ураках  

D iese  Gruppe umfaßt 31 Phrasempaare.

( V g l .  K a p i t e l  IV,  A b s c h n i t t  2 . 3 . )

Diesen be iden sehr  um fan gre ichen  Gruppen f o l g e n  d r e i  w e i t e r e ,  d i e  

durch e in e  g e r i n g e r e  Anzahl  von Phrasemen b e l e g t  s i n d .
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B e i s p i e l e :  набить гп а з  в чем - т а з  наЬит у  к о го  в чем

ста ть  на сторону ко го  - сто ять  на стороне к о го  

A n za h l :  15 Phrasempaare ( V g l .  K a p i t e l  V, A b s c h n i t t  2 . )

B e i s p i e l e :  прибрать вожжи к рукам  - держать вожжи в р ука х

вешаться на шею к о го  - висеть  на шее у  к о го  

A nzah l :  11 Phrasempaare ( V g l .  K a p i t e l  V, A b s c h n i t t  2 . )

B e i s p i e l e :  держать под кабпуком ко го  - быть под кабпуком у ко го

водить на помочах к о го  - ходить на помочах у  кого  

A n za h l :  7 Phrasempaare ( V g l .  K a p i t e l  IV,  A b s c h n i t t  2 . 2 . )

V i e r  w e i t e r e  Kombina t ionen  s in d  j e w e i l s  nur  durch e i n  bzw. zwei 

Phrasempaare b e l e g t  und s o m i t  n i c h t  a l s  t y p i s c h e  Besetzungen des 

M ode l l s  zu beze ich ne n .

Damit  s in d  neun von 15 t h e o r e t i s c h  m ög l i ch e n  K o m b i n a t i o n s m ö g l i c h  ־

k e i t e n  (60 %) durch d i e  Phraseme des u n t e r s u c h t e n  M a t e r i a l s  be- 

l e g t ,  je d o c h  nur  d i e  f ü n f  h i e r  a u f g e f ü h r t e n  m i t  e i n e r  größeren  

Anzahl von Phrasemgruppen.

1.2 T y p is c h e  Kombina t ionen  be i  D r e i e r g r u p p e n  von Phrasemen

H ie r  g i b t  es nur  e in e  g röß ere  Gruppe
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сводить в м огипу к о го ־   сходить в м огипу  - лежать в ыогиле  

брать на заметку к о го  - попадать на зам етку к кому - Ьыть на за-

метке у  ко го

A n z a h l :  20 D r e i e r g r u p p e n .

)52021

Dre i  w e i t e r e  Gruppen s i n d  w en ige r  s t a r k  b e s e t z t .

кпасть  под сукно что  - держать под сукном что  - пежать под сукном  

брать в ежовые рукавицы к о го  - держать в ежовых рукавицах ко го

- быть в ежовых рукавицах у  ко го  

A n z a h l :  7 D r e i e r g r u p p e n

попадать под башмак к о го  - быть под башмаком у  к о го  - держать под 

башмаком кого

уй ти  в тень  - быть в тени - держать в тени к о г о , что  

A n z a h l :  5 D r e ie r g r u p p e n

войти в возр аст  - быть в возрасте  - выйти и з  ( к а к о г о -т о ) возраста  

войти в ропь - и гр а ть  ропь  - выйти и з  ропи  

Anzahl  : 4 B e i s p i e l e

V i e r  w e i t e r e  Kom b ina t ione n  s in d  j e w e i l s  nur  du rch  e i n e  e i n z i g e  

Phrasemgruppe bei  e g t .

Insgesamt werden durch  d i e  u n t e r s u c h t e n  D r e i e r g r u p p e n  von Phrase-  

men ach t  von zwanzig m ö g l i c h e n  Kom b ina t ionen  r e a l i s i e r t  (40 %).
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1.3 T y p is c h e  Kom b ina t ione n  bei  V i e r e r g r u p p e n  von Phrasemen 

U n te r  den V i e r e r g r u p p e n  g i b t  es nur  zwei M o d e l le ,  d i e  durch

00052021

mehrere Phraseme b e l e g t  s i n d .

с та ть  в тупик  - Ьыть в тупике  - ставить  в тупик ко го  - вывести из  

тупика ко го

A n z a h l :  5 V i e r e r g r u p p e n

сп р я та ться  под крыпышко к о го  - Ьыть под крыпышком у  ко го  - брать 

под (с в о е ) крыпышко ко го  - держать под (своим ) крыпышком кого  

Anzahl  : 3 чѴ і e r e r g r u p p e n

D re i  w e i t e r e  Kom b ina t ione n  s i n d  durch  j e  e in e  Phrasemgruppe 

b e l e g t .  Durch d i e  V i e r e r g r u p p e n  des M a t e r i a l s  werden som i t  5 von 

15 m ö g l i c h e n  Kom b ina t ione n  r e a l i s i e r t  (33 %).

1.4 K o m b in a t io n e n  be i  F ü n fe rg ru p p e n  von Phrasemen

Im gesamten Bei sp i  e l  m a t e r i  al  wurden nur  zwei aus f ü n f  Phrasemen 

bestehende Gruppen f e s t g e s t e l l t .  Jede von ihnen r e a l i s i e r t  u n t e r -  

s c h i e d l i c h e  P o s i t i o n e n  des M o d e l l s ,  so daß von " t y p i s c h e n "  Kom- 

b i n a t i o n e n  be i  F ü n fe rg ru p p e n  von Phrasemen n i c h t  gesprochen 

werden kann.

попадать на гп а за  кому - Ьыть на т а з а х  у  ко го  - теряться  из  т а з  

к о го  - п уска ть  на гп а за  к о го  кому - терять из  гп а з  кого
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идти на хпеба к кому ־  жить на xneôax у  к о го  - брать на хпеЬа 

к о го  - держать на хпебах к о го ־   сбить с хпеба к о го  

Durch d i e s e  be iden  Phrasemgruppen werden zwei von sechs t h e o r e -  

t i s c h  m ö g l i ch e n  Kom bina t ionen  r e a l i s i e r t  (33 %).

1.5  Kom b ina t ione n  be i  Sechsergruppen von Phrasemen

Sechsergruppen von Phrasemen wurden in  zwei F ä l l e n  r e g i s t r i e r t .  

D ie Phraseme d i e s e r  Gruppen können je d o c h  n i c h t  g l e i c h m ä ß i g  a u f  

d i e  sechs F e ld e r  des M o d e l l s  v e r t e i l t  werden.  Es werden e i n z e l n e  

F e ld e r  d o p p e l t  b e s e t z t ,  andere h ingegen b l e i b e n  f r e i .

выходить из

строя

о с та ть с я  в

строю

входить в 

строй

вводиться  

в строй

выводить и з

стр о я  что

вводить в срой что

Im z w e i te n  F a l l  h a n d e l t  es s i c h  um d i e  Phraseme попадать в руки  

ко го  - отд аваться  в р уки  кого  - быть в р ука х  у  к о го  брать в ־ 

р уки  ко го держать в р ־  ука х  к о го  - иметь в р ука х  ч то .

Auf  d i e  d o p p e l t e  Besetzung e i n z e l n e r  F e l d e r  w i r d  im f o lg e n d e n  

A b s c h n i t t  (Grenzen des M o d e l l s )  e ingegangen.  Es wurde k e i n e  Phra-  

semgruppe ge funden ,  deren Phraseme a l l e  sechs P o s i t i o n e n  des Mo- 

d e l l s  bese tzen .

Die Zuordnung der  p h r a s e o l o g i s c h e n  F a m i l i e  zu e i n e r  der  oben be- 

sch r ie b en e n  Gruppen i s t  k e in e  s t a r r e  und e n d g ü l t i g e  E n t s c h e id u n g .  

Neub i ldungen i n  A n a l o g i e  zu anderen F a m i l i e n  s i n d  durchaus  mög- 

l i e h .  So können nach Aussagen von M u t t e r s p r a c h l e r n  z.  B. f ü r  d i e  

F a m i l i e  um das Phrasem быть в ежовых рукавицах  auch d i e  F e ld e r  

des *Herauskommens" und " H e r a u s b r in g e n s "  b e s e t z t  werden:  освобо- 

д и ться  из ежовых рукавиц к о г о ; освободить к о го  и з  ежовых рукавиц  

к о го . S c h r i f t l i c h e  Be lege d i e s e r  E i n h e i t e n  konnten  n i c h t  ge funden 

werden.
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I n t e r e s s a n t  i s t  auch d i e  Ta tsache ,  daß etwa zwei D r i t t e l  der un- 

t e r s u c h t e n  Phrasemgruppen aus l e d i g l i c h  zwei Phrasemen bestehen 

und nur  e in  D r i t t e l  der  Phraseme B e s t a n d t e i l  g r ö ß e r e r  Phrasem- 

gruppen i s t :  128 Phrasempaaren m i t  256 Phrasemen s tehen 62 große-  

re  Phrasemgruppen m i t  197 Phrasemen gegenüber ,  und zwar:

47 Dre i  ergruppen (141 Phraseme)

11 V ie r e rg r u p p e n  (44 Phraseme)

2 Fünfe rg ruppen (10 Phraseme)

2 Sechsergruppen (12 Phraseme).

2 Grenzen d ie s e s  M ode l l s

Das oben v o r g e s t e l l t e  Model l  e r l a u b t  nur  e in e  s t a r k  v e r e i n f a c h t e  

D a r s t e l l u n g  von Phrasemen und deren semant ischen Beziehungen.

Es e r f a ß t  im w e s e n t l i c h e n  nur  d i e  K a u s a t i v i t ä t s -  und Phasenbez ie-  

hungen und s e l b s t  d ie s e  nur  i n  a l l g e m e i n e r  Weise.  Um z .  B. u n t e r -  

scheiden zu können, ob es s i c h  bei  einem n i c h t k a u s a t i v e n  Phrasem 

um e i n  a g e n t i v e s  oder e i n  n i c h t a g e n t i v e s  Phrasem h a n d e l t ,  müßten 

d ie  F e ld e r  der  oberen Reihe w e i t e r  u n t e r t e i l t  werden.

052021: ־

попасть  В сесть  в 

в пужу I пужу

сажать в пужу кого

Phrasempaare m i t  Genus 

das Model 1 e i n t r a g e n  :

- v e r b i -Beziehungen l i e ß e n  s i c h  e b e n f a l l s  in

свестись на н е т , 

превратиться в 

прах

свести на нет ч то , 

превратить в прах 

что
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Ьыть в купаке у  

к о г о , Ьыть зажат в 

купаке у  к о го ;  

пежать под сукном; 

пед споман

зажать в купак к о -

г о ;

H кп а сть  под сукно  

1 ч т о :

U спомать пед

содержаться под 

стражей; 

иметься в виду

содержать под 

стражей к о г о ; 

иметь в виду к о го , 

что

Die D a r s t e l l u n g e n  z e ig e n ,  daß d i e  Genus-v e r b i -Beziehungen ( i n  

i h r e r  Verb indung m i t  v e rs c h ie d e n e n  Phasenbeziehungen)  durch v e r -  

sch iedene Kombina t ionen v e r d e u t l i c h t  werden können.  Dabei h a n d e l t  

es s i c h  in  a l l e n  F ä l l e n  um K o m b ina t ione n ,  d i e  auch durch Paare 

k a u s a t i v e r / n i c h t k a u s a t i v e r  Phraseme b e s e t z t  werden können, v g l .  

f садиться  в пужу - сажать в пужу к о г о , ставить  на хорошую д о р о гу  

L к о го  - стоять на хорошей д о р о ге , держать под каЬпукоы ко го  - Ьыть 

f под каЬпуком у  к о го .

.

Sehr schwer i s t  es dagegen, d i e  i n  K a p i t e l  2 besch r iebene n  Kon- 

, v e r s i v e  vom Typ дать  - взять  e in z u o rd n e n .
I

ļ Im F a l l e  der  Phraseme поступ ить  в Ьатраки  - д а ть  в Ьатраки  - 

взять  в Ьатраки  wäre d i e  fo lg e n d e  E inordnung in  das Model l

I denkbar :
I

I

Iו
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־
п о ступ и ть  в батраки

д а ть  в 

батраки

взять  в 

батраки

Zum C h a r a k t e r  der  Beziehungen zwischen den Phrasemen д ать  в 

батраки  und в зя ть  в батраки  können jed och  anhand d i e s e r  D a r s t e l -  

lu n g  k e in e  Aussagen g e t r o f f e n  werden.  G le i c h e s  g i l t  f ü r  a l l e  

anderen i n  K a p i t e l  2 b e sch r ieb e n e n  Paare k o n v e r s i v e r  Phraseme.

Somi t  i s t  m i t  H i l f e  des M o d e l l s H״  in e in k o m m e n /H in e in b r in g e n  - 

D a r i n  s e i n / h a l t e n  - Herauskommen/Herausbr i ngen" zwar e in e  a l l -  

gemeine O r i e n t i e r u n g  im u n t e r s u c h t e n  M a t e r i a l  m ö g l i c h ,  d i e  gesam- 

t e  V i e l f a l t  s e m a n t i s c h e r  Beziehungen zwischen den Phrasemen kann 

es je d o c h  n i c h t  w i d e r s p i e g e l n .

3 L e x i k a l i s c h - s y n t a k t i s c h e  P a r a d i g m a t i k  der  Phraseme 

und F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e

In dem Bemühen, D i f f e r e n z i e r u n g s k r i t e r i e n  zur  Abgrenzung der  FVG 

von den Phrasemen zu f i n d e n ,  w i r d  h ä u f i g  auch au f  d i e  F ä h i g k e i t  

zu r  R e i h e n b i l d u n g  a l s  t y p i s c h e s  Merkmal f ü r  FVG h in g e w ie s e n .

So a r g u m e n t i e r t  HELBIG 1979 fo lgenderm aßen :  Da bei  p h r a s e o l o g i -  

sehen G a n z h e i te n  d i e  e i n z e l n e n  T e i l e  sem an t isch  l e e r  s i n d ,  i s t  

d i e  Bedeutung der  E i n h e i t  nur  insgesamt fa ß b a r  und v e r t e i l t  s i c h  

n i c h t  a u f  d i e  e i n z e l n e n  Komponenten, wodurch R e ih e n b i l d u n g  durch 

d ie s e  E i n h e i t e n  ausgesch lossen  w i r d .  ( v g l .  HELBIG 1979, S. 275 . )  

HELBIG s p r i c h t  bewußt von p h r a s e o l o g i s c h e n  Ganzhe i ten  und be- 

s c h r ä n k t  d a m i t  den O b j e k t b e r e i c h  der  P h r a s e o l o g i e  a u f  sehr  s t a r k  

i d i o m a t i s c h e  E i n h e i t e n .  Doch s e l b s t  h i e r  i s t  es n i c h t  m ö g l i c h ,  

R e ih e n b i ld u n g e n  v ö l l i g  a u s z u s c h l ie ß e n  ( v g l .  сп р я та ться  под 

крыпышко к о го  - держать под (своим ) крыпышком ко го  - брать под 

(с в о е ) крыпышко к о го ) .

Zwischen den " t y p i s c h e n  FVG” und den " t y p i s c h e n  Phrasemen" g i b t  

es je d o c h  e in e  b r e i t e  Zone von Ü b erg angsersche inung en :
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I .  делать предложение (п р е д л а га ть )  - принимать предпожение

׳ .1 e in e n  V o rs c h la g  machen ( v o r s c h l a g e n ) ־   e in e n  V o r s c h la g

annehmen׳

׳ .2 e in e n  H e i r a t s a n t r a g  machen - e in e n  H e i r a t s a n t r a g  anneh-

men׳

I I .  требовать удовлетворение  - д а ть  удовлетворение  

'Genugtuung f o r d e r n  - Genugtuung ge b en ׳

I I I .  д а ть  спово ־   взять  слово

׳ .1 das Wort  e r t e i l e n  * das Wort  e r g r e i f e n ׳

׳ .2 v e rs p re c h e n  - e i n  Versp rechen  f o r d e r n ׳

J IV.  входить в строй  - вводить в строй

׳ i n  B e t r i e b  gehen - i n  B e t r i e b  nehmen'

V. попадать под башмак - быть под башмаком

׳ u n t e r  den P a n t o f f e l  g e r a t e n u ־  n t e r  dem P a n t o f f e l  s t e h e n '

V I .  сп р я та ться  под крыпышко - наход иться  под крыпышком 

'S c h u t z  suchen - Schutz f i n d e n ,  u n t e r  Schu tz  s t e h e n ׳

Die v o r l i e g e n d e  A r b e i t  ha t  g e z e i g t ,  daß S y s t e m h a f t i g k e i t  und 

R e g u l a r i t ä t  auch i n n e r h a l b  der  P h r a s e o l o g i e  a n z u t r e f f e n  s i n d .
♦ •
Ä h n l i c h  wie be i  den FVG g i b t  es auch bei  den Phrasemen e in e  

Anzahl von Gruppen, deren E i n h e i t e n  s i c h  nur  i n  i h r e r  k a t e g o r i e l -  

len  Bedeutung u n t e r s c h e i d e n .  Phraseme und FVG e r b r i n g e n  ana loge 

kommunika t ive  L e i s tu n g e n  - s i e  d rücken  B e d e u t u n g s d i f f e r e n z i e r u n -  

gen aus,  d i e  m i t  grammat ischen M i t t e l n  n i c h t  w iederzugeben  s i n d .  

Somi t  s in d  E i g e n s c h a f t e n  wie R e i h e n b i l d u n g  und S y s t e m h a f t i g k e i t  

a l s  e i n d e u t i g e  D i f f e r e n z i e r u n g s m e r k m a l e  zum A u f f i n d e n  e i n e r  

T r e n n l i n i e  zwischen FVG und Phrasemen n i c h t  g e e i g n e t .  Es i s t  

besser  von Tendenzen zu s p rech en ,  d i e  bei  FVG und Phrasemen 

s p e z i f i s c h  i n  E rsche inung  t r e t e n  und i n  be iden  B e r e i c h e n  u n t e r -  

s c h i e d l i c h  s t a r k  ausgepräg t  s i n d .

3.1  Zur  Frequenz

E in e r  d i e s e r  U n t e r s c h ie d e  b e t r i f f t  Fragen der  F requenz ,  der  Ge- 

b r ä u c h l i c h k e i t  der  e i n z e l n e n  G l i e d e r  e i n e r  Re ihe .

Während bei den FVG h ä u f i g  mehrere oder  a l l e  G l i e d e r  e i n e r  Reihe 

g le ichermaßen o f t  i n  der  Rede g e b r a u c h t  werden,  s i n d  i n  den p h ra -  

s e o lo g is c h e n  Reihen m i t u n t e r  nur  e i n z e l n e  Phraseme f a v o r i s i e r t ,

»062021
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andere G l i e d e r  d i e s e r  Reihe dagegen u n g e b r ä u c h l i c h ,  v e r a l t e t .  

V g l .  z.  B. d i e  fo lg e n d e n  Phraseme, von denen nur  d i e  be iden 

e r s t e n  e in e  hohe Frequenz au fw e isen :

тащить на буксире к о го  - ' j d m .  h e l f e n ,  e in  bes t immtes  Z i e l  zu e r -

r e i c h e n ׳

брать на буксир к о го  - ' a n fa n g e n ,  jdm. zu h e l f e n ,  e i n  best imm-

te s  Z i e l  zu e r r e i c h e n  ׳

ид ти  на буксире у  ко го  - ' j d .  l ä ß t  s i c h  h e l f e n ,  i s t  h i l f s b e d ü r f -

t i g ' .

E in V e r g l e i c h  der  Länge der  Reihen,  d ie  durch  Phraseme bzw. FVG 

m i t  g l e i c h e n  Nominal  komponenten g e b i l d e t  werden,  l ä ß t  zunächst  

ve rm uten ,  daß d i e  FVG w e s e n t l i c h  u m fa n g re ic h e re  Reihen b i l d e n  a ls  

d i e  Phraseme (zu l e t z t e r e n  v g l .  S. 161 u n t e n ) .

Bei n ä h e re r  B e t r a c h t u n g  w i r d  jedoch fo lg e n de s  s i c h t b a r :

1. Auch im B e r e i c h  der  FVG überwiegen Reihen aus zwei und d r e i  

E i n h e i t e n  (e twa 38 % a l l e r  Reihen bestehen aus zwe i ,  21 % aus 

d r e i  FVG).

2. Der Umfang der  Reihen bei  FVG s t e h t  i n  enger Verb ingung zur  

S t r u k t u r  d i e s e r  E i n h e i t e n .  Die umfassenderen Reihen wurden bei  

FVG aus Verb und S u b s t a n t i v  f e s t g e s t e l l t .  Neben mäßig f r e q u e n -  

te n  Reihen aus v i e r  b i s  sechs E i n h e i t e n  t r e t e n  h i e r  auch e i n -  

z e ln e  ex t rem  lange  Reihen a u f ,  v g l .  z. B. u n t e r  внимание - 31 

B e i s p i e l e ,  интерес  - 28 B e i s p i e l e  oder время - 24 B e i s p i e l e .  

Die Semant ik  d i e s e r  Reihen umfaßt sehr v i e l f ä l t i g e  B e r e i c h e ,  

sem a n t isch e  I n v a r i a n t e n  können höchstens f ü r  k l e i n e r e  U n t e r -  

g ruppen,  n i c h t  aber f ü r  a l l e  E i n h e i t e n  d i e s e r  umfangre ichen 

Reihen g e b i l d e t  werden.

Die Reihen aus Verb und P r e p o s i t i o n a l g r u p p e  s in d  w e s e n t l i c h  

k ü r z e r ,  s i e  bestehen in  der Regel aus zwei oder  d r e i  E i n h e i -  

t e n ,  s e l t e n e r  t r e t e n  Reihen m i t  v i e r  b i s  sechs FVG a u f .

3 .2  Semant ische R e g u l a r i t ä t  und I r r e g u l a r i t ä t

E. GÜNTHER 1977 e r s t e l l t e  e in e  L i s t e  a l l e r  von i h r  r e g i s t r i e r t e n  

F u n k t io n s v e r b e n  m i t  dem Hinwe is  au f  d ie  k a t e g o r i e l l e  Bedeutung,  

d i e  d ie s e  Verben in  d i e  G e s a m t k o n s t r u k t i on e i n b r i n g e n .

Daraus g e h t  h e r v o r ,  daß d i e  Mehrzahl  d i e s e r  Verben au f  den Aus-
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d ru c k  e i n e r  k a t e g o r i e l l e n  Bedeutung f e s t g e l e g t  i s t .  In 

den F ä l l e n ,  i n  denen zu einem Verb mehrere m ö g l i c h e  k a t e g o r i e l l e  

Bedeutungen angegeben s i n d ,  h a n d e l t  es s i c h

a) um Bedeutungen ä h n l i c h e n  C h a r a k t e r s ,  z. B. d u r a t i v  und kon- 

t i n u a t i v  f ü r  находиться в чем und быть в чем,

b) um Bedeutungen,  d i e  g l e i c h z e i t i g  i n  e in  und demselben FVG zum 

Ausdruck g e b r a c h t  werden können, z .  B. i n g r e s s i v  und p a s s i v  

f ü r  впадать во что  ( v g l . Он впадап в отчаяние) oder

c)  um Bedeutungen,  d i e  an v e rsch ie d e ne  V a l e n z s t r u k t u r e n  des Verbs 

gebunden s i n d ,  v g l .  z .  B. k o n t i n u a t i v / d u r a t i v  f ü r  находиться  

в чем ( находиться  в действии) und p a s s i v  f ü r  находиться  на 

чем (находиться  на подозрении).

Die Tendenz zu e i n e r  best immten R e g u l a r i t ä t  i s t  auch i n  der  Phra-  

s e o l o g i e  unübersehb ar .

Es lasse n  s i c h  bes t immte t y p i s c h e  Zuordnungen von Verbkomponenten 

und en tsprechenden k a t e g o r i e l l e n  Bedeutungen f e s t s t e l l e n ,  z . B . :

попадать  - n i c h t a g e n t i v ,  n i c h t k a u s a t i v ,  i n g r e s s i v

попадать под башмак кого

попадать на замечание у  кого

попадать в к пещи

попадать в к о гт и  ком у ;

брать - a g e n t i v ,  k a u s a t i v ,  i n g r e s s i v

брать на буксир кого

брать в ежовые рукавицы кого

брать в переплет к о го

брать на прицел кого

брать на примету к о г о , что

держать - a g e n t i v ,  k a u s a t i v ,  d u r a t i v  

ļ держать под башмаком кого

Г держать в ежовых рукавицах кого
f

держать на прицепе кого

держать под стеклянным колпаком кого
I

держать под сукном что ן

Es g i b t  jed och  auch e in e  Reihe von B e i s p i e l e n ,  d i e  z e i g e n ,  daß

|0052021
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d i e s e  R e g u l a r i t ä t  von e i n z e ln e n  Phrasemen immer w ie d e r  d u rch -  

b rochen w i r d .

So kann z. B. das Verb идти  ( e i n s c h l i e ß l i c h  der  von ihm g e b i l -  

de ten  P r ä f i g i e r u n g e n )  sowohl a l s  Komponente i n  a g e n t i v e n  Phrase-  

men a u f t r e t e n :

идти к  аптарю ־ ׳  h e i r a t e n  ( k i r c h l i c h ) ׳

выходить в пюди - ׳ aus e ig e n e r  K r a f t  e in e  f e s t e  P o s i t i o n  in  der

G e s e l l s c h a f t  e r r e i c h e n ׳ , ( im U n t e r s c h ie d  zu 

выводить в пюди к о го ׳ -  jdm. h e l f e n ,  e in e  f e -  

s te  P o s i t i o n  in  der  G e s e l l s c h a f t  zu e r r e i -  

c h e n ' )

идти в пюди - ' z u  fremden Menschen in  D i e n s t  t r e t e n ) ׳ a l t )

a l s  auch in  n i c h t a g e n t i v e n  Phrasemen:

войти в возраст ׳ -  erwachsen werde n ׳

выйти и з  к а к о го -т о  возраста - ׳ e in e  bes t immte A l t e r s g r e n z e  e r r e i -

chen,  e in e  Al t e r s g r u p p e  v e r l a s s e n '  

прийти во го п о в у ׳ -  i n  den Kopf  kommen׳

идти ко дну ׳ -  zugrunde gehen'

Die g l e i c h e  Ersche inung  i s t  auch am Verb выЬросить zu beobachten,  

das sowohl a l s  Komponente e ines  a g e n t i v e n  Phrasems ( выЬросить за 

Ьорт к о г о /ч т о ׳ -  j d n . / e t w .  v e r w e r f e n ,  a l s  unbrauchbar  a b le h n e n ׳ ) 

a l s  auch a l s  Komponente e ines  n i c h t a g e n t i v e n  Phrasems выЬросить 

дурь и з  гоповы ׳ -  zur  V e r n u n f t  kommen׳ ) i n  Ersche inung  t r e t e n  

kann.

Diese B e i s p i e l e  ze ig e n ,  daß zwar e i n e r s e i t s  d i e  k a t e g o r i e l l e  

Bedeutung e in e s  Verbs h ä u f i g  i n  d i e  Bedeutung des m i t  ihm ge- 

b i l d e t e n  Phrasems e i n g e h t ,  es aber a n d e r e r s e i t s  immer w ieder  

Phraseme g i b t ,  d i e  d iese  Regel d u r c h b r e c h e n .

Aus diesem Grund s o l l t e n  aus den semant ischen Beziehungen zw i -  

sehen Verben im f r e i e n  Gebrauch k e in e  v o r e i l i g e n  Schlüsse  au f  d ie  

Beziehungen zwischen den m i t  d ie s e n  Verben g e b i l d e t e n  Phraseme 

gezogen werden.

So bestehen z .  B. zwischen den e r s t e n  be iden Bedeutungen der  f o l -  

genden Phraseme r e g u l ä r e  Phasenbeziehungen:

войти в ропь к о го ׳ .1 -  s i c h  in  d i e  G e s t a l t u n g  e i n e r  k ü n s t l e r i -

sehen G e s t a l t  h i n e i n v e r s e t z e n ׳
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׳ .2 s i c h  m i t  e i n e r  best immten S i t u a t i o n  v e r -  

t r a u t  machen, anfangen,  s i c h  so zu be- 

nehmen, w ie  es der  S i t u a t i o n  e n t s p r i c h t ׳

1. ' j d n .  d a r s t e l l e n ׳

2. ' s i c h  der  S i t u a t i o n  e n ts p re c h e n d  v e r h a l -

t e n ׳

3.  какую , при чем

׳ a u f  e tw.  e i n w i r k e n ,  e tw.  b e e i n f l u s s e n ׳

׳ .1 a u f h ö r e n ,  j d n .  d a r z u s t e l l e n ׳

׳ .2 i n  seinem Benehmen vom ü b l i c h e n  Rahmen

a b w e ic h e n ׳ .

и гр а ть  ропь ко го

выйти из  ропи кого  -

In der  Gruppe пезть в кожу ко го  - быть в коже ко го  - выпезть из  

кожи bestehen d e r a r t i g e  Beziehungen nur  bei  den e r s t e n  be iden 

Phrasemen:

пезть в кожу кого  - ' s i c h  i n  d i e  Lage e ines  anderen v e r s e t z e n  ׳

быть в коже к о го ׳ -  s i c h  i n  der  Lage e ines  anderen b e f i n d e n ׳ . 

Das Phrasem выпезть и з  кожи b e s c h r e i b t  e inen  ganz anderen Sach- 

v e r h a l t : ׳  s i c h  sehr  a n s t r e n g e n ,  s i c h  m i t  a l l e n  K r ä f t e n  bemühen׳ . 

Zu den e r s t e n  be iden Phrasemen e x i s t i e r e n  V a r i a n t e n  m i t  der 

nominalen  Komponente шкура - впе зть  в шкуру - б ы ть /ж и ть /н а хо -  

д и ться  в ш куре , zum d r i t t e n  h ingegen n i c h t .

S e l b s t  aus dem Vorkommen i d e n t i s c h e r  Verbkomponenten i n  zwei 

Phrasempaaren f o l g t  n i c h t  zw ingend,  daß zwischen d ie s e n  be iden  

Paaren auch i d e n t i s c h e  sem an t ische  Beziehungen bestehen müssen.

Regu läre Phasenbeziehungen bestehen zwischen den Phrasemen 

войти в курс чего - ׳ s i c h  m i t  etwas bekannt  machen׳ und 

быть в курсе чего ׳ -  m i t  etwas bekannt  s e i n ,  au f  dem Laufenden

s e i n . ׳

Dagegen werden durch d i e  Phraseme

войти в кураж ׳ -  an fangen ,  f r e c h ,  ü b e r h e b l i c h  zu w e rd e n und ׳

быть в кураже - ׳ an g e t ru n k e n  s e i n ׳

zwei u n t e r s c h i e d l i c h e  S a c h v e r h a l t e  bese h r i e b e n .

G le ich e s  g i l t  f ü r  d i e  Phrasempaare

пежать в могипе ׳ -  t o t  s e i n ׳

упожить в м огипу к о го  - ' j d n .  t ö t e n ,  um b r in g e n ׳

au f  der e inen S e i t e  und
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пежать в пежку - ' schw er  k rank  s e i n ׳

упож ить в пежку - ׳ j d n .  v o l l  t r u n k e n  machen'

a u f  de r  anderen S e i t e .

In  A b h ä n g i g k e i t  von der  v e r b a le n  Komponente des zw e i te n  Phrasems 

kann e i n  und d i e s e l b e  Verbkomponente an der  R e a l i s i e r u n g  u n t e r -  

s c h i e d l i c h e r  sem an t ischer  Beziehungen b e t e i l i g t  s e i n .

Für  das Verb брать können das d i e  fo lg e n d e n  semant ischen B e z ie -  

hungen s e i n :

Kausativitätsbeziehungen

брать в переппет ко го  - попадать в переппет

брать на замечание кого  - попадать на замечание у  кого

Konversivi tätsbeziehungen

брать спово  - д ать  спово кому

брать переду  - д ать  переду ( p r o s t . )

Phasenbeziehungen

брать на прицел ко го ־   держать на прицепе кого

брать в ежовые рукавицы ко го  - держать в ежовых рукавицах к о го .

Polyseme Phraseme gehen semant ische  Beziehungen h ä u f i g  nur  in  

e i n e r  i h r e r  Bedeutungen e i n .  Dabei f ä l l t  a u f ,  daß d ie s e  Bez iehun-  

gen i n  der  Regel bei  Phrasemen m i t  g e r i n g e r e r  I d i o m a t i z i t ä t  f e s t -  

g e s t e l l t  wurden,  v g l .

Kausativitätsbeziehungen:

гн у т ь  в д у г у  - 1. что; ' e t w .  b ie g e n '

2 ־  . ко го ; ' j d n .  beugen, u n t e r w e r f e n ,  u n t e r d r ü k -  

ken ׳

гн у т ь с я  в д у гу ׳ -  s i c h  t i e f  beugen, b i e g e n ׳

Konversi vitätsbeziehungen:

брать на побегушки ко го  1 ' .־  j d n .  i n  D i e n s t  nehmen, um k l e i n e r e

A r b e i t e n  zu v e r r i c h t e n ,  s i c h  j d n .  

a l s  Lau fbu rschen  nehmen׳ ;

2. ' s i c h  j d n .  u n t e r t a n  machen' 

отдать на побегушки  - ' j d n .  zu einem anderen in  D ie n s t  geben, 

к о го  кому a l s  L a u fb u rsch e n  geben'

Phasenbeziehungen;

у й т и  на покой  - 1. ' a u f h ö r e n  zu a r b e i t e n ,  in  Ruhestand t r e t e n '

2. ' s t e r b e n '  

жить на покое ־   ' s i c h  im Ruhestand b e f i n d e n '
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3 .3  D ie  v e r b a l e  Komponente

Im u n t e r s u c h t e n  M a t e r i a l  wurden 273 v e rs c h ie d e n e  Verbkomponenten 

r e g i s t r i e r t .  Davon t r e t e n

158 Verben (das e n t s p r i c h t  57 ,9  %) nur  einmal  a u f ,

80 Verben (2 9 ,3  %) zw e i -  b i s  v i e r m a l ,

26 Verben ( 9 , 5  %) f ü n f -  b i s  zwö l fma l

( f ü n f m a l :  с х о д и ть , приним ать, подним атьсяf о т д а т ь , надеть,

набить, б р о са ть ; 

sechsmal : поднимать, ж ить , выводить, свод ить , с б и в а ть , попа-

д а т ь с я ;

s ieb e n m a l :  вставать ,  им еть , п у с к а т ь , ухо д и ть ; 

achtmal  : п о п уч а ть , си д е ть ; 

neunmal:  о с та в а ть , сад иться , саж ать; 

zehnmal : вы ходить ;

z w ö l f m a l :  в хо д и ть , давать ,  попадать ) ,

9 Verben ( 3 , 3  %) ö f t e r  a l s  zwö l fma l

■0052021

(и д ти /хо д и ть - 13

оставаться - 14

стать - 17

стоять - 17

находиться - 19

ставить - 20

брать - 25

держать - 33

быть - 51) .

S e t z t  man d ie s e  Zahl ins  V e r h ä l t n i s  zur  Gesamtzahl  der  u n t e r -  

such ten  Phraseme1, so f ä l l t  a u f ,  daß

- 3 ,3  % der a u f t r e t e n d e n  Verben d i e  v e r b a l e  Komponente zu 27 % 

der  Phraseme s t e l l e n ;

- 57,9  % der  a u f t r e t e n d e n  Verben d i e  v e r b a l e  Komponente zu 20 % 

der  Phraseme s t e l l e n .

Verben,  d ie  nur  e inmal  f e s t g e s t e l l t  wurden, b i l d e n  h ä u f i g  Va- 

r i a n t e n  zu anderen Verbkomponenten,  können s t i l i s t i s c h  s t ä r k e r

Für diese Berechnungen wurden Phrasemvarianten mit unterschiedlichen Verbkomponen- 
ten als einzelne Phraseme gezählt, also z. В. ставить на ноги кого  und подниёаэть на 
ноги кого als zwei Phraseme.
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m a r k i e r t  s e i n ,  v g l .  z.  В. св и х н у ть с я /с п я ти ть  a l s  V a r i a n t e n  zu 

сходить с ума oder  повариться  zu становиться  на копени.

Ein V e r g l e i c h  der  Verben in  den u n t e r s u c h t e n  Phrasemen m i t  den in  

GÜNTHER, E. 1977 besch r iebene n  F u n k t io n s v e rb e n  z e i g t ,  daß

- 27 % der  p h r a s e o lo g i s c h e n  Verbkomponenten (75 von 273 Verben) 

auch a l s  F u n k t i o n s v e r b  i n  E rsche inung  t r e t e n  können und ande- 

r e r s e i t s

23 ,5 ־   % der  F u n k t io n s v e r b e n  auch a l s  Komponenten der  u n t e r s u c h -  

te n  Verbalphraseme f e s t g e s t e l l t  wurden.

Der gemeinsame Bestand umfaßt a l l e  Verben m i t  hoher  Frequenz 

(mehr a l s  zwöl fmal  f e s t g e s t e l l t ) .  Dabei h a n d e l t  es s i c h  s t e t s  um 

b e z ie h u n g s w e i te  Verben,  d i e  a l l e  auch bei  E. GÜNTHER a l s  Bestand-  

t e i l e  von FVG v e r z e i c h n e t  s i n d .

Bei den mäßig f r e q u e n t e n  Verben ( f ü n f -  b i s  zwöl fmal  r e g i s t r i e r t )  

f ä l l t  a u f ,  d a ß * ty p i s c h e  Verben wie са д и ть ся , сажать (neunmal)  und 

сидеть  ( a c h t m a l )  i n  der  L i s t e  der  F u n k t io n s v e r b e n  n i c h t  e r s c h e i -  

nen. G le i c h e s  t r i f f t  auch au f  сЬивать  und попадаться  (sechsmal )  

sowie a u f  d i e  Verben схо д и ть , надевать , наЬивать ( f ü n f m a l )  zu.

Wenn man i n  B e t r a c h t  z i e h t ,  daß d i e  A r b e i t  von E. GÜNTHER e in e  

umfassende Beschre ibung  der  FVG des Russischen d a r s t e l l t ,  d ie  

v o r l i e g e n d e  Untersuchung je d o c h  nur  e inen  anhand b e s t im m te r  

s t r u k t u r e l l e r  und s e m a n t is c h e r  Merkmale der  Phraseme und deren 

Beziehungen u n t e r e i n a n d e r  ausgewäh l ten  T e i l  der  r u s s i s c h e n  Ver-  

balphraseme a n a l y s i e r t ,  ergeben s i c h  aus den q u a n t i t a t i v e n  Erhe-  

bungen w e i t e r e  S c h lu ß f o lg e r u n g e n .

- V i e l f ä l t i g k e i t  und V a r i a n t e n r e i c h t u m  s in d  bei  den Phrasemen 

s t ä r k e r  ausgepräg t  a l s  bei  den FVG - 273 v e rs c h ie d e n e  Verben in 

etwa 600 ausgewäh l ten  Phrasemen s tehen 306 v e rs c h ie d e n e n  Funk- 

t i o n s v e r b e n  im gesamten B e r e i c h  der  FVG (etwa 5250 E i n h e i t e n  

nach DERĪBAS 1979) g e g e n ü b e r .

- M i t  etwa einem V i e r t e l  e r s c h e i n t  der  P r o z e n t s a t z  gemeinsamer 

Verbkomponenten r e l a t i v  hoch.  Es i s t  anzunehmen, daß d ie s e  Zahl 

f ü r  den Gesamtbestand der  i n  v e r b a l e n  Phrasemen a u f t r e t e n d e n  

Verben n i e d r i g e r  anzuse tzen  i s t .
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3 .4  T e i l u n g  de r  Bedeutung

D0052021

Die T e i l b a r k e i t  der  Bedeutung g e h ö r t  zu den t y p i s c h e n  Merkmalen 

e in e s  FVG. Während d i e  nomina le  Komponente d i e  e i g e n t l i c h e ,  

d e n o t a t i v e  Bedeutung w i e d e r g i b t ,  übern immt das F u n k t i o n s v e r b  den 

Ausdruck der  grammat ischen und k a t e g o r i e l l e n  Bedeutung der  E in -  

h e i t .  Nach diesem P r i n z i p  e n t s t e h e n  auch Neub i ldung en  von FVG.

Bei den Phrasemen i s t  d i e s e r  S a c h v e r h a l t  k o m p l i z i e r t e r .  B e t r a c h -  

t e t  man das u n t e r s u c h t e  M a t e r i a l ,  den Wechsel der  Bedeutung in  

A b h ä n g i g k e i t  von v e rs c h ie d e n e n  v e r b a l e n  Komponenten, so s c h e i n t  

d ie s  au f  e i n e  ä h n l i c h e  T e i l b a r k e i t  der  Bedeutung h in z u w e is e n .  

W i c h t i g  e r s c h e i n t  i n  diesem Zusammenhang der  Verweis  LEWICKIs 

d a r a u f ,  daß d i e  V i e l e l e m e n t i g k e i t  d i e s e r  R e l a t i o n e n  dazu f ü h r t ,  

daß der  n o m in a le  T e i l  der  Wendung s i c h  v e r s e l b s t ä n d i g t  und sym- 

b o l i s c h e  Bedeutung annimmt,  d i e  Wendung dadurch  i n  gewissem Sinne 

" t e i l b a r "  w i r d .  Diese Ersche inung  i s t  auch im M a t e r i a l  der  v o r -  

l i e g e n d e n  A r b e i t  zu beobachten,  

vg l  . под башмаком - быть, н а хо д иться f держ ать ;

под башмак - попадать .

G e f ö r d e r t  w i r d  d ie s  durch das A u f t r e t e n  b e d e u t u n g s w e i t e r  Verb-  

komponenten,  d i e  h a u p t s ä c h l i c h  den Ausdruck  der  v e r b a l e n  Kate-  

g o r i e n  sowie der  k a t e g o r i e l l e n  Bedeutungen w ie  K a u s a t i v i t ä t ,  

A g e n t i v i t ä t  oder  Zus tandsbedeutung übernehmen sowie d i e  S p e z i f i k  

der  Kopula быть im Russ ischen ,  d i e  i n  den Präsensformen i n  der  

Regel n i c h t  e x p l i z i t  ausg edrück t  w i r d .  D a r i n  i s t  s i c h e r  e in e  

Ursache d a f ü r  zu sehen,  daß gerade d i e  Phraseme m i t  быть und 

находиться  h ä u f i g  im Wörterbuch ohne Verbkomponente a l s  Adver-  

b i  a l phraseme a n z u t r e f f e n  s i n d .

Es h a n d e l t  s i c h  h i e r  jedoch nur  um e in e  t e i l w e i s e ,  vo r  a l le m  

ä u ß e r l i c h e ,  P a r a l l e l i t ä t  zu den F u n k t i o n s v e r b g e f ü g e n .

Während bei  einem FVG das V o l l  ve rb  durch  e i n  Syntagma aus Funk- 

t i o n s v e r b  und V e r b a l a b s t r a k t u m  e r s e t z t  w i r d ,  i s t  im Phrasem d ie  

S t r u k t u r  "Verb  + Nomin a lg r u p p e "  p r i m ä r .  D ie  Tendenz zur  T e i l u n g  

i s t  e in e  sekundäre  E rs c h e in u n g ,  d i e  durch  d i e  S u b s t i t u t i o n  s p e z i -  

f i s c h e r  Verben durch bedeu tun gsw e i te  Verben und d i e  " V i e l e l e m e n -  

t i g k e i t "  der  p h r a s e o lo g i s c h e n  F a m i l i e n  g e f ö r d e r t  w i r d .  

U n t e r s t ü t z t  w i r d  d ie s e  Tendenz w e i t e r  durch  d i e  E x i s t e n z  von
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p h r a s e o l o g i s c h e n  F a m i l i e n ,  d i e  g l e i c h e  semant ische  Beziehungen 

zwischen i h r e n  e i n z e l n e n  G l i e d e r n  au fwe isen  und d ie s e  m i t  ahn- 

l i e h e n  fo rm a le n  M i t t e l n  r e a l i s i e r e n .

Von e i n e r  w i r k l i c h e n  T e i l u n g  der  Wendung kann n i c h t  gesprochen 

werden,  der  nominale  T e i l  a l l e i n ,  ohne v e r b a l e  Komponente, i s t  

n i c h t  i n  der  Lage, d i e  p h r a s e o l o g i s c h e  Gesamtbedeutung der  E in -  

h e i t  zum Ausdruck  zu b r i n g e n ,  v g l .  GAK 1987 sowie d i e  H inweise 

zur  Umdeutung der  v e r b a l e n  Komponente in  der  v o r l i e g e n d e n  A r b e i t .

3 . 5  A u s b l i c k

Die v o r l i e g e n d e  A r b e i t  b e s c h r i e b  und a n a l y s i e r t e  semant ische  

Beziehungen zwischen Phrasemen m i t  ä h n l i c h e n  F o r m a t i v e n .  Dabei 

g i n g  es vo r  a l le m  darum, den C h a ra k te r  d i e s e r  Beziehungen zu 

e r f a s s e n  und i h r e  R e a l i s i e r u n g  durch v e rs c h ie d e n e  Gruppen von 

Phrasemen d a r z u s t e l l e n .

Zu diesem Zweck war es geb o ten ,  s i c h  au f  das Erkennen und Her-  

a u s s t e l l e n  von Regulärem zu k o n z e n t r i e r e n .  Obwohl b e r e i t s  in  

mehreren F ä l l e n  au f  Ausnahmen und Abweichungen h in gew iesen  wurde,  

konn te  d i e s e r  T e i l  n i c h t  e rs c h ö p fe n d  b e h a n d e l t  werden.  

W e i t e r f ü h r e n d e  A r b e i t e n  zur  P r o b l e m a t i k  wären vor  a l l e m  in  den 

f o lg e n d e n  R ich tungen  denkbar :

- Untersuchungen zur  p h r a s e o l o g i s c h e n  Paronymie,

־  E in b ez ie h u ng  von D i a l e k t e n ,  ä l t e r e n  Sprachzuständen sowie Neu- 

b i l d u n g e n  von Phrasemen, Untersuchungen zur  d ia c h ro n e n  E n tw ic k -  

lu n g  p h r a s e o l o g i s c h e r  F a m i l i e n  und zu deren P r o d u k t i v i t ä t ;

- E in b e z ieh u n g  w e i t e r e r  Sprachen,  E r k e n n t n i s s e  f ü r  d i e  T y p o lo g ie  

und Ü b e r s e t z u n g s w i s s e n s c h a f t .
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